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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord internation*al conclu
par un Membre des Nations Unies apr s l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t8t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi, par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application i'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (<trait&)) et i'expression vaccord international)) n'ont W dfinis ni dans la Charte ni dans le
rglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de i'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prisent, par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considtre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualit6 de o<trait)>>ou d'accord internationab> si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce Recueil
ont R6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 13793

UNITED STATES OF AMERICA

and
ROMANIA

Agreement relating to civil air transport (with schedule
and related letters). Signed at Washington on 4 Decem-
ber 1973

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ROUMANIE

Accord relatif aux transports aeriens civils (avec annexe et
lettres connexes). Signe a Washington le 4 d6cembre
1973

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 17 mars 1975.

Vol. 961, 1-13793



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA RELATING TO CIVIL
AIR TRANSPORT

The Government of the United States of America and the Government of
the Socialist Republic of Romania,

Desiring to provide a basis for the development of civil air transport be-
tween the two countries in the spirit of cooperation and mutual respect,

Have agreed as follows:
Article I. For the purposes of the present Agreement:

1. The term "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule
attached thereto, and any amendments thereto.

2. The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the
United States of America, the Civil Aeronautics Board, and, in the case of the
Socialist Republic of Romania, the Civil Aviation Command in the Ministry of
National Defense, or, in both cases, any person or agency authorized to perform
the functions exercised at the present time by those authorities.

3. The term "designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which will operate
a specific route or routes listed in the Schedule of this Agreement. Such notifi-
cation shall be communicated in writing, through diplomatic channels.

4. The term "Chicago Convention" shall mean the Convention on
International Civil Aviation opened for signature at Chicago on December 7,
1944.2

5. The terms "territory," "air service," "international air service," and
"stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned to
them in articles 2 and 96 of the Chicago Convention.

Article H. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
rights necessary for the conduct of air services by the designated airlines as
follows: the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial
entry and departure for international traffic in passengers, cargo and mail, sepa-
rately or in combination, at the points in its territory named on each of the routes
specified in the appropriate paragraph of the Schedule of this Agreement.

Article III. Air service on a route specified in the Schedule of this Agree-
ment may be inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any
time after that Contracting Party has designated such airline or airlines for that
route and the other Contracting Party has granted the appropriate operating
permission. Such other Contracting Party shall, subject to article IV, grant this

' Came into force provisionally on 4 December 1973 by signature, and definitively on 25 April 1974, the date of
written notification from the Government of Romania to the Government of the United States of America that the
constitutional requirements of Romania had been fulfilled, in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, and vol. 893, p. 117.
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permission, provided that the designated airline or airlines may be required to
qualify before the aeronautical authorities of that Contracting Party, under the
laws and regulations normally applied by those authorities, before being permit-
ted to engage in the operations contemplated in this Agreement.

Article IV. 1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or
revoke the operating permission referred to in article III of this Agreement with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
conditions on such permission, in the event that:

(a) Such airline fails to qualify under the laws and regulations normally applied
by the aeronautical authorities of that Contracting Party;

(b) Such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article V of this Agreement; or

(c) That Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws
and regulations referred to in article V of this Agreement, the right to withhold
or revoke such permission shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article V. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines
designated by the other Contracting Party and shall be complied with by such
aircraft upon entrance into or departure from and while within the territory of
the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft,
including regulations relating to prevention of unlawful interference with aircraft,
entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall be
complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airlines
of the other Contracting Party upon entrance into or departure from, and while
within, the territory of the first Contracting Party.

Article VI. Certificates of airworthiness, certificates of competency and li-
censes issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operat-
ing the routes and services provided for in this Agreement, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Chicago Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own terri-
tory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by-the
other Contracting Party.

Article VII. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of public airports and other facilities
under its control. Such charges for the designated airlines of Romania within the
United States shall not be higher than the charges imposed for the use of such
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airports and facilities by United States aircraft engaged in similar international
air services. Such charges for the designated airlines of the United States within
Romania shall not be higher than the charges which are imposed on the
designated airlines of Romania within the United States.

Article VIII. 1. Each Contracting Party shall exempt the designated
airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees, and other national duties and charges on fuel, lubricants,
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular equipment,
ground equipment, stores, and other items intended for use solely in connection
with the operation, maintenance, or servicing of aircraft of the airlines of such
other Contracting Party engaged in international air service. These exemptions
shall apply to the items mentioned in this paragraph when they are:
(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airlines of the other Contracting Party;
(b) Retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting Party upon

arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; or
(c) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting Party in

the territory of the other and intended for use in international air service;
whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption.

2. The exemptions granted by this Article shall also be available in situa-
tions where the designated airline or airlines of one Contracting Party have
entered into arrangements with another airline or airlines for the loan in the
territory of the other Contracting Party, of the items specified in paragraph 1
above, provided such other airline or airlines similarly enjoy such exemptions
from such other Contracting Party.

Article IX. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of
each Contracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

Article X. In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
air services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provide on all or part of the same routes.

Article XI. 1. The air services made available to the public by the airlines
operating under this Agreement shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for such services.

2. Services provided by a designated airline under this Agreement shall
retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic
demands between the country of which such airline is a national and the coun-
tries of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disembark on
such services international traffic destined for and coming from third countries at
a point or points on the routes specified in this Agreement shall be exercised in
accordance with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:
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(a) traffic requirements between the country or origin and the countries of ulti-
mate destination of the traffic;

(b) the requirements of through airline operation; and

(c) the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

Article XII. Without prejudice to the right of each Contracting Party to
impose such uniform conditions on the use of airports and airport facilities as are
consistent with article 15 of the Chicago Convention, neither Contracting Party
shall unilaterally restrict the airline or airlines of the other Contracting Party with
respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft employed in
connection with services over any of the routes specified in the Schedule to this
Agreement. In the event that one of the Contracting Parties believes that the
operations conducted by an airline of the other Contracting Party have been
inconsistent with the standards and principles set forth in articles IX, X, or XI, it
may request consultations pursuant to article XV of this Agreement for the pur-
pose of reviewing the operations in question to determine whether they are in
conformity with said standards and principles.

Article XIII. 1. All rates to be charged by an airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by any other
airlines, as well as the characteristics of each service. Such rates shall be sub-
ject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties,
who shall act in accordance with their obligations under this Agreement, within
the limits of their legal powers.

2. Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall, if
so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed date of introduc-
tion unless the aeronautical authorities with whom the filing is to be made permit
filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each Contracting Party
shall use their best efforts to insure that the rates charged and collected conform
to the rates filed, and that no airline rebates any portion of such rates by any
means, directly or indirectly.

3. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, on receipt of the
notification referred to in paragraph 2 above, are dissatisfied with the rate pro-
posed, the other Contracting Party shall be so informed at least fifteen (15) days
prior to the date that such rate would otherwise become effective, and the
Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

4. If the aeronautical authorities of a Contracting Party, upon review of an
existing rate charged for carriage to or from the territory of that Party by an
airline or airlines of the other Contracting Party, are dissatisfied with that rate,
the other Contracting Party shall be so informed and the Contracting Parties
shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

5. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of
paragraph 3 or 4 above, each Contracting Party will exercise its best efforts to
put such rate into effect.
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6. The aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objec-
tion to the rate may take such steps as may be considered necessary to prevent
the operation of the service in question at the rate complained of if:

(a) under the circumstances set forth in paragraph 3 above, no agreement can be
reached prior to the date that such rate would otherwise become effective; or

(b) under the circumstances set forth in paragraph 4 above, no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of notifi-
cation.

However, the aeronautical authorities of the Contracting Party raising the objec-
tion shall not require the charging of a rate higher than the lowest rate charged
by its own airline or airlines for comparable service between the same points.

7. Any rate specified in the national currency of one of the Contracting
Parties shall be established in an amount which reflects the effective exchange
rate (including all exchange fees or other charges) at which the airlines of both
Parties can convert and remit the revenues from their transport operations into
the national currency of the other Party.

Article XIV. 1. Each designated airline shall have the right to establish
and maintain representatives in the territory of the other Contracting Party for
management, promotional, informational, and operational activities.

2. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its
discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in
the currency of that territory or in freely convertible currencies of other
countries.

3. Each designated airline shall have the right to convert and remit to its
country local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and re-
mittance shall be permitted promptly and without restrictions at the rate of
exchange in effect for the sale of transportation at the time such revenues are
presented for conversion and remittance and shall be exempted from taxation on
the basis of reciprocity and to the fullest extent permitted by national law. If a
Contracting Party does not have a convertible currency and requires the submis-
sion of applications for conversion and remittance, the designate airline or air-
lines of the other Contracting Party shall be permitted to file such applications
as often as weekly free of burdensome or discriminatory documentary re-
quirements.

Article XV. Either Contracting Party may at any time request consulta-
tions on the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date the
other Contracting Party receives the request.

Article XVI. 1. The Contracting Parties shall endeavor to resolve any
dispute relating to the interpretation or application of the Agreement by direct
negotiations through diplomatic channels.

2. If the dispute has not been resolved in accordance with paragraph 1
above, it shall, upon request of either Contracting Party, be submitted to arbi-
tration in accordance with the procedure set forth herein.
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3. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as
follows:

(a) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within sixty
(60) days of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a
request for arbitration. Within thirty (30) days after such period of sixty (60)
days, the two arbitrators so designated shall by agreement designate a third
arbitrator, who shall not be a national of either Contracting Party.

(b) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or if the third
arbitrator is not agreed upon in accordance with subparagraph (a), either
Contracting Party may request the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization to designate the necessary arbitrator or arbitrators.

4. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its na-
tional law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

5. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of
the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article XVII. This Agreement and all amendments thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII. Either Contracting Party may at any time notify the other of
its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simulta-
neously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall
terminate one year after the date on which the notice of termination is received
by the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of this period
by agreement between the Contracting Parties.

Article XIX. This Agreement will enter into force provisionally on the
day it is signed and will enter into force definitively upon the date of written
notification from the Government of the Socialist Republic of Romania to the
Government of the United States of America that the constitutional requirements
of the Socialist Republic of Romania concerning the entry into force of interna-
tional agreements have been fulfilled. The exercise of rights accorded by this
Agreement shall be subject to the supplementary understandings contained in the
exchange of letters attached to this Agreement.

DONE in duplicate at Washington, in the English and Romanian languages,
both texts being equally authentic, this fourth day of December, 1973.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed - Signi]' [Signed - Sign] 2

SCHEDULE TO THE AGREEMENT RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States shall be
entitled to operate air services on each of the specified routes, in both directions, and to
make scheduled landings in Romania at the points specified in this paragraph:

From the United States via points in the United Kingdom, Denmark, the
Netherlands, Belgium, France, the Federal Republic of Germany, Czechoslovakia,

Signed by Henry A. Kissinger - Signe par Henry A. Kissinger.
2 Signed by G. Macovescu - Sign6 par G. Macovescu.
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Austria, Hungary, and Yugoslavia* to Bucharest and beyond to points in Bulga-
ria, Turkey, Lebanon, Iran, Pakistan, India, and beyond.

B. An airline or airlines designated by the Government of the Socialist Republic of
Romania shall be entitled to operate air services on each of the specified routes, in both
directions, and to make scheduled landings in the United States at the points specified in
this paragraph:

From Romania via points in Czechoslovakia, the Federal Republic of Germany,
France, Denmark, Belgium, the Netherlands,** and Montreal*** to New York.

C. Points on any of the specified routes may, at the option of each designated
airline, be omitted on any or all flights.

* No more than four intermediate points will be served during any summer or winter traffic season. The
selection of these points may be changed, at the discretion of the United States designated airline, at the beginning
of each summer and winter traffic season. Notice of the selection of points to be served will be given thirty days in
advance to the Romanian aeronautical authorities.

** No more than two intermediate points in Europe will be served during any summer or winter traffic season.
In case one of such points is in France, the second point shall not be in the Federal Republic of Germany, and vice
versa. The selection of these points may be changed, at the discretion of the Romanian designated airline, at the
beginning of each summer and winter traffic season. Notice of the selection of points to be served will be given
thirty days in advance to the United States aeronautical authorities.

*** Montreal may be served either as an intermediate point to New York or as a point beyond New York.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL STATELOR UNITE ALE AMERICII
SI GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA, PRIVIND
TRANSPORTURILE AERIENE CIVILE

Guvernul Statelor Unite ale Americii 5i Guvernul Republicii Socialiste Ro-
mania,

Dorind sAi stabileascAt o bazA pentru dezvoltarea transporturilor aeriene ci-
vile intre cele douA jri, in spiritul colaborftrii 5i al respectului reciproc,

Au convenit asupra celor ce urmeaza:

Articolul 1. In aplicarea prezentului Acord:

1. Termenul <, Acord >, inseamnA prezentul Acord 5i Anexa sa, precum 5i
orice modificSri ale acestora.

2. Termenul << Autoritate aeronauticA >, inseamnA, in cazul Statelor Unite
ale Americii, Consiliul Avialiei Civile, iar in cazul Romaniei, Comandamentul
Aviatiei Civile din Ministerul AptrSirii Nalionale, sau, in cazul ambelor state,
orice persoanA sau organ aurotizat sA indeplineascA funcliile exercitate in prezent
de aceste autoritSii.

3. Termenul < Intreprindere de transport aerian desemnatA o inseamna o
intreprindere de transport aerian pe care o Parte contractanti a notificat-o celei-
lalte Prli contractante ca fiind intreprinderea ce urmeaza si exploateze o anu-
mitA rutA sau rute specificate in Anexa prezentului Acord. Notificarea menlio-
natA trebuie sA fie transmisi in scris, pe cale diplomatict.

4. Termenul << Convenlia de la Chicago > inseamnA Convenia privind
Avialia CivilA InternalionalA, deschisA spre semnare la Chicago, la 7 decembrie
1944.

5. Termenii <, teritoriu ,, <, serviciu aerian ,,, ,< serviciu aerian internatio-
nal ,> 5i <, escalA pentru scopuri necomerciale , au semnificaliile corespunzitoare
stabilite prin articolele 2 5i 96 din Convenfia de la Chicago.

A rticolul H. Fiecare Parte contractantA acordi celeilalte Ptrli contractante
arepturile necesare pentru executarea de servicii aeriene de chtre intreprinderile
de transport aerian desemnate, dupAt cum urmeazA: drepturile de tranzit, de es-
cale pentru scopuri necomerciale 5i de intrare 5i ie~ire pentru traficul comercial
internalional de pasageri, m~rfuri 5i po~tfi, separat sau combinat, in punctele de
pe teritoriul s5.u nominalizate pe fiecare din rutele specificate in paragraful co-
respunz~ttor din Anexa prezentului Acord.

Articolul III. Un serviciu aerian pe o ruti specificatA in Anexa prezentului
Acord poate fi inflinfat de ctre o intreprindere de transport aerian sau de cfitre
intreprinderi de transport aerian ale unei Prli contractante in orice moment,
dupA ce aceasti Parte contractanti a desemnat acea intreprindere sau acele in-
treprinderi de transport aerian pentru exploatarea rutei respective 5i duper ce
cealalta Parte contractantA a acordat autorizalia de exploatare corespunzitoare.
Aceast5 din urm i Parte contractantA va trebui si acorde autorizatia mentionatA
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sub rezerva prevederilor articolului IV; totu~i inainte de a fi autorizate si in-
ceapa exploatarea prevazuta in prezentul Acord, intreprinderea sau intreprinde-
rile de transport aerian desemnate pot fi obligate si dovedeascA autoritalii
aeronautice ale acestei Pftrji contractante cA sint in m~tsurAt sA satisfacAt cerinjele
legilor 5i regulamentelor normal aplicate de aceastfi autoritate.

Articolul IV. 1. Fiecare Parte contractantAt i~i rezervA dreptul de a refuza
sau de a revoca autorizalia de exploatare prevhizutA in articolul III din prezentul
Acord, cu privire la o intreprindere de transport aerian desemnatA de cealaltAt
Parte contractanta sau de a impune condifii in legiturfi cu o astfel de autorizalie,
in cazul in care:

a) intreprinderea de transport aerian nu dovede~te ct este in mitsura sa satisfacfi
cerinfele legilor 5i regulamentelor normal aplicate de autoritatea aeronfiuticA a
aceli Pjri contractante;

b) intreprinderea de transport aerian nu respectfi legile 5i regulamentele menlio-
nate in articolul V din prezentul Acord; sau

c) Partea contractanti respectivA nu are dovadA cA o parte substanlialat a pro-
prietiii 5i controlul efectiv al acelei intreprinderi de transport aerian aparlin
Ptrjii contractante care a desemnat intreprinderea de transport aerian sau
unor cetileni ai acelei P5irli contractante.

2. In afarA de cazul cind luarea de misuri imediate este indispensabila
pentru a preveni incflcarea legilor 5i regulamentelor mentionate la articolul V din
prezentul Acord, dreptul de a refuza sau de a revoca autorizalia va fi exercitat
numai dupr o consultare cu cealaltA Parte contractantA.

Articolul V. 1. Prevederile legilor 5i regulamentelor unei Pfrli con-
tractante referitoare la intrarea 5i la ie~irea de pe teritoriul s~u a aeronavelor
folosite in navigatia aerianAi internalionala sau la exploatarea 5i navigalia acestor
aeronave pe timpul cit se gfsesc in limitele teritoriului sfu, se vor aplica 5i aero-
navalor intreprinderii sau intreprinderilor de transport aerian desemnate de cea-
laltA Parte contractanti 5i vor fi respectate de aceste aeronave, la intrarea sau la
ie~irea de pe teritoriul primei Pfirli contractante precum 5i pe timpul cit se g~sese
in limitele acestui teritoriu.

2. Prevederile legilor 5i regulamentelor unei Parli contractante referitoare
la sosirea sau plecarea de pe teritoriul sfiu a pasagerilor, echipajelor sau marfu-
rilor transportate cu o aeronava, inclusiv reglementrile privitoare la intrare, ie-
5ire, imigrare, pa~apoarte, vamA 5i mfsuri sanitare, precum 5i pentru prevenirea
actelor ilicite asupra aeronavelor, vor fi indeplinite - direct sau prin manda-
tar - 5i in ceea ce prive~te pasagerii, echipajele sau mfrfurile intreprinderilor de
transport aerian ale celeilalte Pfirli contractante, la intrarea sau la ie~irea de pe
teritoriul primei Pftrji contractante, precum 5i pe timpul cit se gfisesc in limitele
acestui teritoriu.

Articolul VI. Certificatele de navigabilitate, brevetele de aptitudine 5i li-
cenjele emise sau validate de cAtre o Parte contractantfi 5i care se gasesc in
termen de validitate vor fi recunoscute ca valabile 5i de cealaltAt Parte contrac-
tantA pentru exploatarea rutelor 5i serviciilor prevftzute in preentul Acord, cu
condifia ca cerinjele pe baza carora au fost emise sau validate sa fie egale sau
superioare normelor minimale stabilite potrivit Convenliei de la Chicago. Totu~i,
fiecare Parte contractantA i~i rezervA dreptul de a nu recunoa~te ca valabile,

Vol. 961. 1-13793



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

pentru executare de zboruri deasupra teritoriului sau, brevetele de aptitudine 5i
licenjele acordate propriilor sai resortisanti de cftre cealaltAt Parte contractanti.

Articolul VII. Fiecare Parte contractantai poate impune sau autoriza impu-
nerea unor taxe echitabile 5i rezonabile pentru utilizarea aeroporturilor publice 5i
a celorlalte instalajii 5i servicii de sub controlul sfu. Aceste taxe, in Statele Unite
pentru intreprinderile de transport aerian desemnate de Romania, nu vor fi mai
mar decit taxele impuse pentru utilizarea acelora~i aeroporturi §i facilitati de
cftre aeronavele Statelor Unite folosite in servicii aeriene internationale similare.
Taxele aplicate in RomAnia intreprinderilor de transport aerian ale Statelor Unite
nu vor fi mai mar decit taxele impuse in Statele Unite intreprinderilor de trans-
port aerian desemnate de RomAnia.

Articolul VIII. 1. Fiecare Parte contractanta va acorda intreprinderii sau
intreprinderilor de transport aerian ale celeilalte PArli contractante cele mai largi
scutiri posibile potrivit legislaliei sale nationale, in ceea ce prive~te restrictiile de
import, taxele vamale, contributii indirecte, taxele de inspectie §i alte impozite 5i
taxe nationale pe carburanji, lubrefianji, produse tehnice consumabile, piese de
schimb inclusiv motoare, echipamente obi~nuite, echipamente de sol, provizii 5i
alte articole destinate a fi utilizate exclusiv in legfituri cu exploatarea, intreline-
rea sau deservirea aeronavelor folosite in cadrul serviciilor aeriene internationale
de cAtre intreprinderile acesteia din urmA Pirli contractante. Aceste scutiri se
vor aplica bunurilor previzute in prezentul paragraf atunci cind acestea sint:
a) introduse pe teritoriul unei PArli contractante de catre sau in numele intre-

prinderilor de transport aerian desemnate de cealaltai Parte contractanti;
b) pastrate la bordul aeronavelor intreprinderilor de transport aerian desemnate

de una din Parlile contractante, la sosirea pe teritoriul celeilalte Parti
contractante sau la plecarea de pe acel teritoriu; ori

c) luate la bordul aeronavelor intreprinderilor de transport aerian desemnate de
una din PArlile contractante, pe teritoriul celeilalte Pfirli contractante 5i desti-
nate utilizirii in cadrul serviciilor aeriene internationale;

indiferent dacat aceste bunuri sint sau nu utilizate ori consumate in intregime in
limitele teritoriului Pfirtii contractante care acordi scutirea.

2. Scutirile a cAror acordare este previzutfi in prezentul articol vor fi apli-
cabile 5i in situatiile in care intreprinderea sau intreprinderile de transport aerian
desemnate de una din Partile contractante au incheiat aranjamente cu o alta in-
treprindere sau cu alte intreprinderi de transport aerian, pentru imprumutul, pe
teritoriul celeilalte PArji contractante, a bunurilor specificate in paragraful 1 de
mai sus, cu condijia ca acea alt5 intreprindere sau acele alte intreprinderi sA se
bucure de scutiri similare de la aceastA din urm5 Parte contractantA.

Articolul IX. Intreprinderile de transport aerian ale celor douA Parli
contractante vor avea posibilitfiti egale 5i echitabile de exploatare pe orice rutA
prevAzutA in prezentul Acord.

Articolul X. Intreprinderile de transport aerian ale fiecArei Parli contrac-
tante, in exploatarea serviciilor aeriene prevAzute in prezentul Acord, vor line
seama de interesele intreprinderilor de transport aerian ale celeilalte Parli
contractante, astfel incit sa nu prejudicieze in mod necuvenit serviciile pe care
acestea din urmA le asigurA, in intregime sau in parte, pe acelea~i rute.
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Articolul XI. 1. Serviciile aeriene oferite publicului de intreprinderile de
transport aerian care desfhtoarA o exploatare pe baza prezentului Acord vor tre-
bui sa pstreze o strinsa corelalie cu cererile publicului in privinja unor ase-
menca servicii.

2. Serviciile asigurate pe baza presentului Acord, de o intreprindere de
transport aerian desemnat , vor area ca obiectiv primordial oferirea unei capa-
cit Ii de transport corespunzitoare cererilor de trafic dintre jara a c ,rei naliona-
litate o are intreprinderea 5i jarile de ultimA destinalie a traficului. Dreptul de a
imbarca sau debarca, pe asemenea servicii internalionale, intrunul sau mai multe
puncte de pe rutele specificate in prezentul Acord, trafic internajional cu desti-
nalie sau cu provenienja in terte j.ri, va fi exercitat in conformitate cu principiile
generale de dezvoltare ordonata, la care subscriu ambele PAri contractante 5i va
fi subordonat principiului general potrivit ciruia capacitatea de transport trebuie
sA corespundfi:

a) cererilor de trafic dintre jara de origina §i jarile de ultima destinalie a trafi-
cului;

b) cerinfelor exploatArii liniei aeriene de la un capft la celalalt; 5i

c) cererilor de trafic ale regiunii prin care trece linia aerianfi, jinindu-se seama §i
de celelalte servicii aeriene locale si regionale.

Articolul XII. FSirA. prejudicierea dreptului fiechrei P~rli contractante de a
impune condijii uniforme pentru utilizarea aeroporturilor §i a facilitalilor aero-
portuare corespunzhtor articolului 15 din Conventia de la Chicago, nici o Parte
contractanti nu va impune unilateral restrictii intreprinderii sau intreprinderilor
de transport aerian ale celeilalte Parti contractante cu privire la capacitate, frec-
venjA, orarii sau tipul de aeronavA utilizat in legSiturA cu serviciile executate pe
oricare din rutele specificate in Anexa la prezentul Acord. In cazul in care una
din Prile contractante considerA cA operatiunile executate de o intreprindere
de transport aerian a celeilalte Parli contractante nu sint in concordanIt cu nor-
mele 5i principiile stabilite in articolele IX, X sau XI ea poate cere consultiri
potrivit articolului XV din prezentul Acord, in scopul de a se revizui operajiunile
in canzSi pentru a determina dacA ele sint in conformitate cu normele si princi-
piile mentionate.

A rticolul XIII. 1. Orice tarife care urmeazA a fi aplicate de o intreprin-
dere de transport aerian a unei Parti contractante, pentru transportul catre sau
dinspre teritoriul celeilalte P~rti contractante, vor fi stabilite la niveluri rezona-
bile, finind seama de toji factorii determinanli, cum ar fi: cheltuielile de exploa-
tare, un beneficiu rezonabil 5i tarifele aplicate de alte intreprinderi de transport
aerian, precum 5i caracteristicile fiecirui serviciu. Aceste tarife vor fi supuse
aprobirii Autorit6L4ilor aeronautice ale Parilor contractante, car vor acliona in
conformitate cu obligajiile ce le incumbA conform prezentului Acord §i in limitele
competenjelor lor legale.

2. Orice tarif propus spre aplicare de o intreprindere de transport aerian a
oricireia dintre Pirile contractante, pentru transportul citre sau dinspre terito-
riul celeilalte P~iri contractante, va fi comunicat de ctre intreprinderea de tran-
sport aerian respectivi, spre inregistrare - daci se cere acest lucru - Autori-
titii aeronautice a celeilalte Par~i contractante, cu cel pulin 30 (treizeci) zile
jnainte de data propusA peintru intrarea lui in aplicare, in afarai de cazul cind
Autoritatea aeronautic de urmeaza sA inregistreze tariful autorizA prezentarea
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lui spre inregistrare intr-un termen mai scurt. Autoritatea aeronautica a fiecarei
Pfirti contractante va depune toate eforturile pentru a urmiri ca tarifele aplicate
5i incasate sA corespunda tarifelor inregistrate 5i ca nici o intreprindere de tran-
sport aerian sa nu reduca vreo parte din aceste tarife prin indiferent ce mijloace,
direct sau indirect.

3. DacA autoritatea aeronautica a unei Pfirli contractante, la primirea
comunic~rii indicate la paragraful 2 de mai sus, nu este de acord cu tariful pro-
pus, cealaltA Parte contractantA va fi informatA despre acest lucru cu cel pulin 15
(cincisprezere) zile inainte de data la care acest tarif ar fi urma tsi devinA aplica-
bil, iar cele douAi Pr rIi contractante se vor strtdui sAt ajungA la o inelegere asupra
tarifului adecvat.

4. DacA autoritatea aeronautici a unei Prji contractante, reexaminind un
tarif existent, aplicat la transporturi ctre sau dinspre teritoriul stu de cttre in-
treprinderea sau intreprinderile de transport aerian ale celeilalte P5rji contrac-
tante, nu mai este de acord cu acel tarif, cealalta Parte contractantA va fi informatSi
despre acest lucru, iar cele doui Ptrti contractante se vor stradui sa ajungf la o
infelegere asupra traficului adecvat.

5. In cazul in care se ajunge la o infelegere protrivit prevederilor de la
paragraful 3 sau 4 de mai sus, fiecare Parte contractantA va depune toate efortu-
rile pentru punerea in aplicare a acestui tarif.

6. Autoritatea aeronauticA a unei P~rli contractante, care a formulat
obiecliuni fati de un tarif, va lua m~surile pe care le va considera necesare
pentru a impiedica exploatarea serviciului aerian in cauzA, la tariful de care este
nemulumitA, dacA:
a) in situalia expusA la paragraful 3 de mai sus, nu se poate ajunge la o intelegere

inainte de data la care tariful ar fi urmat sA intre in aplicere, sau

b) in situatia expusA, la paragraful 4 de mai sus, nu se poate ajunge la o injelegere
inainte de expirarea a 60 (5asezeci) zile de la data notificarii.

Totu~i, autoritatea aeronauticA a Pfirlii contractante care a formulat obiecliunea
nu va cere aplicarea unui tarif superior celui mai scfzut tarif aplicat de propria sa
intreprindero sau de propriile sale intreprinderi de transport aerian pentru un
serviciu comparabil intre acelea~i puncte.

7. Orice tarif specificat in moneda nalional a uneia din Pfitile contractante
va fi stabilit intr-un cuantum care sA reflecte cursul de schimb efectivy (inclusiv
orice taxe de schimb sau alte taxe) la care intreprinderile de transport aerian ale
ambelor Ptrli pot converti 5i transfera veniturile lor din operatiunile de transport
in moneda nalionali a celeilalte Parli.

Articolul XIV. 1. Fiecare intreprindere de transport aerian desemnatA va
avea dreptul sA instaleze 5i sA menjinA, reprezentanji pe teritoriul celeilalte Parli
contractante, pentru activitSli de conducere, promovare, informare 5i operatio-
nale.

2. Fiecare intreprindere de transport aerian desemnatA va avea dreptul sA
intreprindA vinderea transportului aerian pe teritoriul celeilalte Pfrji contrac-
tante, direct sau, la latitudinea sa, prin ageni ai si. Intreprinderea de transport
aerian va avea dreptul sA efectueze vinderea transportului aerian 5i orice per-
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soana va fi liberA sA cumpere asemenea transport, fie in moneda acelui teritoriu
fie in devize liber convertibile ale altor Iari.

3. Fiecare intreprindere de transport aerian desemnatA va avea dreptul sA
converteasci 5i s. transfere in jara sa veniturile local realizate care dep!.esc su-
mele cheltuite pe plan local. Convertirea 5i transferul vor fi autorizate prompt §i
firi restriclii, la cursul de schimb in vigoare pentru vinderea transportului aerian
la data la care veniturile respective sint prezentate spre convertire 5i transfer 5i
vor fi scutite de taxe, pe bazA de reciprocitate, in cea mai mare masura permisa
de legislalia nalionala. DacA o Parte contractanti nu are monedA convertibilA,
ceea ce face necesari prezentarea de cereri pentru convertire 5i transfer, intre-
prinderea sau intreprinderile de transport aerian desemnate de cealaltA Parte
contractantA vor fi autorizate sA prezinte astfel de cereri, cu frecventa sfpttmi-
nalA 5i f~ri cerinle greoaie sau disctiminatorii din punct de vedere al documen-
telor.

Articolul XV. Fiecare Parte contractantA poate sA cearA, in orice moment,
consult~ri cu privire la interpretarea, aplicarea sau modificarea prezentului
Acord. Aceste consultiri trebuie sA inceapA intr-o permioadi de maximum 60 (5a-
sezeci) zile de la data cealaltA Parte contractanti a primit cererea.

Articolul XVI. 1. Partile contractante se vor strtdui sA rezolve orice liti-
giu privitor la interpretarea sau aplicarea prezentului Acord, prin negocieri di-
recte pe cale diplomaticA.

2. Daci litigiul nu va putea fi solulionat conform paragrafului 1 de mai sus,
el va fi supus - la cererea oricareia din Parlile contractante - unui arbitraj,
dupf procedura prevtzutA in paragraful urmfitor.

3. Arbitrajul va fi asigurat de un tribunal compus din trei arbitrii, constituit
dupA cum urmeaza:

a) Fiecare Parte contractantA va desemna cite un arbitru in termen de 60
(5asezeci) de zile de la data remiterii unei cereri de arbitraj de catre una din
P~rlile contractante, celeilalte. In termen de 30 (treizeci) de zile dupra aceastA
perioadi de 60 (§asezeci) de zile cei doi arbitrii desemnali in modul de mai sus
vor desemna de comun acord un al treilea arbitru, care nu va avea nationalitatea
niciuneia din Parlile contractante.

b) DacA vreuna din Parlile contractante nu desemneazA un arbitru sau dacA
nu se ajunge la un acord potrivit subparagrafului a) asupra desemnarii celui de al
treilea arbitru, oricare din Parlile contractante poste cere Pre~edintelui Consi-
liului Organizaliei Avialiei Civile Internalionale sA desemneze arbitrul sau arbitrii
necesari.

4. Fiecare Parte contractantA va depune toate eforturile, luind m~suri
compatibile cu legislalia sa naliona, pentru a aduce la indeplinire decizia sau
hotarirea tribunalului arbitral.

5. Cheltuielile tribunalului, inclusiv onorariile §i cheltuielile arbitrilor, vor
fi imptrlito in mod egal intre Prtile contractante.

Articolul XVII. Prezentul Acord 5i orice modifictri ale acestuia vor fi inre-
gistrate la Organizalia Avialiei Civile Internalionale.

Articolul XVIII. Oricare din Parlile contractante poate sfi notifice celei-
lalte, in orice moment, dorinja sa de a denunja prezentul Acord. Aceasta notifi-
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care va fi transmisAt simultan 5i Organizaliei Avialiei Civile Internationale. Pre-
zentul Acord i~i va inceta efectele la un an de la data la care a fost primitA
notificarea de denunjare de cAtre cealaltA Parte contractantAi, in afarA de cazul
cind denunjarea a fost retrasA inainte de expirarea acestei perioade, de comun
acord intre Prjile contractante.

Articolul XIX. Prezentul Acord va intra in vigoare in mod provizoriu de la
data semnsrii lui; intrarea in vigoare definitivA va avea Ioc de la data cind guver-
nul Republicii Socialiste Romania va notifica in scris guvernului Statelor Unite
ale Americii indeplinirea cerinjelor constitulionale ale Republicii Socialiste Ro-
mania privind intrarea in vigoare a acordurilor internalionale.

Exercitarea drepturilor acordate prin prezentul Acord va fi subordonati in-
jelegerilor suplimentare conlinute in schimbul de scrisori ata~ate la acest Acord.

INCHEIAT in dublu exemplar, la Washington la 4 decembrie 1973 in limba
englez 5 i in limba romanf, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Statelor Unite ale Americii: Republicii Socialiste RomAnia:

[Signed - Signj] I  [Signed - Signf]2

ANEXA LA ACORDUL PRIVIND TRANSPORTURILE AERIENE CIVILE

A. 0 intreprindere sau intreprinderile desemnate de Guvernul Statelor Unite vor
avea dreptul sA exploateze servicii aeriene pe oricare din rutele specificate, in ambele
direclii, 5i sA facAt aterizari cu caracter regulat in Romania, in punctele specificate in
prezentuel paragraf.

Din Statele Unite, via puncte in Anglia, Danemarca, Olanda, Belgia, Franla, Repu-
blica FederalA Germania, Cehoslovacia, Austria, Ungaria 5i Iugoslavia* c~tre
Bucure~ti 5i mai departe ctre puncte in Bulgaria, Turcia, Liban, Iran, Pakistan,
India §i mai departe.

B. 0 intreprindere sau intreprinderile desemnate de Guvernul Republicii socialiste
Romania vor avea dreptul sA exploateze servicii aeriene pe oricare din rutele specificate,
in ambele direclii 5i sA facA ateriztri cu caracter regulat in Statele Unite in punctele
specificate in prezentul paragraf.

Din Romania, via puncte in Cehoslovacia, Republica Federal Germania, Franla,
Danemarca, Belgia, Olanda** §i Montreal*** cttre New York.

C. La latitudinea fiec~rei intreprinderi de transport aerian desemnati, vor putea fi
omise puncte de pe oricare din rutele specificate cu ocazia oric~rui zbor sau a tuturor
zborurilor.

Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
2 Signed by G. Macovescu - Signe par G. Macovescu.
* Nu mal mult decit patru puncte intermediare vor fi deservite pe timpul fiechrui sezon de trafic de vari sau de

iarnA. Alegeeca acestor puncte poate fi schimbatA, la latitudinea intreprinderii de transport aerian desemrat, de Sta-
tele Unite, la inceputul fiecsui sezon de trafic, de varA 5i de iarni. Instiinjarea despre alegerea punctelor ce urmeazf
a fi deservite va fi transmisi cu treizeci zile inainte, autoritajii aeronautice romfine.

** Nu mai mult decit puncte intermediare in Europa vor fi deservise pe timpul fiecirui sezon de traftc, de var
sau de iamA. In cazul in cure unul din aceste puncte va fi in Franla cel de al doilea punct nu va putea fi in Republica
FederalA Germania 5i vice-versa. Alegerea acestor puncte ponte fi schimbat., la latitudinea intreprinderii de tran-
sport aerian desemnatA de Romania la inceputul fiecsrui sezon de trafic, de vat 5i de iarnf, Instiinjarea despre
alegerea punctelor ce urmeazA a fi deservite va fi transmisA, cu treizeci de zile inainte, autoritfiii aeronautice a
Statelor Unite.

*** Punctul Montreal poate fi deservit fie ca punct intermediar c~tre New York, fie ca punct dincolo de New
York.
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RELATED LETTERS

Washington, December 4, 1973
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement relating to civil air transport
signed today between the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania. In order to assure that the
Agreement reflects an equitable exchange of opportunities and benefits for the
airlines of each country, after taking into account the nature of the respective
markets and the commercial access which each country is able to make available
to the other, I propose, on behalf of my Government, that the Agreement be
subject to the following supplementary understandings:

1. The designated airline of Romania will enjoy the full rights and privileges of arti-
cle XIV of the Agreement.

2. The Romanian authorities are unable at this time to implement that part of arti-
cle XIV which contemplates the right of the designated airline of the United States to
make direct sales of air transportation in Romania for Romanian currency using its own
transportation documents. However, the designated airline of the United States will
otherwise enjoy the full rights and privileges of article XIV of the Agreement. With res-
pect to paragraphs 2 and 3 of article XIV, these rights and privileges will be implemented
as follows:

(a) The designated airline of the United States will be allowed to sell air trans-
portation in Romania directly to any person for freely convertible currency using its own
transportation documents.

(b) Sales of air transportation in Romania for Romanian currency on all services of
the designated airline of the United States will be made, in compliance with the Romanian
currency laws, through the designated airline of Romania. A general sales agency agree-
ment for this purpose will be concluded between the designated airlines promptly and, in
any event, before the designated airline of Romania commences service to the United
States. Such agreement shall be subject to the approval of the respective aeronautical
authorities.

(c) The revenues earned from sales performed under subparagraph (b) above may, at
the option of the designated airline of the United States, be used in whole or in part to
cover its local expenses connected with the operation of its air services and with the
activities of its local representatives and, with the approval of the Romanian authorities,
for other purposes. Local expenses for which such revenues may be used include rent and
maintenance of offices and housing, salaries of employees, purchase and maintenance of
company vehicles, advertising, landing and other airport fees, airport ground handling
fees, catering, and domestically produced items necessary for the maintenance and ser-
vicing of aircraft.

(d) Any revenues in excess of sums locally disbursed in accordance with subpara-
graph (c) above may be converted and remitted in United States currency in accordance
with paragraph 3 of article XIV.

3. (a) The designated airline of Romania will enjoy the right to operate on its route
the following number of roundtrip frequencies per week, including extra sections, during
the periods indicated:
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Number
Period offrequencies

1974 sum m er season ................................................... 2
1974-75 w inter season .................................................. 2
1975 sum m er season ................................................... 2
1975-76 w inter season .................................................. 2
1976 sum m er season ................................................... 2

(b) Additional frequencies, including extra sections, will be operated only following
approval by the United States authorities. Requests for additional frequencies will be
made by filing the proposed schedule through diplomatic channels at least 120 days but no
more than 180 days before its proposed effective date, and the Romanian authorities will
be informed of the decision made by the United States authorities no later than 60 days
after the United States authorities receive the request. Requests for extra sections will be
made by filing through diplomatic channels at least 15 days before the proposed date of
operation. Any additional frequencies, including extra sections, which may be approved
by the United States authorities will be operated without traffic rights between interme-
diate points on the route and New York.

4. The foregoing understandings and any other necessary matters will be reviewed
in consultations between the Contracting Parties to be initiated prior to October 31, 1976.
If agreement on amending these understandings, in whole or in part, is not reached by
that date, the Agreement relating to civil air transport will automatically terminate on that
date.

If these understandings are acceptable to your Government, I have the
honor to propose that this letter and your reply to that effect constitute an
agreement between our two Governments relating to the Agreement relating to
civil air transport.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

HENRY A. KISSINGER

Secretary of State of the United States of America

His Excellency George Macovescu
Minister of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

II

Washington, 4 decembrie 1973

ExcelentA,

Am onoarea a mA referi la scrisoarea dumneavoastrit din decembrie 1973 al
c ,rui texte este urmitorul:

- Am onoarea sA mh refer la Acordul privitor la transporturile aeriene civile
semnat ast~zi intre Guvernul Statelor Unite ale Americii 5i Guvernul Republicii So-
cialiste Romania. In scopul de a asigura ca acest Acord sAs reflecte un schimb echita-
bil de posibilit~li 5i avantaje pentru intreprinderile de transport aerian ale fiectrei jhri,
dupA luarea in considerare a naturii pielelor respective 5i a accesului comercial pe
care fiecare jarA poate sA-I ofere celeilalte, propun, in numele Guvernului meu, ca
Acordul sA fie subordonat urm~toarelor intelegeri suplimentare:

<< 1. Intreprinderea de transport aerian desemnatA de Romfnia se va bucura de
drepturile §i privilegiile depline prevaszute la articolul XIV din Acord.
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, 2. Autorit jile romAne~ti nu sint in msur- la aceastA datA sa punA in practicA
aceea parte din articolul XIV care prive5te dreptul intreprinderii de transport aerian
desemnatA de Statele Unite de a efectua vinderea directa a transportului aerian in
Romania, in moneda romAneascA, folosind propriile sale documente de transport.
Totu~i, intreprinderea de transport aerian desemnatA de Statele Unite se va bacura pe
deplin de restul drepturilor 5i privilegiilor prevAzute la articolul XIV din Acord. Cu
privire la paragraful 2 5i 3 din articolul XIV aceste drepturi 5i privilegii vor fi puse in
practicA dupA cum urmeazfi:

« a) Intreprinderea de transport aerian a Statelor Unite va avea dreptul sa efec-
tueze vinderea transportului aerian in Romania, direct, catre orice persoanh, in valutA
liber convertibilA, folosind propriile sale documente de transport.

, b) Vinderea transportului aerian in Romania, in monedAs romhneascA, pe toate
liniile intreprinderii desemnate de Statele Unite, se va face cu respectarea legislaliei
valutare rom~ne~ti, prin intreprinderea de transport aerian desemnata de Romania. In
acest scop, un contract de reprezentanja generala de vinziri intre intreprinderile de
transport aerian desemnate, va fi incheiat cit mai curind 5i in orice caz inainte ca
intreprinderea de transport aerian desemnatA de Romania sA inceapA serviciile citre
Statele Unite. Acest contract va fi supus aprobarii autoritililor aeronautice respective.

o c) Veniturile realizate din vinzArile efectuate pe baza subparagrafului b) de
mai sus pot fi utilizate, la latitudinea intreprinderii de transport aerian desemnatA de
Statele Unite, in intregime sau in parte, pentru a acoperi cheltuielile sale locale in
legAturi cu exploatarea serviciilor sale aeriene 5i cu activitAlile reprezentanjilor sAi
locali, precum 5i, cu aprobarea autoritajilor romane5ti pentru alte scopuri. Cheltuie-
lile locale pentru care aceste venituri pot fi folosite, includ: chiria 5i intrelinerea bi-
rourilor 5i locuinjelor, salariile personalului, cumpArarea 5i intrelinerea vehicolelor
companiei, reclama, taxele de aterizare 5i alte taxe aeroportuare, taxele pentru servi-
ciile ia sol pe aeroport, aprovisionarea bufetului de bord 5i articolele de produclie
internA necesare pentru intrelinerea 5i deservirea aeronavelor.

< ad) Orice venituri care depAesc sumele cheltuite pe plan local in conformitate
cu subparagraful c) de mai sus pot fi convertite in valuta Statelor Unite 5i transferate
in conformitate cu paragraful 3 al articolului XIV.

, 3. a) Intreprinderea de transport aerian desemnatA de Romania se va bacura
de dreptul de a exploata ruta sa cu urmAtoarea frecvenjA shptAminala a curselor, in
ambele sensuri, inclusiv cursele suplimentare, pe timpul perioadelor indicate:

Frecventa
Perioada curselor

1974 sezonul de vari ............................................... 2
1974/1975 sezonul de iarna .......................................... 2
1975 sezonul de varA ............................................... 2
1975/1976 sezonul de iarnA .......................................... 2
1976 sezonul de vari ............................................... 2

b) Frecvene adilionale, inclusiv curse suplimentare vor putea fi exploatate
numai dupA aprobarea lor de cAtre autorit~lile Statelor Unite. Cererile pentru frec-
venle adilionale se vor face prin prezentarea programului propus, pe cale diploma-
ticA, cu cel pulin 120 zile 5i nu mai mult de 180 zile inainte de data proiectatA pentru
aplicarea acestui program, iar autorit~jle romine~ti vor fi informate cu privire la deci-
zia luatA de autoritAlile Stateior Unite nu mai tirziu de 60 zile de la primirea cererii de
catru autoritAlile Statelor Unite. Prezentarea cererilor pentru curse suplimentare se
va face pe cale diplomaticA, cu cel pulin 15 zile inainte de data propusA pentru exe-
cutarea zborului.

o Orice frecvenje adilionale, inclusiv curse suplimentare care vor putea fi apro-
bate de autoritajile Statelor Unite vor fi exploatate farA drepturi de trafic intre punc-
tele intermediare depe rutfi 5i New York.
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,, 4. Intelegerile de mai sus 5i orice alte probleme considerate necesare vor fi
revizuite prin consultfiri intre P~rtile contractante, care vor trebui si inceapA inainte
de 31 octombrie 1976.

,, Dac5± la acea dati nu se va pztea ajunge la un acord pentru modificarea acestor
injelegeri, in, intregime sau in parte, Acordul privind transporturile aeriene civile i~i
va inceta in mod automat valabilitatea la acea dat5.

<< DacA aceste injelegeri sint acceptabile pentru Guvernul dumneavoastra, am
onoarea a propune ca prezenta scrisoare impreunAi cu scrisoarea dumneavoastra in
acest sens, sA constituie o injelegere intre cela douA Guverne ale noastre, in leg~tturA
cu Acordul provind transporturile aeriene civile. >

Am onoarea sA confirm ch intelegerile propuse in scrisoarea dumneavoastr.
sint acceptabile pentru Guvernul meu.

Primiji, Excelenli, asigurarea consideraliunii mele cele mai inalte.

[Signed - Signf]

GEORGE MACOVESCU

Ministrul Afacerilor Externe

al Republicii Socialiste RomSnia

Excelenjei Sale Henry A. Kissinger
Secretar de Stat al Statelor Unite ale Americii

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Washington, December 4, 1973

Excellency:

I have the honor to refer to your letter of December 1973, which reads as
follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm that the understandings proposed in your letter
are acceptable to my Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

GEORGE MACOVESCU

Minister of Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Romania

His Excellency Henry A. Kissinger
Secretary of State of the United States of America

Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS CIVILS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6-
publique socialiste de Roumanie,

D6sirant encourager le developpement des transports a~riens civils entre les
deux pays dans un esprit de coop6ration et de respect mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du present Accord

1. Le mot << Accord >> s'entend du pr6sent Accord, du tableau qui y est
joint ainsi que des amendements dont il peut faire l'objet.

2. L'expression «, autorit6s a~ronautiques > s'entend, en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Am6rique, du Civil Aeronautics Board et en ce qui concerne la
R6publique socialiste de Roumanie, de la Direction de l'aviation civile du Mi-
nist~re de la d6fense nationale, ou dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilit6 it remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
<« Board , ou ladite Direction.

3. L'expression ,« entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de trans-
port a6rien que l'une des Parties contractantes a d6sign6e i l'autre Partie
contractante comme 6tant l'entreprise charg6e d'exploiter une ou plusieurs
routes indiqu6es dans le tableau joint au pr6sent Accord. Cette notification sera
faite par 6crit, par la voie diplomatique.

4. L'expression << Convention de Chicago > s'entend de la Convention re-
lative h l'aviation civile internationale ouverte h la signature i Chicago le 7 d6-
cembre 19442.

5. Les expressions « territoire > , <« service a6rien >>, << service a6rien
international > et << escale non commerciale ont le sens que leur donnent
respectivement les articles 2 et 96 de la Convention de Chicago.

Article H. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contrac-
tante les droits n6cessaires h l'exploitation des services a6riens par l'entreprise
ou les entreprises d6signees, it savoir : le droit de transit, le droit d'escale non
commerciale et le droit d'entr6e et de sortie, h des fins commerciales, pour le
transport international des passagers, des marchandises et du courrier, s6par&
ment ou conjointement, au points de son territoire d6signgs sur chacune des
routes indiqu6es au paragraphe appropri6 du tableau joint au pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 ddcembre 1973 par la signature, et h titre d6finitif le 25 avril 1974, date
de la notification 6crite du Gouvernement roumain au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique confirmant que
les conditions constitutionnelles requises avaient t6 remplies, conform6ment i l'article XIX.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, et vol. 893, p. 117.
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Article III. Les services a6riens sur une route indiqu6e dans le tableau
joint au pr6sent Accord pourront tre inaugur6s tout moment par une ou plu-
sieurs entreprises de I'autre Partie contractante, des lors que celle-ci aura d6si-
gn ladite ou lesdites entreprises pour ladite route et que I'autre Partie aura
donn6 I'autorisation d'exploitation voulue. Sous r6serve des dispositions de
i'article IV, cette autre Partie contractante sera tenue d'accorder cette autorisa-
tion, 6tant entendu que l'entreprise ou les entreprises ddsign6es pourront tre
tenues d'6tablir devant les autorit6s adronautiques competentes de ladite Partie
contractante, avant de pouvoir commencer I'exploitation envisag6e dans le pr6-
sent Accord, qu'elles satisfont aux conditions prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliqu6s par lesdites autorit6s.

Article IV. 1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou
de r~voquer l'autorisation vis6e h l'article III du pr6sent Accord, i l'6gard d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, ou d'assortir cette autorisa-
tion de certaines conditions, dans les cas suivants :

a) Si cette entreprise ne peut justifier devant les autoritds a6ronautiques de la-
dite Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements
appliques normalement par les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie con-
tractante;

b) Si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et reglements mentionn6s h
I'article V du pr6sent Accord; ou

c) Dans le cas o6i cette Partie contractante n'a pas obtenu la preuve qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre la
Partie contractante qui a d6sign6 I'entreprise ou de ressortissants de cette
Partie contractante.

2. A moins qu'il ne soit ndcessaire d'intervenir immddiatement pour emp-
cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s l'article V du pr6sent
Accord, le droit de refuser ou de r6voquer provisoirement ou ddfinitivement
cette autorisation ne sera exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.

Article V. 1. Les lois et rglements d'une des Parties contractantes rela-
tifs ht l'entr6e sur son territoire ou h la sortie de son territoire des a6ronefs affec-
t6s a la navigation adrienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navi-
gation desdits a6ronefs pendant leur pr6sence dans les limites dudit territoire,
s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer h l'entr6e dans le territoire
et h la sortie du territoire de la premiere Partie contractante et pendant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e et la sortie des passagers, des 6quipages et des marchan-
dises, notamment les r~glements relatifs h la pr6vention des actes d'intervention
illicite dans l'aviation aux formalit6s d'entr6e, d'immigration, de passeport, de
douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers, 6quipages ou mar-
chandises de l'autre Partie contractante, h 1'entr6e dans le territoire et h la sortie
du territoire de la premiere Partie contractante, et pendant leur pr6sence dans les
limites dudit territoire.

Article VI. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les li-
cences d6livrds ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s,
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seront reconnus valables par l'autre Partie aux fins d'exploitation des routes et
des services d6finis dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions de
d6livrance ou de validation de ces certificats, licences ou brevets soient au moins
6gales aux normes minimales 6tablies conform6ment A la Convention de Chi-
cago. Cependant, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et des li-
cences d6livr6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article VII. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permet-
tre d'imposer des redevances 6quitables et raisonnables pour I'utilisation des
a6roports publics et des autres installations et services relevant de son autorit6.
Ces redevances ne seront pas plus 6lev6es pour les entreprises d6sign6es par la
Roumanie aux Etats-Unis que les redevances impos6es pour l'utilisation desdits
a6roports et desdites installations aux a6ronefs des Etats-Unis assurant des ser-
vices internationaux similaires.

Les redevances pay6es par les entreprises d6sign6es des Etats-Unis en
Roumanie ne seront pas plus 6lev6es que les redevances impos6es aux entre-
prises d6sign6es de la Roumanie aux Etats-Unis.

Article VIII. 1. Chaque Partie contractante exemptera totalement
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie
contractante de toute restriction d'importation et de droits de douane, de frais
d'inspection et de toute autre taxe ou droit perqu sur les carburants, les lubri-
fiants, les fournitures techniques consommables, les pieces de rechange (y com-
pris les moteurs), l'6quipement de bord normal, l'6quipement au sol, les provi-
sions de bord et autres articles destin6s uniquement i tre utilis6s aux fins de
i'exploitation, de I'entretien ou de la r6paration des a6ronefs des entreprises de
i'autre Partie contractante assurant un service international. Les exemptions
s'appliquent aux articles mentionn6s dans le pr6sent paragraphe qui :
a) seront introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par les

entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante ou en leur nom;

b) resteront bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'une des Parties
contractantes au moment de i'arriv6e dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou au d6part dudit territoire, ou :

c) seront embarqu6s h bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par I'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s
uniquement a 6tre utilis6s pour le service a6rien international;

que ces articles soient ou non consomm6s ou utilis6s int6gralement dans les li-
mites du territoire de la Partie contractante ayant accord6 l'exemption.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article seront 6galement
applicables dans les cas oi I'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'une des
Parties contractantes ont conclu des arrangements avec une autre entreprise ou
des entreprises de transport a6rien en vue du prt, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des articles sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
sous r6serve que ladite entreprise ou lesdites entreprises de transport a6rien b6-
n6ficient 6galement de telles exemptions de la part de ladite autre Partie con-
tractante.
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Article IX. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contrac-
tante auront ]a possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales,
toute route vis6e dans le pr6sent Accord.

Article X. Les entreprises de chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services a6riens vis6s par le pr6sent Accord, prendre en con-
sid6ration les intr ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfiment les services que ces derniers assurent sur tout ou partie des
m~me routes.

Article XI. 1. Les services mis la disposition du public par les entre-
prises d6sign6es en vertu du pr6sent Accord devront tre adapt6es de pros aux
besoins des usagers.

2. Les services assur6s par une entreprise d6sign6e en vertu du pr6sent
Accord auront toujours pour objectif primordial d'offrir une capacit6 suffisante
pour r6pondre h la demande de trafic entre le pays dont l'entreprise est ressor-
tissante et les pays de destination finale du trafic. Le droit d'embarquer et de
d6barquer au cours de l'exploitation desdits services du trafic international t

destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points situ6s sur
l'une des routes indiqu6es dans le pr6sent Accord, sera exerc6 conform6ment
aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique approuv6s par les deux
Parties contractantes et sera soumis au principe g6n6ral suivant lequel la capa-
cit6 doit tre proportionn6e :

a) aux besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale;

b) aux besoins de l'exploitation des services long-courriers;

c) aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r6gionaux.

Article XII. Sans pr6judice du droit de chaque Partie contractante d'impo-
ser des conditions uniformes d'utilisation des a6roports et des installations et
services de navigation a6rienne conform6ment t I'article 15 de la Convention de
Chicago, aucune des Parties contractantes ne pourra imposer unilat6ralement t
l'entreprise ou aux entreprises de l'autre Partie contractante des restrictions h la
fr6quence et h l'horaire des vols ou la capacit6 et au type des a6ronefs utilis6s
pour les services effectu6s sur l'une quelconque des routes indiqu6es dans le
pr6sent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime que les activit6s d'une
entreprise de l'autre Partie ne sont pas conformes aux normes et aux principes
6nonc6s aux articles IX, X ou XI, elle pourra demander des consultations, con-
form6ment l'article XV du pr6sent Accord, pour examiner lesdites activit6s
afin de d6terminer si elles sont conformes auxdites normes et auxdits principes.

Article XIII. 1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie
contractante pour les services h destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie contractante seront fix6s t des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, notamment du cofit de l'exploitation,
d'un b6n6fice raisonnable et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises, ainsi
que des caract6ristiques de chaque service. Ces tarifs seront soumis it I'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, qui agiront confor-
m6ment aux obligations impos6es par le pr6sent Accord dans les limites de leurs
pouvoirs juridiques.
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2. Les tarifs proposes par une entreprise de l'une des Parties contractantes
pour un service destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie
contractante seront soumis sur demande aux autorit6s a6ronautiques de cette
autre Partie au moins trente (30) jours avant la date ofi ils devront entrer en
vigueur, moins que la Partie contractante laquelle ces tarifs doivent 6tre
soumis ne consente h un d61ai plus r6duit. Les autorit6s a6ronautiques de chaque
Partie contractante veilleront h ce que les tarifs fixes et pergus soient conformes

ceux qui ont t6 soumis i l'approbation de l'une ou l'autre des Parties
contractantes et i ce qu'aucune entreprise n'effectue une r6duction de ces tarifs
directement ou indirectement, par un moyen quelconque.

3. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, lors-
qu'elles regoivent la notification mentionn6e ci-dessus au paragraphe 2, ne sont
pas satisfaites du tarif propos6, elles en informeront I'autre Partie contractante
au moins quinze (15) jours avant la date ofi ce tarif entrerait autrement en vi-
gueur, et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif
qui convient.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes, lors-
qu'elles 6tudieront un tarif existant appliqu6 par l'entreprise ou les entreprises de
I'autre Partie contractante pour des services a6riens destination ou en prove-
nance de leur territoire, ne sont pas satisfaites de ce tarif, elles devront en avi-
ser l'autre Partie contractante et les Parties contractantes s'efforceront de se
mettre d'accord sur le tarif qui convient.

5. En cas d'accord relatif aux dispositions du paragraphe 3 ou 4 ci-dessus,
chaque Partie contractante s'efforcera de faire appliquer le tarif convenu.

6. Les autorit6s aronautiques de la Partie contractante qui sera oppos6e
au tarif pourront alors prendre les dispositions qu'elles jugeront n6cessaires pour
emp~cher l'exploitation des services en question au tarif qui ne lui convient pas
si :

a) dans le cas pr6vu au paragraphe 3, il est impossible d'arriver a un accord
avant la date h laquelle un tel tarif entrerait en vigueur, ou

b) dans les cas pr6vus au paragraphe 4, l'accord ne pouvait se faire avant l'expi-
ration de la p6riode de soixante (60) jours, compt6e h partir de la date de la
notification.

Toutefois, les autoritds a6ronautiques de la Partie contractante qui se sera oppos6e
au tarif n'exigeront pas l'imposition d'un tarif supdrieur au tarif le plus bas appli-
qu6 par son ou ses entreprises pour des services comparables entre les mmes
points.

7. Tout tarif spdcifi6 en fonction de la monnaie nationale de l'une des Par-
ties contractantes sera 6tabli d'une maniire qui reflite le taux officiel de change
(y compris les droits et autres frais) auquel les entreprises des deux Parties peu-
vent convertir et transf6rer les recettes de leur exploitation dans la monnaie na-
tionale de l'autre Partie.

Article XIV. 1. Chaque entreprise ddsignde aura le droit de nommer et de
maintenir des reprdsentants sur le territoire de l'autre Partie contractante aux
fins des activitds de gestion, de promotion, de formation et d'exploitation de ses
services.
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2. Chaque entreprise ddsignde aura le droit de procdder h la vente de ser-
vices de transports adriens dans le territoire de l'autre Partie contractante, di-
rectement ou, h son gr6, par l'intermddiaire de ses agents. Cette entreprise aura
le droit de vendre ces services, et toute personne sera libre de les acheter dans la
monnaie du territoire ou dans la monnaie librement convertible d'autres pays.

3. Chaque entreprise ddsignde aura le droit de convertir et de transf6rer
dans son pays ses excddents de recettes locales. La conversion et le transfert
seront autorisds dans les moindres ddlais et sans restriction, au taux de change
en vigueur pour la vente des services de transport au moment obi ces excddents
sont convertis et transf6rds et seront exemptds de droits, moyennant rdciprocit6
et dans toute Ia mesure ob le permet la 16gislation nationale. Si la monnaie d'une
Partie contractante n'est pas convertible et s'il est ndcessaire de soumettre des
demandes pour la conversion et le transfert, l'entreprise ou les entreprises ddsi-
gn6es de I'autre Partie contractante seront autorisdes h pr6senter ces demandes
une fois par semaine au maximum, sans tre astreintes h des formalitds fasti-
dieuses ou discriminatoires.

Article XV. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra en tout
temps demander des consultations sur des questions concernant l'interprdtation,
l'application ou la modification du present Accord. Les consultations commen-
ceront dans un ddlai de soixante (60) jours aprbs r6ception de la demande par
I'autre Partie contractante.

Article XVI. 1. Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler tout
diffdrend portant sur l'interpr6tation ou l'application du present Accord au
moyen de ndgociations directes par la voie diplomatique.

2. Tout diff6rend qui n'aura pas 6t6 rdgl6 conform6ment au paragraphe 1
ci-dessus sera soumis, sur la demande de l'une des Parties contractantes, h un
arbitrage conformdment h la proc6dure expos6e dans le pr6sent article.

3. L'arbitrage sera confi6 h un tribunal de trois arbitres, constitu6 comme
suit :

a) Chaque Partie contractante ddsignera un arbitre dans les soixante (60)
jours qui suivront la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura prdsent6
h l'autre une demande d'arbitrage. Dans les trente (30) jours qui suivront cette
pdriode de soixante (60) jours, les deux arbitres choisis ddsigneront d'un
commun accord un troisibme arbitre qui ne devra tre ressortissant d'aucune des
Parties contractantes.

b) Si aucune des deux Parties contractantes ne ddsigne un arbitre ou faute
d'entente sur le choix du troisibme arbitre conform6ment aux dispositions de
l'alinda a, l'une ou I'autre des Parties contractantes pourra demander au Prdsi-
dent du Conseil de I'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer
'arbitre ou les arbitres n6cessaires.

4. Chaque Partie contractante s'efforcera, dans toute la mesure permise
par sa l6gislation nationale, de mettre h ex6cution les d6cisions du tribunal
arbitral.

5. Les frais du tribunal arbitral, y compris la rdmun6ration et les frais des
arbitres, seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes.

Article XVII. Le present Accord et tous ses amendements seront enregis-
tr6s aupr~s de 'Organisation de 1'aviation civile internationale.
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Article XVIII. L'une ou I'autre des Parties contractantes pourra il tout
moment notifier h l'autre son intention de mettre fin h I'Accord. Cette notifica-
tion sera communiqu6e simultan6ment i I'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord prendra fin un an apres la date h laquelle
I'autre Partie contractante aura requ la notification, / moins que ladite notifica-
tion ne soit retir6e d'un commun accord avant 'expiration de ce d6lai.

Article XIX. Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire lejour
de sa signature et d6finitivement . la date h laquelle le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste de Roumanie aura notifi6 par 6crit au Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique que les conditions d'entr6e en vigueur des accords
internationaux pr6vues dans la constitution de la R6publique socialiste de Rou-
manie ont 6 remplies. L'exercice des droits conf6r6s par le pr6sent Accord
sera subordonn6 aux conditions compl6mentaires qui figurent dans l'6change de
lettres joint au pr6sent Accord.

FAIT i Washington, le 4 d6cembre 1973, en double exemplaire, en langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique socialiste

de Roumanie :
[HENRY A. KISSINGER] [G. MACOVESCU]

ANNEXE k L'AccORD RELATIF AUX TRANSPORTS AgRIENS CIVILS

A. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Gouvernement des Etats-Unis
auront le droit d'exploiter des services adriens dans les deux sens sur chacune des routes
indiqudes, et de faire des escales rdguli~res sur le territoire roumain aux points indiquds
dans le present paragraphe :

Des Etats-Unis via des points intermddiaires au Royaume-Uni, au Danemark, aux
Pays-Bas, en Belgique, en France, en Rdpublique f~drale d'Allemagne, en
Tchdcoslovaquie, en Autriche, en Hongrie et en Yougoslavie*, a Bucarest et
au-delitl, en Bulgarie, en Turquie, au Liban, en Iran, au Pakistan, en Inde et
au-deli.

B. L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste de Roumanie auront le droit d'exploiter des services adriens dans les deux sens,
sur chacune des routes indiqudes, et de faire des escales rdguliires sur le territoire des
Etats-Unis aux points indiquds dans le present paragraphe.

De Roumanie, via des points intermediaires en Tch coslovaquie, en Rpublique f~d-
rale d'Allemagne, en France, au Danemark, en Belgique, aux Pays-Bas**, it
Montrdal*** et h New York.

• Quatre points intermdiaires au maximum seront desservis pendant les saisons d't ou d'hiver. L'entrepfise
designee par les Etats-Unis pourra changer h son gre ces points au debut de chaque saison d'it6 et d'hiver. Les
points desservis seront indiques un mois h I'avance aux autorites aeronautiques roumaines.

** Deux points interm~diaires au maximum seront desservis en Europe pendant [a saison d'6ti ou d'hiver. Au
cas ob run de ces points se trouverait en France, le deuxiime point ne sera pas en Republique f~derale d'Allema-
gne et vice versa. L'entreprise roumaine designee pourra changer h son gre ces points au debut de chaque saison
d'6t6 et d'hiver. Les points a desservir seront indiquis 30 jours h l'avance aux autorites aeronautiques des Etats-
Unis.

*** Montrdal pourra tre desservi en tant que point intermediaire en direction de New York, ou au-dela de
New York.
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C. Chaque entreprise d6signge pourra, lors de tout vol, supprimer des escales sur
l'une quelconque des routes indiqu6es.

LETTRES CONNEXES

Washington, le 4 dgcembre 1973

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer . l'Accord entre le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie
relatif aux transports agriens, sign6 ce jour. Afin de veiller h ce que l'Accord
reflte un 6change 6quitable de possibilitgs et d'avantages entre les entreprises
agriennes des deux pays, compte tenu de ]a nature des march6s et des d6bouchgs
respectifs que chaque pays peut offrir h l'autre, je propose au nom de mon Gou-
vernement, que l'Accord soit soumis aux conditions compl6mentaires suivantes :

1. L'entreprise a6rienne d6sign6e par la Roumanie b6n6ficiera de tous les droits et
privileges prevus h l'article XIV de I'Accord;

2. Les autoritgs roumaines ne sont pas actuellement en mesure d'appliquer les dis-
positions de I'article XIV relatives au droit de I'entreprise d6sign6e des Etats-Unis de
proceder i la vente directe de services de transports agriens en Roumanie en monnaie
roumaine en utilisant ses propres titres de transport. Toutefois, l'entreprise d6sign6e des
Etats-Unis b6ngficiera autrement de tous les droits et privilges pr6vus il I'article XIV de
l'Accord. En ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 de I'article XIV, ces droits et privil6-
ges seront appliqu6s comme suit :

a) L'entreprise d6sign6e des Etats-Unis sera autoris6e h proc6der h la vente directe h
toute personne, quelle qu'elle soit, de services de transports a6riens en Roumanie en
monnaie librement convertible et en utilisant ses propres titres de transport;

b) La vente de service de transports a6riens en Roumanie en monnaie roumaine sur
toutes les lignes de I'entreprise d6sign6e des Etats-Unis aura lieu conform6ment aux lois
roumaines qui r6gissent les changes par l'interm6diaire de l'entreprise roumaine ddsign6e.
Un accord g6n6ral sur les organismes de vente sera sign6 h cette fin entre les entreprises
d6sign6es sans retard et, en tout cas, avant que l'entreprise d6sign6e par la Roumanie
commence A desservir les Etats-Unis. Cet accord sera soumis il l'approbation des autori-
t6s adronautiques respectives.

c) Les recettes d6coulant de la vente r6alis6e conform6ment A l'alin6a b ci-dessus
peuvent, si I'entreprise a6rienne d6sign6e par les Etats-Unis le d6sire, tre utilis6es tota-
lement ou en partie pour couvrir les frais locaux entrain6s par l'exploitation de ses servi-
ces a6riens et les activit6s de ses repr6sentants locaux, et h d'autres fins avec I'approba-
tion des autorit6s roumaines. Les d6penses locales que ces recettes permettront de r6gler
comprennent la location et l'entretien des bureaux et des logements, la r6mun6ration des
employ6s, l'achat et l'entretien des v6hicules de 'entreprise, la publicit6, les redevances
d'atterrissage et autres redevances d'a6roport, les droits de manutention au sol, la restau-
ration et les articles produits dans le pays n6cessaires h l'entretien des avions.

d) Tous les excedents de recettes locales sur les depenses effectu6es conform6ment h
I'alin6a c ci-dessus pourront tre convertis et transf6r6s en monnaie des Etats-Unis, con-
form6ment au paragraphe 3 de l'article XIV.
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3. a) L'entreprise d6sign6e par la Roumanie aura le droit d'exploiter sur sa route le
nombre indiqu6 ci-apr~s de vols hebdomadaires aller et retour, y compris des trongons
suppl6mentaires pendant les p6riodes indiqu6es

Frequence

Priode hebdomadaire

1974 saison d'& 6 ...................................................... 2
1974-75 saison d'hiver .................................................. 2
1975 saison d' t6 ...................................................... 2
1975-76 saison d'hiver .................................................. 2
1976 saison d' t6 ...................................................... 2

b) Les vols suppi6mentaires, y compris les trongons suppl6mentaires, ne seront utili-
s6s que sous r6serve de I'approbation des autorit6s des Etats-Unis. Les demandes de
vols suppl6mentaires et le calendrier propos6 devront &tre soumis par la voje diplonati-
que 120 jours au moins et 180 jours au plus avant ia date d'entr6e en vigueur propos6e, et
les autorit6s roumaines seront inform6es de ia d6cision prise par les autorit6s des Etats-
Unis 60 jours au plus tard apres r6ception de la demande par iesdites autorit6s. Les de-
mandes de trongons suppl6mentaires seront transmises par la voje diplomatique au moins
15 jours avant la date d'exploitation propos6e. Tous vols ou trongons suppl6mentaires qui
auront 6t6 approuv6s par les autorit6s des Etats-Unis seront exploit6s sans droits de trafic
entre les points interm6diaires qui se trouvent sur la route et New York.

4. Les dispositions qui pr6c~dent et toutes autres questions n6cessaires seront exa-
min6es au cours de consultations entre les Parties contractantes qui seront engag6es avant
le 31 octobre 1976. Si, a cette date, les Parties ne se sont pas entendues sur les modifi-
cations i apporter i ces dispositions en totalit6 ou en partie, I'Accord relatif aux trans-
ports a6riens civils prendra automatiquement fin a cette date.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements, une entente sur l'Accord relatif aux
transports a6riens civils.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique,

HENRY A. KISSINGER

Son Excellence Monsieur George Macovescu
Ministre des affaires 6trang~res de la

R6publique socialiste de Roumanie

II

Washington, le 4 d6cembre 1973

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai I'honneur de me r6f6rer h votre lettre du 4 d6cembre 1973 dont le texte
est le suivant

[Voir lettre I]
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Je suis heureux de vous confirmer que les dispositions propos~es dans votre
lettre rencontrent I'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secretaire d'Etat, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique socialiste de Roumanie,

[Signe]
GEORGE MACOVESCU

Son Excellence Monsieur Henry A. Kissinger
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
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CONTRIBUTION AGREEMENT' (MULTI-PURPOSE SPECIAL
FUND) BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES AND THE ASIAN DEVELOPMENT BANK

WHEREAS the Asian Development Bank (hereinafter called the Bank) has
established and is administering a Special Fund known as the Multi-Purpose
Special Fund, the resources of which are used to provide financing on conces-
sional terms for the Bank's developing member countries; and

WHEREAS the Government of the United States (hereinafter called the
Contributor), taking into account the fact that other developed member countries
of the Bank have contributed substantial amounts to the Multi-Purpose Special
Fund, and being satisfied that under the applicable policies and procedures of the
Bank all resources of the Fund will be used on an equitable basis, desires to
assist the Bank by contributing certain resources to such Fund in the amount and
on the terms hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto agree as follows:

Article I. THE CONTRIBUTION

A. The Contributor agrees to contribute to the Multi-Purpose Special Fund
an amount of fifty million United States dollars (US $50,000,000) (hereinafter
called the Contribution).

B. The Contribution shall be made available to the Bank, within 90 days
after this Agreement comes into force and effect, in the form of non-negotiable,
non-interest-bearing letters of credit which shall be payable to the Bank at par
value on demand.

C. The Bank may encash the letters of credit as needed to make disburse-
ments for financing the cost of eligible goods and services and administrative
costs, as provided in paragraph C of article III of this Agreement, Such en-
cashment shall be made in accordance with procedures to be agreed between the
Contributor and the Bank.

Article H. APPLICATION OF REGULATIONS

Subject to the express provisions of this Agreement, the Special Funds
Rules and Regulations adopted by the Bank on September 17, 1968 (hereinafter
called the Regulations) shall apply to the Contribution, and to repayments
thereof and income derived therefrom, with the same force and effect as if they
were set forth herein.

Article III. USE OF CONTRIBUTION

A. The Contribution shall be used to finance specific high priority
development projects and programs in developing member countries of the
Bank.

I Came into force on 19 April 1974 by signature, in accordance with article IX.
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B. Such financing may only be made available by the Bank to recipients in
the form of (1) development loans, on terms which are more flexible and bear
less heavily on the balance of payments of the borrowing countries than the
terms established by the Bank for its ordinary operations and (2) technical
assistance on a reimbursable basis.

C. Except as the Contributor may otherwise agree in writing, the Bank
may draw upon the Contribution only
(1) to finance expenditures for procurement in the United States of goods pro-

duced in the United States with a United States national content of at least
75%, or of services supplied from the United States; and

(2) to reimburse administrative expenses of the Bank arising from use of the
Contribution, but only to the extent that such expenses are not covered
from the Bank's service fee or from income derived from the Contribution.

The Bank shall adopt procedures to ensure compliance with subparagraph (1)
above. Such procedures shall include the obtaining of appropriate warranties
from suppliers, and inspection by Bank staff during visits to the project site of
goods financed from the Contribution.

D. The Bank shall require all repayments by borrowers of amounts drawn
from the Contribution to be made in United States dollars.

Article IV. INFORMATION

A. In addition to the information contained in the reports provided for in
section 6.03 of the Regulations, the Bank shall furnish to the Contributor

(1) quarterly or other agreed periodic statements of (a) all receipts and dis-
bursements relating to the Contribution, (b) commitments made for financing
from the Contribution during the period, (c) the specific items procured or
to be procured under such commitments and the name of the supplier,
(d) an estimate of the amount of the Contribution which the Bank antici-
pates will be required for financing in the next ensuing period, and (e) in-
formation on application of the procedures adopted as contemplated in
paragraph C of article III of the Agreement; and

(2) such other information on use of the Contribution as the Contributor may
from time to time request.

Article V. CONSULTATION

A. Either party shall upon the request of the other consult with regard to
any matter arising under this Agreement.

B. In consultations on matters arising under this Agreement, the United
States Director on the Board of Directors of the Bank shall represent the Con-
tributor.

Article VI. WITHDRAWAL AND TERMINATION

A. The Contributor shall have the right to withdraw all or part of the
Contribution, and any accrued resources derived therefrom, in accordance with
the provisions of section 8.03 of the Regulations.
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B. In the event of a termination of the Bank's administration of the
Contribution pursuant to section 8.02 of the Regulations, the Contributor and the
Bank shall consult with a view to ensuring the orderly disposition of the Contri-
bution, as provided in that section.

Article VII. REALLOCATION TO ASIAN DEVELOPMENT FUND

The Contributor is aware of the Bank's intention to establish as soon as
possible a new Special Fund, to be known as the Asian Development Fund,
which will replace the Multi-Purpose Special Fund as the primary instrument for
the Bank's concessional lending operations. The Contributor intends to transfer
the Contribution to the Asian Development Fund upon its establishment, pro-
vided that the provisions which will govern the use and disposition of the Con-
tribution in that Fund are consistent with the provisions hereinbefore set forth,
and that appropriate authorization of the Board of Governors of the Bank is
obtained to permit such transfer to occur.

Article VIII. AMENDMENT

This Agreement may be amended at any time by agreement between the
Contributor and the Bank.

Article IX. EFFECTIVE DATE

This Agreement shall come into force and effect when signed by duly autho-
rized representatives of the Contributor and the Bank.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their duly autho-
rized representatives, have caused this Agreement to be signed in two copies in
Manila this 19th day of April, 1974.

For the Government of the United States:

GEORGE P. SHULTZ
Secretary of the United States Treasury

For the Asian Development Bank:

SHIRO INUOE
President

Vol. 961, 1-13794



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CONTRIBUTION (FONDS SPtCIAL A BUTS MUL-
TIPLES) ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOP-
PEMENT

Attendu que la Banque asiatique de ddveloppement (ci-apr~s d6nomm6e ,, la
Banque ) a constitu6 et g~re un fonds sp6cial, dit <, Fonds special i buts multi-
ples , , dont elle utilise les ressources pour offrir des moyens de financement i

des conditions de faveur i ses pays membres en ddveloppement, et que

le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique (ci-apris ddnomm6 v, le Con-
tribuant ,), considdrant que d'autres pays d6veloppds membres de la Banque ont
vers6 des sommes substantielles au Fonds spdcial h buts multiples et qu'aux
termes des politiques et procedures applicables de la Banque toutes les ressour-
ces du Fonds seront utilisdes 6quitablement, souhaite aider la Banque en versant
au Fonds certaines ressources d'un montant et hi des conditions stipuldes ci-
apr~s;

Les parties au present Accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier. LA CONTRIBUTION

A. Le Contribuant s'engage h verser au Fonds spdcial hi buts multiples un
montant de cinquante millions (50 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s
ddnomm6 << la Contribution , ).

B. La Contribution sera remise dans les 90 jours qui suivront l'entr6e en
vigueur du present Accord, sous la forme de lettres de credit non ndgociables et
non porteuses d'intdr&t que la Banque pourra encaisser, sur demande, i la valeur
du pair.

C. La Banque pourra encaisser les lettres de credit, au fur et h mesure
des besoins afin d'affecter les ddboursements ndcessaires au financement des
biens et services et des ddpenses d'administration prdvus comme il est stipul6
au paragraphe C de l'article III du pr6sent Accord. L'encaissement se fera suivant
les procedures qui seront convenues entre le Contribuant et la Banque.

Article I. APPLICATION DES RLGLEMENTS

Sous r6serve des dispositions expresses du pr6sent Accord, les dispositions
et riglements relatifs aux fonds sp6ciaux que la Banque a adopt6s le 17 sep-
tembre 1968 (ci-apr~s d6nomm6s o le R~glement ,,) s'appliqueront h la Con-
tribution et h son remboursement, ainsi qu'aux revenus qui en proviennent avec
la m~me force et les m~mes effets que s'ils figuraient dans le pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le 19 avril 1974 par la signature, conformdment h l'article IX.
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Article III. UTILISATION DE LA CONTRIBUTION

A. La Contribution servira h financer des projets et programmes de
d~veloppement pr6cis prioritaires dans les pays en d~veloppement membres de
la Banque.

B. Ce financement ne sera mis par la Banque h la disposition des b~ndfi-
ciaires que sous la forme 1) de prkts de d~veloppement, h des conditions plus
souples et moins contraignantes pour la balance des paiements des pays em-
prunteurs que celles qui sont fix~es par elle pour ses oprations ordinaires, et
2) d'assistance technique remboursable.

C. A moins que le Contribuant n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
la Banque ne pourra pr~lever de montants sur la Contribution que

1) Pour financer des d6penses affdrentes h l'achat aux Etats-Unis de marchan-
dises produites aux Etats-Unis et composdes, pour au moins 75 p. 100 de
produits des Etats-Unis, ou au titre de services foumis h partir des Etats-
Unis; et

2) Pour rembourser les frais de gestion ddcoulant pour la Banque de l'utilisa-
tion de la Contribution, mais seulement pour autant que ces frais ne sont pas
couverts par la commission vers~e h la Banque ou par le revenu tir6 de la
Contribution.

La Banque adoptera les proc6dures n6cessaires pour faire respecter les disposi-
tions vis~es au point 1 ci-dessus. Ces proc6dures consisteront notamment h ob-
tenir des garanties des fournisseurs et h faire inspecter par des fonctionnaires de
la Banque, lors de visites sur les lieux d'exdcution des projets, des marchandises
dont l'achat est financ6 par la Contribution.

D. La Banque exigera que les emprunteurs remboursent en dollars des
Etats-Unis tous les montants pr6levds sur la Contribution.

Article IV. RENSEIGNEMENTS

A. Outre les renseignements figurant dans les rapports pr6vus au para-
graphe 6.03 du R~glement, la Banque remettra au Contribuant :
1) pour chaque trimestre ou toute autre pdriode convenue, des 6tats a) de tous

les encaissements ou d6caissements au titre de la Contribution, b) des enga-
gements de financement sur la Contribution contract6s durant la p6riode,
c) des articles achet6s ou h acheter h la suite de ces engagements et le nom
du fournisseur, d) du montant estimatif de la contribution qui, selon la Ban-
que, sera n6cessaire pour assurer les op6rations de financement durant la
p6riode suivante, et e) de l'application des proc6dures vis6es au para-
graphe C de I'article III; et

2) Tous autres renseignements relatifs h l'utilisation de la Contribution que le
Contribuant pourra demander de temps h autre.

Article V. CONSULTATION

A. Chacune des parties consultera I'autre, it sa demande, sur toute ques-
tion d6coulant du pr6sent Accord.
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B. Lors des consultations en question, le Contribuant sera reprrsent6 par
le ressortissant des Etats-Unis sidgeant au Conseil des gouverneurs de la
Banque.

Article VI. TIRAGE ET LIQUIDATION

A. Le Contribuant aura le droit de retirer la totalit6 ou une partie de la
Contribution, et toute autre ressource qu'elle produit, comme il est stipul6 au
paragraphe 8.03 du R~glement.

B. Au cas o6 la Banque cesserait de gdrer la Contribution conformrment
au paragraphe 8.02 du R~glement, le Contribuant et la Banque se consulteront en
vue de la liquidation ordonnde de la Contribution, comme il est stipul6 dans ce
paragraphe.

Article VII. TRANSFERT AU FONDS ASIATIQUE DE DVELOPPEMENT

Le Contribuant connait l'intention de la Banque de constituer ds que pos-
sible un nouveau fonds special, dit Fonds asiatique de drveloppement, qui
remplacera le Fonds sprcial h buts multiples comme instrument principal des
op6rations de prts de la Banque h des conditions de faveur. Le Contribuant a
l'intention de transfrrer la Contribution au Fonds asiatique de drveloppement
ds qu'il aura 6t6 constitu6, h condition que les dispositions qui rrgiront l'utilisa-
tion et la liquidation de la Contribution i ce Fonds soient conformes it celles qui
sont 6noncdes ci-dessus, et que le Conseil des gouverneurs de la Banque autorise
dfiment ce transfert.

Article VIII. AMENDEMENT

Le present Accord pourra tre amend6 h tout moment par convention entre
le Contribuant et la Banque.

Article IX. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur et prendra effet quand il aura 6t6 sign6
par les reprrsentants dfiment autorisrs du Contribuant et de la Banque.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprrsentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer le present Accord en double exemplaire, h Manille, le
19 avril 1974.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique

Le Secrrtaire des Etats-Unis au Trrsor,

GEORGE P. SHULTZ

Pour la Banque asiatique de drveloppement:

Le Pr6sident,
SHIRO INUOE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT
RELATING TO THE CLEARANCE OF MINES AND UN-
EXPLODED ORDNANCE IN THE SUEZ CANAL

I

The American Ambassador to the Egyptian Deputy Prime Minister

and Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, April 13, 1974
No. 78

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions between our gov-
ernments regarding the proposed assistance by the United States in the clear-
ance of mines and unexploded ordnance from the Suez Canal, and to propose
that such assistance be governed by the following agreement:

1. The Government of the United States will, subject to the availability of funds,
and otherwise in accordance with the laws of the United States, assist in the clearance of
the Suez Canal as follows:

A. A special United States force (hereinafter referred to as the "Force")
established for these purposes shall, in cooperation with the appropriate authorities of the
Arab Republic of Egypt and, as may be agreed, the Armed Forces of the United
Kingdom, carry out minesweeping operations in the Suez Canal.

B. The Force shall also provide training and advisory assistance to personnel of the
Arab Republic of Egypt with a view to enabling the latter to carry out detection and
disposal of unexploded ordnance situated in or adjacent to the Suez Canal, but the Force
shall not itself carry out such operations.

C. The provisions of this Agreement governing the presence of the Force in the
Arab Republic of Egypt shall be applicable until the termination of the activities of the
Force referred to in sub-paragraphs A and B above and the consequent departure of the
Force.

2. The Government of the Arab Republic of Egypt will provide such assistance as
may be necessary for the safety of the Force and its members in carrying out the activities
referred to in paragraph 1.

3. The Government of the United States will make every effort to ensure that the
activities of the Force referred to in paragraph 1 are carried out in such a manner as to
render the Suez Canal and its environs safe for further clearance activities and subse-
quent operation; however, the Government of the United States cannot guarantee that all
hazardous objects will be located and removed or rendered harmless.

4. The Government of the Arab Republic of Egypt waives any and all claims against
the Government of the United States, and agrees to indemnify and hold harmless the
Government of the United States against any and all claims by others, whether govern-
ments or private parties, arising out of any acts or omissions of the Government of the

Came into force on 25 April 1974 by the exchange of the said notes.
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United States, the Force or its members in the conduct of the activities referred to in
paragraph 1.

5. In accordance with such procedures as may be established under paragraph 9
hereof:

A. Vessels and aircraft assigned to or supporting the Force may freely enter and
depart territorial waters, ports and airfields of the Arab Republic of Egypt, without pay-
ment of fees or charges.

B. Members of the Force will be allowed freedom of movement within the Arab
Republic of Egypt, other than areas the Government of the Arab Republic of Egypt may
designate as restricted areas, and freedom of entry to and egress from the Arab Republic
of Egypt.

6. Members of the Force will respect the laws, customs and traditions of the Arab
Republic of Egypt, and will abstain from activity inconsistent with the spirit of this
Agreement. The Government of the United States shall take necessary measures to that
end.

7. Members of the Force shall be immune from the criminal, civil and administra-
tive jurisdiction of the Arab Republic of Egypt unless, in a particular case, the Govern-
ment of the United States elects in writing to waive such immunity. The Force and its
members, and property belonging to either, shall be exempt from all forms of taxation,
customs, and other regulations, except as may be agreed pursuant to paragraph 9.

8. The term "members of the Force" means members of the Armed Forces of the
United States and persons serving with or employed by the said Armed Forces, including
contractor personnel, while in the Arab Repulic of Egypt in connection with the activities
referred to in paragraph 1 above. All members of the Force shall be furnished with appro-
priate identification which shall be produced, upon demand, to the appropriate authorities
of the Arab Republic of Egypt.

9. Supplementary arrangements between the appropriate authorities of the two
governments may be entered into as required to carry out the purposes of this Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honor to propose that this Note and your Note in reply
confirming acceptance will constitute an Agreement between our respective
governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Dr. Mohamed Abdel Kader Hatem
Deputy Prime Minister

and Acting Minister of Foreign Affairs
Cairo

II

The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE MINISTER

Cairo, 25 April, 1974

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter dated
13th of April 1974 regarding the proposed assistance by the United States
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Government in the clearance of mines and unexploded ordnance from the Suez
Canal.

The Government of the Arab Republic of Egypt, whilst welcoming the
assistance proposed by the United States, notes with appreciation that members
of the force will respect the laws, Customs and traditions of the Arab Republic of
Egypt, that they will abstain from activity inconsistent with the spirit of these
arrangements, and that the Government of the United States shall take necessary
measures to that end.

The Government of the Arab Republic of Egypt wishes, furthermore, to
signify its understanding as to some of the points raised in the aforementioned
letter:

1. Desirous to ensure the safety of the American Force and its members while
carrying out their activities in Egypt, the Government of the Arab Republic of Egypt shall
spare no effort, as far as possible, in providing assistance for the safety of the Force in
conformity with the regulations issued by the Egyptian authorities.

2. The Governments of the Arab Republic of Egypt and of the United States of
America waive any and all claims against each other for damage to property, or for death or
injury to any member of either party in the course of his activities in the clearance of the
Suez Canal, or by any other act or omission for which either of the parties is legally
responsible. Claims (other than contractual claims and those waived by the Arab Republic
of Egypt) arising out of acts or omissions of a member of the Force or the United States
Government done in the performance of his official duty, or out of any other act, omis-
sion or occurrence for which the force or the United States Government is legally respon-
sible, will be dealt with by the Egyptian Government and in all cases settled at the cost of
the Arab Republic of Egypt. Claims in respect of acts or omissions of a member of the
Force or the United States Government arising otherwise than out of or in the course of
his duty in Egypt may at the discretion of the United States service authorities be dealt
with and settled by such authorities.

3. The Government of the Arab Republic of Egypt, while recognizing the freedom
of entry and departure as referred to in subparagraphs "A" and "B" of paragraph "5" of
the above mentioned letter, wishes to stress the following:

A. Prior authorization is necessary for entry of aircraft and vessels assigned to or
supporting the force to the ports, airfields of Egypt and to Egyptian territorial waters and
for the departure of such aircraft from Egyptian airfields. Reasonable notification shall be
given prior to departure of vessels supporting the force from ports and Egyptian territorial
waters.

B. Freedom of entry and departure is recognized to the members of the force, in
accordance with arrangements to be agreed upon with the Egyptian competent au-
thorities.

4. The Government of the Arab Republic of Egypt agrees to grant immunity from
criminal jurisdiction to the members of the Force as provided for in your letter. However
the Government of the Arab Republic of Egypt reserves its position to undertake the
following:

A. On the event of violation to Egyptian laws or regulations by a member of the
Force. Egyptian authorities may take him into custody without subjecting him to ordinary
routine of arrest. In such a case Egyptian authorities shall deliver the offender immedi-
ately to the nearest authority representing the force.

B. When a member of the Force is taken into custody. Egyptian authorities may
undertake a preliminary interrogation in the presence of a representative of the United
States Government.
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C. While handing over the offender, Egyptian authorities shall inform the command
of the Force of the charge sustained against him together with a copy of the preliminary
interrogation.

D. The command of the Force shall carry out a detailed investigation with the of-
fender and shall deliver a copy of the inquest to the Egyptian competent authorities.

E. The Command of the Force and the Egyptian authorities shall assist each other
in carrying out all necessary investigation concering offences committed by a member of
the Force including producing witnesses, collecting and presenting evidence, seizing and
handing over items connected with the offence.

5. Members of the Force shall not be subject to the civil jurisdiction of Egyptian
courts in matters related to the carrying out of their official activities.

6. Members of the Force may wear the Uniform and insignias of the United States
Armed Forces when within the operation zones. Outside these areas, they will wear ci-
vilian clothes.

7. All members of the Force shall be furnished with appropriate identification cards
issued by Egyptian competent authorities. Such cards shall be produced upon demand, to
the authorities of the Arab Republic of Egypt.

8. The term "Members of the Force" as defined in paragraph "8" of your letter
does not include Egyptian individuals serving with or employed by the Force.

If the above points are acceptable, your letter of April 13 and this letter
constitute an arrangement between our two governments for the execution of
activities related to United States assistance in the clearance of mines and assist-
ance in clearance of unexploded ordnance in the Suez Canal area.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
ISMAIL FAHMY

Minister of Foreign Affairs

III

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, April 25, 1974

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of
April 25, 1974 and to confirm my Government's acceptance of the contents of
that letter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Ismail Fahmy
Minister of Foreign Affairs
Cairo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT1

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'EGYPTE RELA-
TIF AU DEMINAGE ET A L'ENLEVEMENT DES MUNITIONS
NON EXPLOSEES DANS LE CANAL DE SUEZ

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amorique au Premier Ministre adjoint

et Ministre par intrim des affaires etrang~res de I'Egypte

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Caire, le 13 avril 1974
No 78

Monsieur le Premier Ministre adjoint,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux pourparlers qui ont eu lieu r6cemment entre
nos Gouvernements concernant une assistance 6ventuelle des Etats-Unis pour le
ddminage et 'enl vement des munitions non explosdes dans le canal de Suez et
de proposer que cette assistance soit rdgie par les dispositions suivantes :

1. Sous reserve qu'il dispose des fonds ndcessaires et agissant h tous autres egards
en conformit6 des lois des Etats-Unis, le Gouvemement des Etats-Unis participera au
ddgagement du canal de Suez selon les modalitds suivantes :

A. Une force des Etats-Unis (ci-apr~s ddnommde la Force ), spdcialement cr6e
iA cet effet, procddera, en cooperation avec les autoritds comptentes de la Republique
arabe d'Egypte et, s'il en est ainsi convenu, avec les forces armdes du Royaume-Uni, ht
des operations de deminage dans le canal de Suez.

B. La Force assurera 6galement ia formation de personnel de la Rdpublique arabe
d'Egypte et lui fournira une assistance consultative afin de la mettre en mesure d'exdcuter
les operations de detection et de neutralisation des munitions non exposdes se trouvant
dans le canal de Suez-ou dans son voisinage, 6tant entendu que la Force n'exdcutera pas
elle-m~me lesdites op6rations.

C. Les dispositions du present Accord rdgissant la presence de la Force dans la
Republique arabe d'Egypte seront applicables jusqu'it l'ach~vement des activitds de la
Force visdes ci-dessus aux alindas A et B et le depart consdcutif de la Force.

2. Le Gouvernement de la Republique arabe d'Egypte prendra toutes les mesures
ndcessaires pour assurer la sdcurit6 de la Force et de ses membres pendant l'exdcution
des activitds visdes au paragraphe 1.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis n'6pargnera aucun effort pour assurer que les
activitds de la Force visdes au paragraphe 1 soient exdcutdes de mani~re h rendre le canal

Entre en vigueur le 25 avnl 1974 par I'echange desdites notes.
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de Suez et ses environs sans danger pour la poursuite des op6rations de d6gagement et
I'utilisation ult6rieure du canal; toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas
garantir que tous les objets dangereux seront Iocalis6s, enlev6s ou rendus inoffensifs.

4. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte renonce h toute r6clamation
contre le Gouvernement des Etats-Unis et convient d'indemniser et de mettre hors de
cause le Gouvernement des Etats-Unis A l'6gard de toute r6clamation pr6sent6e par
d'autres parties, qu'il s'agisse de gouvernements ou de particuliers, h raison d'actes ou
d'omissions du Gouvernement des Etats-Unis, de la Force ou de ses membres pendant
l'ex6cution des activit6s vis6es au paragraphe 1.

5. Suivant les proc6dures qui pourront ktre 6tablies en vertu du paragraphe 9 ci-
apr~s :

A. Les navires et a6ronefs affect6s la Force ou assurant son soutien pourront
acc6der librement aux eaux territoriales, aux ports et aux a6rodromes de la R6publique
arabe d'Egypte et quitter librement ces lieux, en franchise de droits ou redevances.

B. Les membres de la Force seront autoris6s se d6placer librement I'int6rieur de
la R6publique arabe d'Egypte, sauf dans les zones que le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte aurait d6sign6es zones r6serv6es, ainsi qu' entrer dans la R6publique
arabe d'Egypte et h en sortir librement.

6. Les membres de la Force respecteront les lois, coutumes et traditions de la R&
publique arabe d'Egypte et s'abstiendront de toute activit6 incompatible avec l'esprit du
pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires .4
cette fin.

7. Les membres de la Force jouiront de I'immunit6 de juridiction p6nale, civile et
administrative dans la R6publique arabe d'Egypte A moins que, dans un cas particulier, le
Gouvernement des Etats-Unis ne d6cide par 6crit de renoncer A cette immunit6. La Force
et ses membres ainsi que les biens leur appartenant seront exempt6s de tous imp6ts,
formalit6s douani~res et autres r~glements, sous r6serve des dispositions dont il pourra
tre convenu en vertu du paragraphe 9.

8. L'expression "membres de la Force" d6signe les membres des forces arm6es des
Etats-Unis ainsi que les personnes attach6es au service desdites forces ou employ6es par
elles, y compris le personnel d'entreprises sous-traitantes, qui se trouvent dans la R6pu-
blique arabe d'Egypte dans le cadre des activit6s vis~es ci-dessus au paragraphe 1. Tous
les membres de la Force seront munis d'une piece d'identit6 appropri6e qu'ils devront
pr6senter sur demande aux autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte.

9. Les autoritds appropri6es des deux Gouvernements pourront conclure les arran-
gements suppldmentaires que n6cessiterait l'accomplissement des fins du present Accord.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Rpublique arabe d'Egypte, je propose que la prdsente note et votre r6-
ponse confirmative constituent un Accord entre nos Gouvernements respectifs.

Veuillez agrder, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Mohammed Abdel Kader Hatem
Premier Ministre adjoint et Ministre par int6rim

des affaires 6trang~res
Le Caire
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II

Le Ministre des affaires trangbres de I'Egypte 6t I'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGERES
LE MINISTRE

Le Caire, le 25 avril 1974
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e du 13 avril 1974 re-
lative a une assistance 6ventuelle du Gouvernement des Etats-Unis pour le d6-
minage et l'enl~vement des munitions non explosdes dans le canal de Suez.

Le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte se fdlicite de l'assis-
tance propos6e par les Etats-Unis et note avec satisfaction que les membres de
la Force respecteront les lois, coutumes et traditions de la R6publique arabe
d'Egypte, qu'ils s'abstiendront de toute activit6 incompatible avec l'esprit des
pr6sents arrangements et que le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesu-
res ndcessaires a cette fin.

Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte tient, en outre, h indi-
quer son interpr6tation de certains points soulev6s dans la lettre susmentionn6e :

1. Soucieux d'assurer la s6curit6 de la Force am6ricaine et de ses membres pendant
l'ex6cution de leurs activit6s en Egypte, le Gouvemement de la R6publique arabe
d'Egypte n'6pargnera aucun effort pour contribuer, dans la mesure du possible, h la s6cu-
rit6 de la Force conform6ment aux r~glements 6dictds par les autorit6s 6gyptiennes.

2. Les Gouvernements de la R6publique arabe d'Egypte et des Etats-Unis d'Am6ri-
que renoncent h toute r6clamation l'un contre l'autre h raison de dommages caus6s h des
biens, du d6c~s de membres de l'une ou l'autre partie ou de pr6judice corporel caus6 k
ceux-ci au cours du d6gagement du canal de Suez, ou raison de tout autre acte ou
omission dont l'une ou 'autre partie serait 16galement responsable. Les r6clamations
(autres que contractuelles et que celles auxquelles la R6publique arabe d'Egypte aura re-
nonc6) r6sultant d'actes ou omissions d'un membre de la Force ou du Gouvernement des
Etats-Unis dans l'accomplissement de ses fonctions officielles, ou de tout autre acte,
omission ou fait dont la Force du Gouvernement des Etats-Unis serait 16galement respon-
sable, seront r6gl6es par le Gouvernement igyptien et, dans tous les cas, aux frais de la
Rdpublique arabe d'Egypte. Les reclamations concernant des actes ou omissions d'un
membre de la Force ou du Gouvernement des Etats-Unis qui sont sans rapport avec
I'exercice de ses fonctions en Egypte pourront, a la discr6tion des autorit6s militaires des
Etats-Unis, 6tre r6gl6es sur lesdites autorit6s.

3. Tout en reconnaissant la libert6 d'entr6e et de sortie vis6e aux alin6as A et B du
paragraphe 5 de la lettre susmentionn6e, le Gouvemement de la R6publique arabe
d'Egypte tient h pr6ciser ce qui suit :

A. Une autorisation pr6alable est n6cessaire pour I'acc s par les a6ronefs et les
navires affect6s i la Force ou assurant son soutien aux ports, aux a6rodromes et aux eaux
territoriales de I'Egypte, ainsi que pour le d6part desdits a6ronefs des a6rodromes 6gyp-
tiens. II sera donn6 un pr6avis raisonnable du d6part des navires assurant le soutien de la
Force des ports et des eaux territoriales 6gyptiens.

B. La libert6 d'entr~e et de sortie est reconnue aux membres de la Force con-
formment h des arrangements h convenir avec les autorit~s 6gyptiennes competentes.
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4. Le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte convient d'octroyer l'immu-
nit6 de juridiction p6nale aux membres de la Force comme il est pr6vu dans votre lettre.
Toutefois, le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte se r6serve le droit de pren-
dre les mesures suivantes :

A. Au cas ou un membre de ia Force enfreindrait les lois ou r~glements 6gyptiens,
les autorit6s 6gyptiennes pourront I'appr6hender sans le soumettre h la proc6dure ordinaire
d'arrestation. Dans ce cas, les autorit6s 6gyptiennes remettront imm6diatement l'auteur
de l'infraction I'autorit6 ia plus proche repr6sentant la Force.

B. Si un membre de la Force est appr6hend6, les autorit6s 6gyptiennes pourront
proc6der hun interrogatoire pr61iminaire en pr6sence d'un repr~sentant du Gouvernement
des Etats-Unis.

C. Lorsqu'elles remettront l'auteur de l'infraction, les autorit6s 6gyptiennes infor-
meront le commandement de la Force des accusations port6es contre lui avec copie de
l'interrogatoire pr61iminaire.

D. Le commandement de la Force procedera h une enqute d6taille et remettra
copie du proc~s-verbal aux autorit6s 6gyptiennes comp6tentes.

E. Le commandement de la Force et les autorit6s 6gyptiennes se pr&teront mutuel-
lement assistance dans l'ex6cution des enqu&tes n6cessaires concernant des infractions
commises par des membres de la Force et, notamment, produiront des t6moins, recueille-
ront et pr6senteront des preuves, saisiront et remettront les pieces pertinentes.

5. Les membres de la Force ne seront pas soumis h la juridiction civile des tribu-
naux 6gyptiens pour toute question relative i'exdcution de leurs activit6s officielles.

6. Les membres de la Force pourront porter l'uniforme et les insignes des forces
arm6es des Etats-Unis lorsqu'ils se trouveront dans les zones d'opdrations. A l'ext6rieur
de ces zones, ius seront habill6s en civil.

7. Tous les membres de la Force recevront des autorit6s 6gyptiennes comp6tentes
une carte d'identit6 ad hoc qu'ils devront pr6senter sur demande aux autorit6s de la R&
publique arabe d'Egypte.

L'expression ,, membres de la Force >> telle qu'elle est d6finie au paragraphe 8 de
votre lettre n'inclut pas les Egyptiens attach6s au service de la Force ou employ6s par
elle.

Si les points ci-dessus rencontrent votre agr6ment, votre lettre du 13 avril et
la pr6sente lettre constitueront un arrangement entre nos deux Gouvernements
concernant l'ex6cution des activit6s relatives h l'assistance des Etats-Unis pour
le d6minage et l'enl~vement des munitions non explos6es dans la zone du canal
de Suez.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi]
ISMAIL FAHMY
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III

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res

de I'Egypte

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire, le 25 avril 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre datde du 25 avril 1974 et de
confirmer que mon Gouvernement en accepte la teneur.

Veuillez agrder, etc.

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Isma'f Fahmy
Ministre des affaires 6trangires
Le Caire
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT
RELATING TO SALVAGE OR REMOVAL OF NAVIGATIONAL
HAZARDS FROM THE SUEZ CANAL

I

The American Ambassador to the Egyptian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, June 11, 1974

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between our Govern-

ments regarding the proposed assistance by the United States in the salvage
and/or removal from the Suez Canal of sunken vessels and certain other hazards
to navigation, and to propose that such assistance be governed by the following
provisions:

1. The Government of the United States will, subject to the availability of funds,
and otherwise in accordance with the laws of the United States, effect the removal from
the Suez Canal of those vessels and other objects designated in Annex A hereto, and of
such other objects and hazards to navigation in the Canal as may hereafter be mutually
agreed which the Government of the Arab Republic of Egypt cannot remove without
assistance. Except with respect to any vessel as to which it is jointly determined that
salvage is possible, all vessels and other objects removed from the Canal shall be moved
to agreed dumping areas designated by the Government of the Arab Republic of Egypt
within its territory.

2. The Government of the Arab Republic of Egypt shall provide all necessary
assistance as far as possible to enable the Government of the United States to carry out
the operation efficiently. In particular, the Government of the Arab Republic of Egypt
shall provide a navigable access to the site of each object to be removed and to sites to
which such objects are to be removed; provide all available information as to the loca-
tion, character and condition of such objects, and as to the depths, bottom, obstructions,
and other characteristics of the areas of the Canal in which the operations are to be
conducted; provide for the payment of such local costs as may be agreed; and provide for
the security as far as possible of the personnel and equipment engaged in the operation.

3. The United States Navy shall, under the general policy guidance and responsi-
bility of the Embassy, carry out the operations referred to in Paragraph 1 above, and may,
after due consultations, make use of such contractors, other than Egyptian nationals, as it
deems necessary and advisable in carrying out the work. The Suez Canal Authority, and
such other authorities or agencies as the Government of the Arab Republic of Egypt may
designate, shall be responsible for carrying out the obligations of the Government of the
Arab Republic of Egypt under Paragraph 2 above.

4. The arrangement presently in force with respect to the assistance of the Govern-
ment of the United States in the clearance of mines and unexploded ordnance from the
Suez Canal 2 shall also be applicable, mutatis mutandis, to the operations contemplated by

Came into force on II June 1974 by the exchange of the said notes.

See p. 4
1 

of this volume.
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the present arrangement. In particular, but without limiting the generality of the fore-
going, the provisions of that arrangement concerning liability for claims shall apply in full
to the operations referred to in Paragraph I above. Members of the Armed Forces of the
United States and persons serving with or employed by the said Armed Forces, including
contractors and contractor personnel, other than Egyptian nationals, while in the Arab
Republic of Egypt in connection with the operations referred to in Paragraph I above,
shall be covered in all respects by the provisions applicable to the "Members of the
Force" under that arrangement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I would appreciate your written concurrence therein.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

HERMANN FR. EILTS

Enclosure:
Annex A

His Excellency Ismail Fahmy
Minister of Foreign Affairs
Cairo

ANNEX A

The following are the vessels and other objects which the Government of the United
States has agreed to remove from the Suez Canal:

Name Location

M /S "Ism ailia" .. .............................................. K m . 6.5
S/S "M ecca" ... ............................................... K m . 7.4
Bucket Dredger No. 23 ......................................... Km. 72.0
Tug"Monguid".. ........................................... Km. 81.5
Dipper Dredger "Kaser". ....................................... Km. 81.5
Concrete Caisson .............................................. K m . 87.0
Cutter Dredger "15 September" . ................................ Km. 98.2
Tanker M/T "M agd" .. ......................................... Km . 156.9
Tug "Bari . .................................................. K m . 158.0
Bucket Dredger No. 22 ......................................... Km. 158.05

II

The Egyptian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
THE MINISTER

Cairo, June 11, 1974

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which reads as follows:

[See letter I]
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In reply I have the honour to inform you that the foregoing assistance is
acceptable to the Government of the Arab Republic of Egypt who therefore
concur that Your letter and the present reply shall constitute an arrangement
between the two Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador the
assurance of my highest consideration.

[Signed]
ISMAIL FAHMY

Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'EGYPTE RE-
LATIF A LA RICUPIRATION OU A L'ENLPVEMENT DES
EPAVES FAISANT OBSTACLE A LA NAVIGATION DANS LE
CANAL DE SUEZ

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires trangeres
de I'Egypte

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Caire, le 11 juin 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions r6centes entre nos deux Gou-
vernements concernant l'assistance propos6e par les Etats-Unis d'Am6rique
pour la r6cup6ration et/ou l'enlkvement de bateaux coul6s et de certaines autres
6paves faisant obstacle h la navigation dans le canal de Suez et de proposer que
cette assistance soit r6gie par les dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis proc6dera, sous r6serve de la dispo-
nibilit6 des fonds n6cessaires et conform6ment aux lois des Etats-Unis, i l'enl -
vement dans le canal de Suez des bateaux et autres objets 6num6r6s i l'annexe A
i la pr6sente lettre, ainsi que de tous autres objets ou obstacles h. la navigation
dans le canal dont il pourra 6tre convenu ult6rieurement et que le Gouver-
nement de la R6publique arabe d'Egypte ne peut enlever sans assistance. A
l'exception des bateaux qui, de l'avis des deux parties, seraient reflouables, tousles
bateaux et autres objets enlev6s du canal seront transport6s h des d6charges
convenues, d6sign6es par le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte sur
son territoire.

2. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte fournira au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique toute l'assistance n6cessaire pour lui per-
mettre d'ex6cuter l'op6ration avec efficacit6. En particulier, le Gouvernement de
la R6publique arabe d'Egypte m6nagera un chenal navigable jusqu'au site de
chaque objet h enlever et jusqu'au site o6 il doit 6tre transport6; il fournira tous
les renseignements disponibles quant h l'emplacement, au type et h l'6tat de ces
objets, ainsi qu'h la profondeur, h la nature du fond, aux obstacles et aux autres
caract6ristiques des secteurs du canal oi les op6rations doivent tre men6es; il
assumera le cofit des d6penses locales qui pourront tre convenues; et il assurera
dans toute la mesure possible la s6curit6 du personnel et du mat6riel utilis6s pour
l'op6ration.

i Entri en vigueur le II juin 1974 par 1'6change desdites notes.
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3. La marine des Etats-Unis d'Am6rique effectuera, sous la direction g6-
n6rale et la responsabilit6 de l'Ambassade, les op6rations vis6es au paragraphe 1
ci-dessus et elle pourra, apr~s les consultations voulues, faire appel h des entre-
preneurs, autres que des ressortissants 6gyptiens, si elle le juge n6cessaire et
souhaitable pour effectuer les travaux. L'Autorit6 du canal de Suez et tous
autres organismes ou institutions que le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte pourra d6signer seront responsables de l'ex6cution des obligations in-
combant au Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte aux termes du
paragraphe 2 ci-dessus.

4. L'accord actuellement en vigueur en ce qui concerne I'assistance four-
nie par le Gouvernement des Etats-Unis pour le d6minage et l'enlivement des
munitions non explos6es dans le canal de Suez' s'appliquera 6galement, mutatis
mutandis, aux op6rations envisag6es dans le pr6sent Arrangement. En particu-
lier, mais sans qu'en soit limit6e l'application g6n6rale de ce qui prc de, les
dispositions dudit accord concernant la responsabilit6 s l'6gard des r6clamations
s'appliqueront int6gralement aux op6rations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus.
Les membres des forces arm6es des Etats-Unis et les personnes servant avec
lesdites forces arm6es ou employ6es par celles-ci, y compris les entrepreneurs et
leur personnel, autres que des ressortissants 6gyptiens, seront soumis h tous
6gards, lorsqu'ils s6journeront dans la R6publique arabe d'Egypte i l'occasion
des op6rations vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, aux dispositions applicables aux
o membres de la Force ,, en vertu dudit accord.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte, je vous serais reconnaissant de bien vouloir me
le confirmer par 6crit.

Veuillez agr6er, etc.

HERMANN FR. EILTS

Pice jointe
Annexe A

Son Excellence Monsieur Ismail Fahmy
Ministre des affaires 6trang~res
Le Caire

ANNEXE A
Les bateaux et autres objets que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a ac-

cept6 d'enlever du canal de Suez sont 6num&r6s ci-dessous

Designation Emplacement

M /S Ism ailia ................................................... K m 6,5
S/S M ecca .................................................... K m 7,4
Drague i godets no 23 ........................................... Km 72,0
Remorqueur M onguid .......................................... Km 81,5
Drague a Benne preneuse Kaser ................................. Km 81,5
Caisson en b6ton ............................................... K m 87,0
Drague 15 Septembre ........................................... Km 98,2
P6trolier M agd ................................................. K m 156,9
Remorqueur Bari ............................................... Km 158,0
Drague h godets no 22 ........................................... Km 158,05

Voir p. 41 du pr6sent volume.
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II

Le Ministre des affaires gtrang'res de l'Egypte i 'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Am&ique

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES
LE MINISTRE

Le Caire, le 11 juin 1974

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre lettre en date d'aujourd'hui, dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

En r6ponse, je tiens h vous informer que I'assistance propos6e ci-dessus
rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte, qui
accepte donc que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un Arrangement qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signt]

ISMAIL FAHMY
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ECONOMIC, TECHNICAL, AND RELATED ASSISTANCE AGREE-
MENT'

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of Bangladesh have agreed as follows:

1. The Government of the United States of America will furnish such eco-
nomic, technical, and related assistance hereunder as may be requested by rep-
resentatives of the Government of the People's Republic of Bangladesh and
approved by representatives of the agency designated by the Government of the
United States of America to administer its responsibilities hereunder, or as may
be requested and approved by other representatives designated by the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the People's Re-
public of Bangladesh. The furnishing of such assistance shall be subject to applica-
ble United States laws and regulations. It shall be made available in accordance
with arrangements agreed upon between the above mentioned representatives.

2. The Government of the People's Republic of Bangladesh will make the
full contribution permitted by its manpower, resources, facilities and general
economic condition in furtherance of the purposes for which assistance is made
available hereunder; will take appropriate steps to assure the effective use of
such assistance; will cooperate with the Government of the United States of
America to assure that procurement will be at reasonable prices and on reason-
able terms; will, without restriction, permit continuous observation and review
by United States representatives of programs and operations hereunder, and re-
cords pertaining thereto; will provide the Government of the United States of
America with full and complete information concerning such programs and op-
erations and other relevant information which the Government of the United
States of America may need to determine the nature and scope of operations and to
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated; and will
give to the people of the People's Republic of Bangladesh full publicity concerning
programs and operations hereunder. With respect to cooperative technical and eco-
nomic assistance programs hereunder, the Government of the People's Republic
of Bangladesh will provide sufficient support as to ensure the attainment of
agreed program goals and will, to the maximum extent possible, seek full coordi-
nation and integration of technical and economic cooperation programs being
carried on in the People's Republic of Bangladesh.

3. (A) The Government of the United States of America and the
Government of the People's Republic of Bangladesh agree that an office of the
Agency for International Development or its successor agency will be
established with the consent of the Government of the People's Republic of Ban-
gladesh to carry out and discharge the responsibilities of the Government of the
United States of America under this Agreement. The Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of Bangladesh
further agree that such office will enjoy the same inviolability of premises as is
extended to the diplomatic mission of the United States of America.

I Came into force on 21 May 1974 by signature, in accordance with section 8.
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(B) All United States Government employees and their families (other
than citizens and permanent residents of Bangladesh) in Bangladesh to perform
work in connection herewith shall enjoy the same imminity from civil, criminal
and administrative jurisdiction as is accorded by the Government of the People's
Repulic of Bangladesh to the personnel of comparable rank and category of the
Embassy of the United States of America in Bangladesh. The Government of the
United States shall furnish a list of such employees indicating their comparable
diplomatic rank and category to the Government of the People's Republic of
Bangladesh. Endeavor will be made by the Government of the United States of
America that the employees referred to above comply with the laws of the Peo-
ple's Republic of Bangladesh, and the Government of the United States of
America will be prepared to remove as promptly as feasible, either on its own
initiative or on the request of the Government of the People's Republic of Ban-
gladesh, any employee who may abuse the privileges or immunities granted herein.

4. (A) The Government of the United States of America or any agency
thereof, and any contractor or supplier under contract with, or financed by the
Government of the United States or any agency thereof, shall be exempt from
liability for the payment of any taxes on ownership or use of any supplies, mate-
rials or equipment introduced into or acquired in the People's Republic of Ban-
gladesh for the purposes of any program or tariffs, duties, fees, import or export
taxes, taxes on purchase or disposition of property, and other taxes or similar
charges in the People's Republic of Bangladesh while such supplies, materials or
equipment are used in connection with a program or project conducted here-
under; provided that, to the extent that such materials, supplies and equipment
are not exempt from taxes, tariffs, duties or fees levied under the laws of the
People's Republic of Bangladesh or any of its geographical subdivisions, any
such taxes, tariffs and duties shall be paid by the agency of or entity or individual
within the People's Republic of Bangladesh for whom or on whose behalf the
goods are acquired or to whom the goods are consigned or sold.

In addition, the following categories of supplies, equipment and materials
shall be exempt from applicable taxes, customs and duties imposed under the
laws of the People's Republic of Bangladesh or any of its geographic subdi-
visions:

(i) Any supplies, materials or equipment imported by the Government of the
United States of America or any contractor financed by that Government in
connection with the implementation of any program or project conducted
hereunder, provided such supplies, materials or equipment are re-exported
upon completion of the program or project;

(ii) Any supplies, materials or equipment introduced into or acquired in the
People's Republic of Bangladesh by the Government of the United States
for the official use of USAID or its successor agency provided they are not
disposed of in the People's Republic of Bangladesh unless disposition of
such supplies, materials and equipment is made to a person or entity enjoy-
ing privileges and exemptions or to an individual or organization in accord-
ance with the laws and regulations of the People's Republic of Bangladesh.

(B) The following categories of public and private corporations and per-
sonnel and their families (other than corporations, citizens or permanent resi-
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dents of the People's Republic of Bangladesh) present in the People's Republic
of Bangladesh to perform work in connection with this Agreement, shall be
exempt from the payment of taxes (whether in the nature of an income, social
security, profit, business or other tax) or fees levied under the laws of the Peo-
ple's Republic of Bangladesh or any of its geographic subdivisions:

(i) Public or private organizations under contract with the Government of the
United States of America, or financed by grant assistance provided by said
government for the purpose of any program or project hereunder;

(ii) Employees, whether on direct-hire or contract basis, of the Government of
the United States of America;

(iii) Employees of public or private organizations under contract with the
Government of the United States of America; or

(iv) All other employees, who are citizens and permanent residents of the United
States of America, present in Bangladesh to perform work in connection
with this Agreement, to the extent they are exempt under the income tax
laws of the United States of America.

If any personnel under contract with or financed by the Government of the
United States, other than citizens and permanent residents of Bangladesh, or
public and private organizations under contract with or financed by the United
States Government and any personnel and their families thereof, other than citi-
zens and permanent residents of Bangladesh, in the People's Republic of Ban-
gladesh to perform work in connection with this Agreement, are liable for pay-
ment of income, social security and similar taxes levied under laws of the
Government of the People's Republic of Bangladesh or any of its geographic
subdivisions with respect to income upon which they are obligated to pay in-
come or social security taxes to any other government, then the Government of
the People's Republic of Bangladesh or the responsible executing agency thereof
will pay such taxes or fees unless exemption is otherwise provided.

(C) All United States Government employees and their families (other than
citizens and permanent residents of Bangladesh), included on the list provided
for by Section 3 (B) above and present in Bangladesh in connection with the
administration or implementation of this Agreement, shall enjoy the same privi-
leges and exemptions from the payment of customs and import and export duties
on all personal and household effects, equipment and supplies (including one
automobile per family) imported into Bangladesh for their own use as are
accorded by the Government of Bangladesh to the personnel of comparable rank
and category of the Embassy of the United States of America. All other person-
nel and their families (other than citizens and permanent residents of Bangla-
desh) who are employees of public or private organizations under contract with
or financed by, or individuals under contract with or financed by, AID or its
successor agency in Bangladesh in connection with the administration or imple-
mentation of this Agreement shall be exempt from the payment of customs du-
ties and taxes on personal and household effects (including one automobile per
family) and a reasonable amount of consumable items imported into Bangladesh
for their own use at the time of first installation. In addition, each such person
and each member of his family will be entitled to customs-free import of a
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reasonable amount of consumable items as agreed to by the Government of the
People's Republic of Bangladesh.

(D) Funds introduced into the People's Republic of Bangladesh by the
Government of the United States of America for purposes of furnishing assist-
ance hereunder shall be convertible into currency of the People's Republic of
Bangladesh at the buying rate of US dollars in the People's Republic of Bangla-
desh providing the largest number of units of such currency per US Dollar for
such funds which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the
People's Republic of Bangladesh.

5. The Government of the United States of America and the Government
of the People's Republic of Bangladesh will establish procedures whereby the
Government of the People's Republic of Bangladesh will so deposit, segregate or
assure title to all funds allocated to or derived from any program of assistance
undertaken hereunder by the Government of the United States of America that
such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure or other legal
process by any person, firm, agency, corporation, organization or government
when the Government of the People's Republic of Bangladesh is advised by the
Government of the United States of America that such legal process would
interfere with the attainment of the objectives of the program of assistance
hereunder.

6. All or any part of any program of assistance provided hereunder may,
except as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to
paragraph 1 hereof, be terminated by either Government if that Government de-
termines that because of changed conditions the continuation of such assistance
is unnecessary or undesirable. The termination of such assistance under this
provision may include the termination of deliveries of any commodities here-
under not yet delivered.

7. This Agreement may be modified by mutual agreement in writing of the
parties hereto.

8. This Agreement shall enter into force upon signature.

9. This Agreement shall remain in force until thirty days after the receipt
by either Government of written notification of the intention of the other to ter-
minate it. Notwithstanding any such termination, however, the provisions hereof
shall remain in full force and effect with respect to assistance theretofore fur-
nished.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement in duplicate at Dacca, Bangla-
desh, on the twenty-first day of May 1974:

Government Government
of the People's Republic of the United States of America:

of Bangladesh:
By: M. SYEDUZZAMAN 21-5-74 By: DAVIS E. BOSTER

Title: Secretary, Ministry of Title: Ambassador, United
Planning, Planning Commission States of America to Bangladesh
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RELATED LETTER

BANGLADESH OFFICE

AMERICAN EMBASSY
DACCA, BANGLADESH

UNITED STATES AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

June 11, 1974

Dr. Ashraf-uz-Zaman
Joint Secretary
Planning Commission
Government of Bangladesh
Dacca

Dear Dr. Zaman:
I refer to the Economic, Technical and Related Assistance Agreement

(hereinafter called Agreement) between the United States of America and the
Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter called Govern-
ment) dated May 21, 1974.

Section 4 (c) deals in part with the custom-free import privileges afforded to
all non-United States Government employees. The paragraph states that
"... each such person and each member of his family will be entitled to
customs-free import of a reasonable amount of consumable items as agreed to by
the Government . . ." We wish to confirm our understanding that this language
refers to the guidelines laid down in the National Board of Revenue's Office
Memorandum Number 12 (I) NBR (CUS) 72/5154 dated March 18, 1974, entitled
Concessions to Privileged Persons which were subsequently amended by Na-
tional Board of Revenue's Notification Numbers SRO No. 142/D/CUS/74 and
SRO 143/D/CUS/74, both dated April 16, 1974, on the same subject. We under-
stand the intent of the Concessions to Privileged Persons is to permit all non-
United States Government employees and each member of his family to import
duty-free an amount of consumable items valued on an F.O.B. basis at 250 Takas,
currently equal to approximately U.S. $30.00, per person per month, and that
this may be periodically reviewed if our Governments mutually agree that it is
necessary in view of price fluctuations.

If the above accurately reflects our mutual understanding, please so signify
by signing at the indicated place below.

Sincerely yours,

[Signed]

A. M. SCHWARZWALDER
Coordinator

[Signed]

Dr. ASHRAF-UZ-ZAMAN
Joint Secretary

Planning Commission
Government of Bangladesh

Date : 11/6/74
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ET
D'ASSISTANCE CONNEXE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6-
publique populaire du Bangladesh sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique offrira en vertu du pr6-
sent Accord l'assistance 6conomique et technique et l'assistance connexe que les
reprdsentants du Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh pour-
ront solliciter et qu'auront approuv~es les reprdsentants de l'organisme auquel il
aura dlgu6 les responsabilitds lui incombant en vertu du present Accord, ou
que d'autres reprdsentants ddsignds par lui et par le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire du Bangladesh pourront solliciter et approuver. Cette assistance
sera soumise aux lois et r~glements des Etats-Unis applicables en la mati~re.
Elle sera fournie conformdment aux arrangements convenus entre les reprdsen-
tants susmentionnds.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh participera
autant que le lui permettront les effectifs, les ressources et les moyens dont il
dispose et la situation gdndrale de son 6conomie i la rdalisation des fins pour
lesquelles l'assistance lui est prtde en vertu du present Accord; il prendra toutes
dispositions n~cessaires pour que cette assistance soit effectivement utilisde, il
coopdrera avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pour que les achats
soient effectuds h des prix et h des conditions raisonnables; il autorisera, sans
restriction, les repr~sentants des Etats-Unis h suivre et Ai contr6ler en perma-
nence les programmes et operations entrepris en vertu du present Accord et les
dossiers s'y rapportant; il communiquera au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique tous renseignements et details concernant ces programmes et op6-
rations et tous autres renseignements utiles dont le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique pourra avoir besoin pour determiner la nature et l'ampleur des
operations et pour 6valuer l'utilit6 rdelle de 'assistance fournie ou envisagde, et
il publiera largement, h l'intention de la population de ]a Rdpublique populaire du
Bangladesh, tout ce qui se rapporte A ces programmes et operations. S'agissant
des programmes d'assistance technique et 6conomique entrepris en cooperation
en vertu du present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique populaire du
Bangladesh fournira l'appui suffisant pour que les objectifs convenus puissent
tre atteints et s'emploiera h coordonner et i regroliper au maximum les pro-

grammes de cooperation technique et economique en cours en Republique popu-
laire du Bangladesh.

3. A) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire du Bangladesh conviennent qu'un service de
l'Agency for International Development, ou de l'organisme qui viendrait i lui
succdder, sera cr66, avec l'assentiment du Gouvernement de la Rdpublique po-
pulaire du Bangladesh, pour executer et mener i bien les tiches qui incombent

Entre en vigueur le 21 mai 1974 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.
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au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord. Le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh conviennent en outre que les locaux de ce service
jouiront du privilege d'extra-territorialit6 au m~me titre que ceux de la mission
diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique.

B) Tous les employ6s du Gouvernement des Etats-Unis et leurs families (h
I'exclusion des citoyens ou des residents permanents du Bangladesh) exergant
des fonctions au Bangladesh au titre du present Accord jouiront de l'immunit6
civile, p~nale et administrative que le Gouvernement de la R~publique populaire
du Bangladesh accorde, h rang et h cat6gorie comparables, au personnel de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique au Bangladesh. Le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique remettra au Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh la liste de ces employ6s, en indiquant les 6quivalences de rang et
de cat6gorie. I1 agira au mieux pour que les employ6s susvis6s se conforment
aux lois de la R6publique populaire du Bangladesh, et rappellera dans les meil-
leurs d~lais, a son initiative ou h la demande du Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh, tous ceux qui pourraient outrepasser les privileges ou
immunit6s pr~vus par le pr6sent Accord.

4. A) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou l'un quelconque
de ses organismes et les entrepreneurs ou fournisseurs engages par contrat ou
pay~s par lui ou par lun quelconque de ses organismes seront exon6r6s de tout
imp6t grevant la possession ou l'usage des fournitures, materiels ou 6quipements
import6s ou acquis en Rdpublique populaire du Bangladesh aux fins d'un pro-
gramme, ainsi que de tout droit de douane, redevance, taxes h l'importation ou h
'exportation, imp6t sur l'achat ou la cession des biens, etc., perqu en R~publi-

que populaire du Bangladesh, aussi longtemps que ces fournitures, mat6riels ou
6quipements seront utilis6s dans le cadre d'un programme ou d'un projet entre-
pris en vertu du present Accord; toutefois, si ces fournitures, mat6riels ou 6qui-
pements ne sont pas exonr6s des imp6ts, taxes, droits de douane ou redevances
pergus en vertu de la legislation de la R~publique populaire du Bangladesh ou de
l'une de ses subdivisions g6ographiques, ces m~mes imp6ts, taxes, droits de
douane ou redevances seront pay6s par l'organisme de la R6publique populaire
du Bangladesh, ou par l'entit6 ou la personne se trouvant sur le territoire de
celle-ci, et pour laquelle ou au nom de laquelle les marchandises sont acquises,
ou h laquelle elles sont exp6di~es ou vendues.

En outre, les cat6gories suivantes de fournitures, mat6riels et 6quipements
seront exon6rgs des imp6ts, droits de douane et droits divers pergus, en vertu de
la 16gislation de la R6publique populaire du Bangladesh ou de l'une de ses subdi-
visions ggographiques :

i) Fournitures, mat6riels ou 6quipements importgs par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique ou par un entrepreneur pay6 par lui lors de l'ex6cution
d'un programme ou projet entrepris en vertu du pr6sent Accord, et a con-
dition qu'ils soient r6export6s une fois le programme ou projet termin6;

ii) Fournitures, mat6riels ou 6quipements import6s ou acquis en R6publique
populaire du Bangladesh par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique
pour l'usage officiel de I'USAID ou de lorganisme qui viendrait h lui succe-
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der, h condition qu'ils ne soient pas revendus en R6publique populaire du
Bangladesh, sauf h une personne ou h une entit6 jouissant de privileges et
d'exon6rations ou h un particulier ou h une organisation conform6ment aux
lois et r~glements de la R6publique populaire du Bangladesh.

B) Les cat6gories suivantes d'entreprises et d'employ6s - et leur fa-
mille - du secteur public ou priv6 autres que les soci6t6s, les citoyens ou les r6si-
dents permanents de la R6publique populaire du Bangladesh, install6s en R6pu-
blique populaire du Bangladesh pour y travailler au titre du pr6sent Accord,
seront exempt s d'imp6ts (imp6t sur le revenu, contribution de s6curit6 sociale,
taxe sur les b6n6fices ou sur le chiffre d'affaires, etc.) ou de redevances per-
ques en vertu de la legislation de la Rdpublique populaire du Bangladesh ou de
l'une de ses subdivisions g6ographiques :

i) Organismes publics ou priv6s engag6s par contrat ou subventionn6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aux fins d'un programme ou d'un
projet entrepris en vertu du pr6sent Accord;

ii) Personnes travaillant, directement ou sous contrat, pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique;

iii) Personnes travaillant pour des organismes publics ou priv6s engag6s par
contrat par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;

iv) Toutes autres personnes, citoyens ou r6sidents permanents des Etats-Unis
d'Am6rique se trouvant au Bangladesh pour y travailler au titre du pr6sent
Accord, si elles sont exempt6es d'imp6ts en vertu de la 16gislation fiscale des
Etats-Unis d'Am6rique.

Si des personnes travaillant sous contrat pour le Gouvernement des Etats-
Unis ou r6munr6es par lui (h l'exclusion des citoyens ou des r6sidents perma-
nents du Bangladesh), ou si des organismes publics ou priv6s travaillant sous
contrat pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou financ6s par lui et
leurs employ6s et les families de ces derniers (h l'exclusion des citoyens ou des
r6sidents permanents du Bangladesh) et se trouvant en R6publique populaire du
Bangladesh au titre du pr6sent Accord sont assujettis h un imp6t sur le revenu, 5.
une contribution de s6curit6 sociale ou h une redevance analogue par la 16gisla-
tion du Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh ou de l'une de
ses subdivisions gdographiques, alors qu'ils sont d6jh tenus de verser h un autre
gouvernement, pour ce m~me revenu, un imp6t ou une contribution de s6curit6
sociale, cet imp6t ou cette redevance sera vers6 par le Gouvernement de la R&
publique populaire du Bangladesh ou son agent d'ex6cution, h moins qu'il n'y ait
par ailleurs exon6ration.

C) Toutes les personnes travaillant pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et leur famille (. l'exclusion des citoyens ou des r6sidents perma-
nents du Bangladesh) dont le nom figure sur la liste vis6e h la section 3, B, ci-
dessus et qui se trouvent au Bangladesh du fait de l'administration ou de l'ex6-
cution du pr6sent Accord jouiront, pour le paiement des droits de douane et des
droits h l'importation et h l'exportation sur les effets, articles et fournitures (y
compris une automobile par famille) qu'ils importent au Bangladesh pour leur
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usage personnel et celui de leur m6nage, des mmes privileges et exon6rations
que le Gouvernement du Bangladesh accorde, h rang et h cat6gorie comparables,
au personnel de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique. Toutes les autres per-
sonnes et leur famille (h l'exclusion des citoyens ou des r6sidents permanents du
Bangladesh) qui travaillent pour des organismes publics ou priv6s, ou pour des
particuliers engag6s par contrat avec I'AID ou avec l'organisme qui viendrait h
lui succ6der ou financ6s par ceux-ci, et qui se trouvent au Bangladesh du fait de
l'administration ou de l'ex6cution du pr6sent Accord, seront exempt6es du
paiement des droits de douane et des taxes sur les effets personnels et articles de
m6nage (y compris une automobile par famille) et sur une quantit6 raisonnable
de biens de consommation qu'ils importent au Bangladesh pour leur usage per-
sonnel au moment de leur premiere installation. En outre, chacune de ces person-
nes et chacun des membres de leur famille auront le droit d'importer en franchise
la quantit6 raisonnable de biens de consommation approuv6e par le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Bangladesh.

D) Les fonds que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fait entrer
en R6publique populaire du Bangladesh aux fins de l'assistance en vertu du pr6-
sent Accord seront convertibles en monnaie de la R6publique populaire du Ban-
gladesh, au taux qui permet d'obtenir dans ce pays, par dollar des Etats-Unis, le
maximum d'unit6s de ladite monnaie autoris6 par la loi du Bangladesh au mo-
ment de la conversion.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh d6finiront les modalit6s qui permettront a
ce dernier de d6poser ou de r6server la totalit6 des fonds affect6s 'i un pro-
gramme d'assistance entrepris en vertu du pr6sent Accord par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique ou provenant de ce programme, ou de s'en assurer la
propri6t6 de fagon que ces fonds ne fassent pas l'objet d'opposition, de saisie-
arrt, de saisie de conservatoire ou de toute autre mesure juridique de la part
d'une personne, d'une entreprise, d'un organisme, d'une socit6, d'une organi-
sation ou d'un gouvernement, lorsque le Gouvernement de la R6publique popu-
laire du Bangladesh aura 6 inform6 par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique qu'une action juridique de cette nature irait i l'encontre des objec-
tifs de ce programme.

6. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin, en totalit6 ou en par-
tie, h un programme d'assistance entrepris en vertu du pr6sent Accord, h moins
que les arrangements vis6s au paragraphe 1 ci-dessus n'en disposent autrement,
s'il estime qu'une situation nouvelle rend la poursuite de cette assistance inutile
ou inopportune. La cessation de l'assistance en application de la pr6sente dispo-
sition pourra comprendre l'arrt des livraisons de marchandises qui resteraient i
effectuer en vertu du pr6sent Accord.

7. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par 6crit d'un commun accord
entre les Parties.

8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur dbs qu'il aura 6t6 sign6.

9. Le pr6sent Accord restera en vigueur 30 jours apr~s que l'un des Gou-
vernements aura requ de l'autre une notification 6crite annonqant son intention
de d6noncer l'Accord. Ce nonobstant, ses dispositions s'appliqueront dans toute
leur force et avec plein effet i l'assistance fournie jusqu'h ce moment-lh.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce diment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires it Dacca, le 21 mai
1974 :

Le Gouvernement Le Gouvernement
de la R6publique populaire des Etats-Unis d'Am6rique

du Bangladesh :
Titre Le Secr6taire de la Commission Titre : L'Ambassadeur des Etats-Unis

du plan au Ministare de la d'Am6rique au Bangladesh,
planification,

[Signi] [Signf]

Par: M. SYEDUZZAMAN Par : DAVIS E. BOSTER

LETTRE ANNEXE

BUREAU DU BANGLADESH
AMBASSADE DES ETATS-UNIS AU BANGLADESH,

DACCA
UNITED STATES AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Le I Ijuin 1974

M. Ashraf-uz-Zaman
Le Cosecr6taire de la Commission du Plan
Gouvernement du Bangladesh
Dacca
Monsieur le Secr6taire,

J'ai 'honneur de me r6f6rer l'Accord d'assistance 6conomique et techni-
que et d'assistance connexe (ci-apr~s d6nomm6 «, l'Accord ,,) conclu en date du
21 mai 1974, entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publi-
que populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement ,,).

11 est notamment question h l'alin6a C du paragraphe 4 du privilege accord6
h tous les employ6s ne relevant pas du Gouvernement des Etats-Unis d'importer
des articles en franchise. Cet alin6a stipule que << ... chacune de ces personnes et
chacun des membres de leur famille auront le droit d'importer en franchise la
quantit6 raisonnable de biens de consommation approuv6e par le Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh ... . Nous confirmons que nous ren-
voyons, en ce qui concerne notre interpr6tation de ce passage, aux directives
expos6es dans le M6morandum interservices no 12 (I) NBR(CUS) 72/5154, du
18 mars 1974, 6tabli par le National Board of Revenue et intitul6 Concessions to
Privileged Persons (Facilit6s conc6d6es aux personnes jouissant de privilfges) et
amend6es par les notifications nos SRO 142/D/CUS/74 et SRO 143/D/CUS/74 du
National Board of Revenue dat6es du 16 avril 1974, sur le mme sujet. A notre
sens, ces facilit6s conc6d6es aux personnes jouissant des privileges doivent per-
mettre h tous les employ6s ne relevant pas du Gouvernement des Etats-Unis et h
chacun des membres de leur famille d'importer en franchise une quantit6 de
biens de consommation estim6e, en valeur f.o.b., h 250 takas (soit, actuellement,
environ 30 dollars des Etats-Unis) par personne et par mois, cette franchise pou-
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vant faire l'objet d'une r6vision p6riodique si nos Gouvernements conviennent
que les variations de prix la rendent n6cessaire.

Si telle est bien aussi votre interpr6tation, veuillez avoir l'obligeance d'ap-
poser votre signature l'endroit indiqu6 ci-dessous.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Coordonnateur,
[Signo]

A. M. SCHWARZWALDER

Le Cosecr6taire de la Commission
du Plan, Gouvernement du

Bangladesh,

[Signo]

ASHRAF-UZ-ZAMAN

Date : 11 juin 1974
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING
OF CERTAIN DEBTS OWED TO THE UNITED STATES GOV-
ERNMENT AND ITS AGENCIES

The Government of the United States of America and the Government of
India agree as follows:

Article I. APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. Pursuant to the provisions and mutual undertakings, hereby
incorporated into this Agreement, of the Record of Understanding among the
member countries of the Indian Consortium signed in Washington on De-
cember 19, 1973,2 by the Government of India and the International Bank for
Reconstruction and Development as Chairman of the Consortium, the Govern-
ment of the United States of America and the Government of India agree to
defer and reschedule certain dollar obligations to the United States Government
and its agencies falling due between October 5, 1973, and March 31, 1974, under
the agreements listed in annex A, as provided in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by a separate bilateral agreement
between the Government of India on the one hand and the Agency for Interna-
tional Development on the other. 2

3. The amounts to be deferred and rescheduled under the terms and
conditions of this Agreement will be not less than the estimated share of the
United States of $29,120,000, as indicated in the Record of Understanding signed
in Washington on December 19, 1973. The estimated amounts available for de-
ferral and rescheduling are listed in annex B to this Agreement.

Article I1. DEFINITIONS

For purposes of this Agreement:
1. The term "Original Agreements" shall refer to the agreements

concluded between the Government of India or its agencies and the Agency for
International Development which are listed in annex A.

2. The term "Consolidated Debt" shall refer to the principal, interest, and
credit fees due and payable to the Government of the United States of America
between October 5, 1973 and March 31, 1974, under the Original Agreements,
which is estimated to be $29,339,519.15, as set forth in annex B to this
Agreement.

SCame into force on 7 June 1974, by signature, and after the bilateral Agreement provided for in article 1 (2)
had been signed by the Agency for International Development and the Government of lndi , in accordance with
article IV.

2 See p. 83 of this volume.
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3. The term "Consolidation Interest" shall refer to interest accruing and
payable on the Consolidated Debt after the respective due dates under the Origi-
nal Agreements.

Article III. TERMS AND CONDITIONS OF PAYMENT

1. Payment of the Consolidated Debt shall be deferred as herein described.

2. The Government of India agrees to repay the Consolidated Debt to the
Agency for International Development according to the following terms and
conditions:

(a) The Consolidated Debt shall be repaid in twenty equal annual installments on
April 1 of each year commencing on April 1, 1981.

(b) The Consolidation Interest rate shall be 1.814% on the outstanding balance
of the Consolidated Debt.

(c) The Consolidation Interest shall begin to accrue on the due date specified in
each of the Original Agreements for each payment of interest or credit fee
and each repayment of principal deferred. The Consolidation Interest shall
be payable on April 1 of each year commencing on April 1, 1974.

[3.] A summary schedule of estimated repayments of Consolidated Debt
and payments of Consolidation Interest is attached as annex C to this Agreement.

Article IV. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as of the day and year when:
(a) it has been signed in duplicate by representatives of the Government of the

United States of America and the Government of India;

(b) the bilateral agreement provided for in Article I, paragraph 2, of this Agree-
ment has been signed by the Agency for International Development and the
Government of India.
DONE at Washington in duplicate this seventh day of June, 1974.

For the Government of the United States of America:

SIDNEY WEINTRAUB

For the Government of India:
T. N. KAUL

ANNEX A

INDIA-AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

LIST OF LOANS RESCHEDULED

Interest Rate
Aid Loan Date of Initial
Number Agreement Title Grace Amort. Amort. Date

386-B-001 06-15-51 Food Grain Assistance ................... 21/2 2'/2 06-30-57
386-H-052 02-26-62 Canbar Thermal Power Project ............ 3/4 3/4 04-06-72
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Aid Loan
Number

386-H-055
386-H-057
386-H-058
386-H-059
386-H-060
386-H-061
386-H-062

386-H-063
386-H-066
386-H-067
386-H-068
386-H-069

386-H-077
386-H-081
386-H-082
386-H-084

386-H-086
386-H-087
386-H-091
386-H-101
386-H-103
386-H- 104
386-H-109
386-H-Ill
386-H-115
386-H- 118
386-H-1 19
386-H-120
386-H-121
386-H-137
386-H-138

Date of
Agreement

06-21-62
06-21-62
06-21-62
06-28-62
06-11-62
06-28-62
06-28-62

06-11-62
11-08-62

09-25-62
05-21-63
03-08-63

03-08-63
10-21-63

02-25-63
10-21-63

10-21-63
11-29-63
12-07-63
07-21-64
02-24-64
06-19-64
11-30-64
11-30-64
03-31-65
05-03-65
05-03-65
12-31-64
11-30-64
06-17-65
06-17-65

386-H-141 05-25-66
386-H-143 06-01-66
386-H-152 01-04-66
386-H-155 05-13-66
386-H-160 07-08-66
386-H-164 06-02-67
386-H-168 05-10-67
386-H-184 05-12-68
386-H-188 07-19-68
386-H-1% 12-26-68
386-H-200 10-16-69

386-H-201 06-18-71
386-H-207 06-23-70
386-H-212 03-13-71

Vol. 961, 1-13798

Title

Non-Project Imports .....................
Patherdih Coal Washery ..................
Fourth Railway ..........................
Second Premier Automobiles .............
Rayon Tire Cord Project .................
Pamba-Kakki Hydroelectric Project ........
Industrial Finance Corporation-Second

L oan .................................
Trombay Thermal Power Station ..........
Hindustan Motor Loan ...................
Telco Truck Expansion ...................
Ramagundam Thermal Power .............
Delhi "C" Thermal Power Extension Sta-

tio n ..................................
Satpura Thermal Power ..................
Central Ropeway "F" Project ............
Second Non-Project Loan ................
Chandrapura Thermal Elec. Power Proj.,

Stage II ...............................
Fifth Railway ...........................
Dugda Coal Washery Plant II .............
Tarapur Nuclear Power ..................
National Engineering Industries Ltd ........
Commodity Program Assistance--63--64 ....
Trombay Methanol and Fertilizer Project ....
Sharavathi Hydroelectric Project III .......
Commodity Program "L" . ...............
Consulting Services "L" . ................
Hindustan Motors-Trucks ...............
Hindustan Motors-Shovels ..............
Telco Truck Expansion ...................
Sixth Railway ...........................
Seventh Railway .........................
Commodity Program Assistance-1964-

1965 ..................................

A.I.D.

Operation Hardrock ......................
Dhuvaran Thermal Power I1 ..............
Fertilizer Commodity Loan-1966 .........
Commodity Program Assistance-1966 .....
Commodity Program Assistance-1966 .....
Indian Higher Education .................
Commodity Program Assistance-1967 .....
Production Loan-1968 ...................
Fertilizer Commodity Loan-1968-1969 ....
Production Loan-1969 ...................
Private Sector Capital Equipment Loan-

1970 ..................................
Indian Farmers Fertilizer Cooperative Ltd..
Production Loan-1970 ...................
Commodity Program Loan ................

Interest Rate

Amort.

3/4
3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

3/4

Initial
Amort. Date

08-28-72
11-01-72

03-18-73
12-03-73
07-15-73
08-09-73

06-19-74
01-02-73
08-23-73
03-28-73
06-18-75

01-21-75
10-30-74
11-27-74

05-06-73

01-18-75
01-06-75
06-02-74
06-24-74
10-14-76

08-10-74
09-09-74
09-27-76
04-13-75
10-19-75
04-18-76
01-12-76
06-10-75
06-28-75
05-17-75

09-28-75

03-13-78
01-08-78
02-25-76
08-05-76
01-18-77
12-16-78
12-04-77
08-16-78
09-25-78
06-24-79

08-03-80
07-13-81
09-14-80
06-17-81
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ANNEX B

INDIA-AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

PAYMENTS SUBJECT TO RESCHEDULING

(In U.S. dollars)

Amount due from October 6, 1973 to March 31, 1974

Loan No.

386-B-001
386-H-052

Due Date

12-31
10-6
2-28

11-1
3-18

12-3
1-15
2-9

12-19
1-2
2-23
3-28

12-18
1-21

10-30
11-27
11-6

1-18
1-6

12-2
12-24
10-14
2-10
3-9
3-27

10-13
10-19
10-18

1-12
12-10
12-28
11-17
3-28
3-13
1-8
2-25
2-5
1-18

12-16
12-4
2-16
2-5

12-24
2-3
1-13
3-14

12-17

TOTAL

184
188
196
200
201
207
212

47 Loans

Principal

3,436,205.43
543,389.28

3,274,194.21
65,105.16

703,938.21
47,108.52

131,253.22
297,756.04

290,418.07
255,447.97
223,317.15

3,908,132.83

13,176,266.09

Interest

1,559,499.83
118,046.92
712,137.24

14,404.52
155,729.21

10,776.07
29,531.97
66,534.60
64,359.70
64,255.00
57,475.79
49,408.92
28,182.61
51,804.11
71,685.88
27,860.13

879,329.88
44,547.91
58,941.13
18,738.31

269,146.97
15,923.66

841,743.34
25,632.68

6,827.57
183,335.50

1,930.93
82,621.14
10,393.58
44,114.44
26,751.60
18,996.38

943,908.00
16,626.58
84,831.18

249,835.63
483,479.72
747,164.94
36,544.01

657,326.78
2,237,573.43

230,000.00
1,933,064.79

137,264.46
164,905.36

1,501,983.84
1,128,076.82

16,163,253.06

Total

4,995,705.26
661,436.20

3,986,331.45
79,509.68

859,667.42
57,884.59

160,785.19
364,290.64
64,359.70

354,673.07
312,923.76
272,726.07
28,182.61
51,804.11
71,685.88
27,860.13

4,787,462.71
44,547.91
58,941.13
18,738.31

269,146.97
15,923.66

841,743.34
25,632.68

6,827.57
183,335.50

1,930.93
82,621.14
10,393.58
44,114.44
26,751.60
18,996.38

943,908.00
16,626.58
84,831.18

249,835.63
483,479.72
747,164.94
36,544.01

657,326.78
2,237,573.43
230,000.00

1,933,064.79
137,264.46
164,905.36

1,501,983.84
1,128,076.82

29,339,519.15
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ANNEX C

INDIA-AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

SCHEDULE OF REPAYMENT RESULTING FROM RESCHEDULING
OF CERTAIN DOLLAR PAYMENTS DUE OCTOBER 6, 1973 TO MARCH 31, 1974

(In U.S. dollars)

Due Date

April 1, 1974
1975
1976
1977
1978
1979
1980
1981
1982
1983
1984
1985
1986
1987
1988
1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
200O

TOTAL

Total

108,953.63
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88

1,999,194.03
1,972,583.95
1,945,973.00
1,919,362.06
1,892,751.11
1,866,140.17
1,839,529.22
1,812,918.28
1,786,307.34
1,759,696.39
1,733,085.45
1,706,474.50
1,679,863.56
1,653,252.61
1,626,641.67
1,600,030.72
1,573,419.78
1,546,808.83
1,520,197.89
1,493,586.94

38,230,084.41

Interest
1.814%

108,953.63
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88
532,218.88
505,607.95
478,997.00
452,386.06
425,775.11
399,164.17
372,553.22
345,942.28
319,331.34
292,720.39
266,109.45
239,498.50
212,887.56
186,276.61
159,665.67
133,054.72
106,443.78
79,832.83
53,221.89
26,610.94

8,890,565.26

Principal

1,466,975.15
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00
1,466,976.00

29,339,519.15

Outstanding
Balance

29,339,519.15

27,872,544.00
26,405,568.00
24,938,592.00
23,471,616.00
22,004,640.00
20,537,664.00
19,070,688.00
17,603,712.00
16,136,736.00
14,669,760.00
13,202,784.00
11,735,808.00
10,268,832.00
8,801,856.00
7,334,880.00
5,867,904.00
4,400,928.00
2,933,952.00
1,466,976.00

0
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELA-
TIF A LA CONSOLIDATION DE CERTAINES DETTES CON-
TRACTEES A L' GARD DU GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS ET DE SES AGENCES ET A LA MODIFICATION DES
ECHEANCES DE PAIEMENT CORRESPONDANTES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. APPLICATION DE L'ACCORD

1. Conform6ment aux dispositions et engagements mutuels, inclus dans le
present Accord, faisant l'objet du Procis-verbal d'interprdtation entre les pays
membres du Consortium d'aide h l'Inde sign6 h Washington le 19 novembre
19732 par le Gouvernement indien et la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement en sa qualit6 de president du Consortium, le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien conviennent
de reporter et modifier comme indiqu6 dans le pr6sent Accord les 6ch6ances de
certaines obligations en dollars vis-h-vis du Gouvernement des Etats-Unis et de
ses agences qui seront exigibles entre le 2 octobre 1973 et le 31 mars 1974 en
vertu des accords 6num6rds l'annexe A.

2. L'application du pr6sent Accord sera rdgie par un accord bilat6ral dis-
tinct conclu entre le Gouvernement indien et l'Agency for International
Development 2 .

3. Le montant total des paiements dont les 6ch6ances doivent tre repor-
tees et modifi6es aux conditions et selon les modalit6s prdvues par l'Accord ne
sera pas inf6rieur au montant de la part des Etats-Unis qui est estim6e h
29 120 000 dollars dans le Proc~s-verbal d'interprdtation sign6 i Washington le
19 ddcembre 1973. Les montants estimatifs des paiements dont les 6ch6ances
pourront tre report6es et modifides sont indiqu6s i l'annexe B au pr6sent
Accord.

Article H. Df#FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. L'expression < Accords initiaux >, ddsigne les accords conclus entre le

Gouvernement indien ou ses organismes et l'Agency for International Develop-
ment qui sont 6num6r6s / l'annexe A.

Entri en vigueur le 7 juin 1974 par la signature, et apres signature par I'Agence internationale de d6velop-
pement et le Gouvernement indien de l'Accord bilat6ral prevu par I'article I, paragraphe 2, conform6ment h I'arti-
cle IV.

2 Voir p. 83 du pr6sent volume.
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2. L'expression «< Dette consolid6e >, d6signe la somme du principal de la
dette et des int&ts et charges y aff6rents exigibles et payables au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique entre le 5 octobre 1973 et le 31 mars 1974 en
vertu des Accords initiaux, dont le montant estimatif est de 29 339 519,15 dol-
lars, comme indiqu6 h l'annexe B au pr6sent Accord.

3. L'expression « Int~r&s postconsolidation > d6signe les int6r&s aff&.
rents h la dette consolid6e qui seront exigibles apr~s les 6ch6ances pr6vues dans
les Accords initiaux.

Article III. CONDITIONS ET MODALITES DE PAIEMENT

1. Le paiement de la Dette consolid6e sera diff6r6 comme indiqu6 ci-aprs.

2. Le Gouvernement indien remboursera la Dette consolid6e h l'Agency
for International Development aux conditions et selon les modalit6s suivantes :
a) La Dette consolid6e sera rembours6e en 20 versements annuels d'6gal mon-

tant, le 1er avril de chaque ann6e partir du ier avril 1981.
b) Les Int6r&s postconsolidation seront calcul6s au taux de 1,814 p. 100 sur le

montant non rembours6 de la Dette consolid6e.

c) Les Int6r&ts postconsolidation commenceront h courir h la date d'6ch6ance
sp6cifi6e dans chacun des Accords initiaux pour chaque paiement d'int6r~ts ou
de charges aff6rentes aux prts et chaque remboursement du principal qui
auront 6t6 diff6r6s. Les Int6r&s postconsolidation seront exigibles le 1er avril
de chaque ann6e, h. partir du Ier avril 1974.

[3.] Un tableau r6capitulatif des montants estimatifs au titre du rembourse-
ment de la Dette consolid6e et du paiement des Int6r&ts postconsolidation figure
h l'annexe C au pr6sent Accord.

Article IV. ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date o6 :

a) il aura 6 sign6 en double exemplaire par les repr6sentants du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement indien;

b) l'accord bilat6ral vis6 au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord
aura 6 sign6 par l'Agency for International Development et le Gouverne-
ment indien.

FAIT ii Washington en double exemplaire le 7 juin 1974.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique:

SIDNEY WEINTRAUB

Pour le Gouvernement de l'Inde:

T. N. KAUL
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ANNEXE A

INDE - AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

LISTE DES PRTS DONT LES 9CHtANCES ONT tTI MODIF1ES

Date de
NO du Prit I'Accord

386-B-001 15-06-51
386-H-052 26-02-62

386-H-055 21-06-62
386-H-057 21-06-62

386-H-058
386-H-059

386-H-060

386-H-061

386-H-062

386-H-063
386-H-066
386-H-067
386-H-068
386-H-069

386-H-077
386-H-081
386-H-082

386-H-084

386-H-086
386-H-087

386-H-091
386-H-101
386-H-103

386-H-104

386-H-109

386-H- 151
386-H- 115
386-H- 118
386-H-119
386-H-120
386-H-121
386-H-137
386-H-138

21-06-62
28-06-62

11-06-62

28-6-62

28-06-62

11-06-62
08-11-62
25-09-62
21-05-63
08-03-63

08-03-63
10-21-63
25-02-63

21-10-63

21-10-63
29-11-63

07-12-63
21-07-64
24-02-64

19-06-64

30-11-64

30-11-64
31-03-65
03-05-65
03-05-65
31-12-64
30-11-64
17-06-65
17-06-65

Titre

Assistance c€ r~alire .....................
Projet relatif h la centrale thermique de

Canbar ...............................
Importations non destinies i des projets ...
Installation de lavage de charbon de Pa-

therdih ...............................
Quatrieme pr~t relatif aux chemis de fer ....
Deuxi~me prt k la Sociiti Premier Auto-

mobiles ...........................
Projet relatif aux pneus carcasse en fils

de rayonne ............................
Projet relatif a la centrale hydroelectrique

de Pamba-Kakki .......................
Soci~t6 de financement industriel -

deuxi~me pr t .........................
Centrale thermique de Trombay ...........
Prit h Hindustan Motors .................
Expansion de la Sociiti Telco Truck ......
Centrale thermique de Ramagundam .......
Annexe de la centrale thermique Delhi

. C . .................................
Centrale thermique de Satpura ............
Projet relatifau telephdrique central - F - ...
Deuxieme pr~t non consenti au titre d'un

projet ................................
Projet relatif k la centrale thermique de

Chandrapura; phase II .................
Cinquieme projet relatif aux chemins de fer..
Installation de lavage du charbon de Dugda

- deuxieme projet ..................
Centrale nucleaire de Tarapur .............
National Engineering Industries Ltd .......
Assistance au titre du Programme relatif aux

produits de base 63-64 ..................
Projet relatif aux engrais et au methanol

(Trom bay) ............................
Troisieme projet relatif h I'6nergie hydro-

electrique (Sharavathi) .................
Programme relatif aux produits a L A ......
Services de consultation a L a. ............
Hindustan Motors - Camions ............
Hindustan Motors - Pelles ...............
Expansion de la Societe Telco Truck ......
Sixieme projet relatif aux chemins de fer .....
Septieme projet relatifaux chemins de fer ....
Assistance au titre du programme relatif aux

produits de base 1964-1965 ..............

Taux dintir t

Piriode de Amorlis-

Date de
ramortis-
sement

franchise sement initial

2 '/2 2 '/2 30-06-57

3/4 06-04-72
3/4 28-08-72

3/, 01-11-72
3/, 18-03-73

3/, 03-12-73

15-07-73

09-08-73

19-06-74
02-01-73
23-08-73
28-03-73
18-06-75

21-01-75
30-10-74
27-11-74

06-05-73

18-01-75
06-01-75

02-06-74
24-06-74
14-10-76

10-08-74

09-09-74

27-09-76
13-04-75
19-10-75
18-04-76
12-01-76
10-06-75
28-06-75
17-05-75

28-09-75

A.I.D.

386-H-141 25-05-66 Operation Hardrock ...................... 1 2 /2 13-03-78

Vol. 961, 1-13798



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis

Taux d'inter~t Date de
I'amortis-

Date de Piriode de Amortis- sement
NO du Prit I'Accord Titre franchise sement initial

386-H-143 01-06-66 Centrale thermique de Dhuvaran -
Deuxiime projet ....................... 1 2 1/2 08-01-78

386-H-152 04-01-66 Pr~t en nature (engrais) - 1966 ........... 1 2 'I/2 25-02-76
386-H-155 13-05-66 Assistance au titre du programme relatif

aux produits de base - 1966 ............ 1 2 '/2 05-08-76
386-H-160 08-07-66 Assistance au titre du programme relatif

aux produits de base - 1966 ............ 1 2 '/2 18-01-77
386-H-164 02-06-67 Enseignement sup6rieur indien ............ 1 2 '/2 16-12-78
386-H-168 10-05-67 Assistance au titre du programme relatif

aux produits de base - 1967 ............ 1 2 '/2 04-12-77
386-H-184 12-05-68 Prt h la production - 1968 .............. 2 2 '/2 16-08-78
386-H-188 19-07-68 Prt en nature (engrais) 1968-1969 ......... 2 2 '/2 25-09-78
386-H-196 26-12-68 Pr~t 4 la production 1969 ................. 2 3 24-06-79
386-H-200 16-10-69 Pr~t relatif aux biens d'iquipement pour le

secteur priv6 - 1970 ................... 2 3 03-08-80
386-H-201 18-06-71 Indian Farmers Fertilizer Cooperative Ltd... 2 3 13-07-81
386-H-207 23-06-70 Pr~t h la production - 1970 .............. 2 3 14-09-80
386-H-212 13-03-71 Prit au titre du programme relatif aux pro-

duits de base .......................... 2 3 17-06-81

ANNEXE B

INDE - AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ECHtIANCES POUVANT FAIRE L'OBJET DE MODIFICATIONS
(en dollars des Etats-Unis)

P. 1

Montant exigible entre le 6 octobre 1973 el le 31 mars 1974

Prit no Echotance Principal Intmets Total

386-B-001 31-12 3 436 205,43 1 559 499,83 4 995 705,26
386-H-052 6-10 543 389,28 118 046,92 661 436,20

055 28-2 3 274 194,21 712 137,24 3 986 331,45
057 1-11 65,105,16 14,404,52 79,509,68
058 18-3 703 938,21 155 729,21 859 667,42
059 3-12 47 108,52 10 776,07 57 884,59
060 15-1 131 253,22 29 531,97 160 785,19
061 9-2 297 756,04 66 534,60 364 290,64
062 19-12 - 64 359,70 64 359,70
063 2-1 290418,07 64 255,00 354 673,07
066 23-2 255 447,97 57 475,79 312 923,76
067 28-3 223 317,15 49 408,92 272 726,07
068 18-12 - 28 182,61 28 182,61
069 21-1 - 51 804,11 51 804,11
077 30-10 - 71 685,88 71 685,88
081 27-11 - 27 860,13 27 860,13
082 6-11 3 908 132,83 879 329,88 4 787 462,71
084 18-1 - 44 547,91 44 547,91
086 6-1 - 58 941,13 58 941,13
087 2-12 - 18 738,31 18 738,31
091 24-12 - 269 146,97 269 146,97
101 14-10 - 15-923,66 15 923,66
103 10-2 - 841 743,34 841 743,34
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Montant exigible entre le 6 octobre 1973 et le 31 mars 1974

Prit no Echeance Principal Intfrits Total

104 9-3 - 25 632,68 25 632,68
109 27-3 - 6 827,57 6 827,57
111 13-10 - 183 335,50 183 335,50
115 19-10 - 1 930,93 1 930,93
118 18-10 - 82 621,14 82,621,14
119 12-1 - 10 393,58 10,393,58
120 10-12 - 44 114,44 44 114,44
121 28-12 - 26751,60 26751,60
137 17-11 - 18996,38 18 996,38
138 28-3 - 943 908,00 943 908,00
141 13-3 - 16 626,58 16 626,58
143 8-1 - 84 831,18 84 831,18
152 25-2 - 249 835,63 249 835,63
155 5-2 - 483 479,72 483 479,82
160 18-1 - 747 164,94 747 164,94
164 16-12 - 36 544,01 36 544,01
168 4-12 - 657 326,78 657 326,78
184 16-2 - 2 237 573,43 2 237 573,43
188 5-2 - 230 000,00 230 000,00
196 24-12 - 1 933 064,79 1 933 064,79
200 3-2 - 137 264,46 137 264,46
201 13-1 - 164 905,36 164 905,36
207 14-3 - 1 501 983,84 1 501 983,84
212 17-12 - 1 128 076,82 1 128 076,82

47 Prts TOTAL 13 176 266,09 16 163 253,06 29 339 519,15

ANNEXE C

INDE - AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

CALENDRIER D'AMORTISSEMENT APRES MODIFICATION
DE L'IECHEANCE DE CERTAINS PAIEMENTS EN DOLLARS

EXIGIBLES ENTRE LE 6 OCTOBRE 1973 ET LE 31 MARS 1973
(en dollars des Etats-Unis)

Intirits Montant reslant
Echeance Total au taux de 1,814% Principal h rembourser

29 339 519,15
Ier avril 1974 108 953,63 108 953,63

1975 532 218,88 532 218,88 -

1976 532 218,88 532 218,88 -

1977 532 218,88 532 218,88 -

1978 532218,88 532218,88 -

1979 532 218,88 532 218,88 -

1980 532218,88 532218,88 -
1981 1 999 194,03 532 218,88 1 466 975,15 27 872 544,00
1982 1 972 583,95 505 607,95 1 466 976,00 26 405 568,00
1983 1 945 973,00 478 997,00 1 466 976,00 24 938 592,00
1984 1 919 362,06 452 386,06 1 466 976,00 23 471 616,00
1985 1 892 751,11 425 775,11 1 466 976,00 22 004 640,00
1986 1 866 140,17 399 164,17 1 466 976,00 20 537 664,00
1987 1 839 529,22 372 553,22 1 466 976,00 19 070 688,00
1988 1 812 918,28 345 942,28 1 466 976,00 17 603 712,00
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Echeance

1989
1990
1991
1992
1993
1994
1995
1996
1997
1998
1999
2000

TOTAL

Total

1 786 307,34
1 759 696,39
1 733 085,45
1 706 474,50
1 679 863,56
1 653 252,61
1 626 641,67
1 600 030,72
1 573 419,78
1 546 808,83
1 520 197,89
1 493 586,94

38 230 084,41

Int'r, ts
au taux de 1,814%

319 331,34
292 720,39
266 109,45
239 498,50
212 887,56
186 276,61
159 665,67
133 054,72
106 443,78
79 832,83
53 221,89
26 610,94

8 890 565,26

Principal

1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00
1 466 976,00

29 339 519,15

Montant restant
6i rembourser

16 136 736,00
14 669 760,00
13 202 784,00
11 735 808,00
10 268 832,00
8 801 856,00
7 334 880,00
5 867 904,00
4 400 928,00
2 933 952,00
1 466 976,00

0
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No. 13799

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts owed to the Agency for International
Development (with record of understanding of 19 De-
cember 1973). Signed at Washington on 7 June 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Accord relatif a la consolidation de certaines dettes con-
tractees a l'egard de l'Agence internationale de dove-
loppement et a la modification des 6cheances de paie-
ment correspondantes (avec procis-verbal d'accord du
19 decembre 1973). Signe a Washington le 7 juin 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 17 mars 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE PRESIDENT OF INDIA

AGREEMENT, dated June 7, 1974 between the United States of America and
the President of India.

WHEREAS, the United States of America, acting through the Agency for
International Development ("A.I.D."), has made certain loans to, or for the ben-
efit of, the President of India ("Borrower"), pursuant to the loan agreements
and special loan repayment agreements listed in annex A2 to this Agreement and
any prior amendments thereto ("Agreements"), and the Borrower has under-
taken certain payment obligations to A.I.D. pursuant to such Agreements;

WHEREAS, an understanding was reached by the Borrower and member
.countries of the India Consortium, including the United States of America, as
reflected in the Record of Understanding Regarding Debt Relief to India, dated
December 19, 1973, for the provision of debt relief to the Borrower; and

WHEREAS, an Agreement Regarding the Consolidation and Rescheduling of
Certain Debts Owed to the United States Government and its Agencies, dated
June 7, 1974, 3 was signed by the Government of the United States of America
and the Government of India;

Now, THEREFORE, the parties hereby amend the Agreements as follows:

Section 1. DEFERRAL AND TERMS OF REPAYMENT

(a) Payment of all interest and credit fees and repayment of all installments
of principal due and payable to A.I.D. by the Borrower pursuant to the Agree-
ments during the period commencing on October 5, 1973, and terminating on
March 31, 1974, amounting to $29,339,519.15 ("Consolidated Debt") as set forth
in annex B2 to this Agreement, shall be deferred.

(b) The Borrower shall pay the Consolidated Debt to A.I.D. in twenty equal
annual installments on April 1 of each year commencing on April 1, 1981.

(c) The Borrower shall pay annually to A.I.D., on April 1 of each year,
interest on the unpaid balance of the Consolidated Debt ("Consolidation Inter-
est"), and on any Consolidation Interest due and unpaid, at the rate of 1.814%
per annum computed on the basis of a three hundred and sixty (360) day year.
Such interest shall commence to accrue on the due date specified in each of the
Agreements for each payment of interest or credit fee and each repayment of
principal deferred pursuant to subsection (a) of this Section. The first payment
of Consolidation Interest shall be due and payable on April 1, 1974.

Section 2. AMORTIZATION SCHEDULE

The amortization schedule for payment of the Consolidated Debt and
Consolidation Interest is set forth in annex C2 of this Agreement.

Came into force on 7 June 1974 by signature.
2 For the text of the annexes, see p. 73 of this volume.

See p. 71 of this volume.
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Section 3. OTHER OBLIGATIONS

Except as otherwise expressly provided herein, payment of obligations
which become due and payable by Borrower to A.I.D. pursuant to each of the
Agreements shall be paid in accordance with the existing terms of each of the
Agreements.

Section 4. FULL FORCE AND EFFECT OF LOAN AGREEMENTS

To the extent not amended herein, or rendered inconsistent hereby, the
terms and conditions of the Agreements, including, but not limited to, events of
default and remedies upon default, shall remain in full force and effect.

Section 5. LEGAL OPINION

Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, within thirty (30) days
from the date of this Agreement, Borrower shall furnish to A.I.D., in form and
substance satisfactory to A.I.D., a legal opinion of counsel satisfactory to
A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of the Borrower and constitutes a valid and legally
binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

IN WITNESS WHEREOF, A.I.D. and the Borrower, each acting through its
respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their respective names and delivered as of the day and year first above
written.

United States of America:

By: ALFRED D. WHITE
Title: Assistant Administrator (Acting)

Agency for International Development

President of India:
By: T. N. KAUL

Title: Ambassador of India

INDIA CONSORTIUM

RECORD OF UNDERSTANDING REGARDING DEBT RELIEF TO INDIA, 1973/74

(Addendum to Record of Understanding for 1972/73, signed
by the Government of India and by the World Bank on February 16, 1973)

1. Following a meeting of the India Consortium in Paris on June 14 and 15, 1973,
and subsequent discussions, members agreed to provide debt relief to India for 1973/74 as
follows:
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Million of Creditor
Currency Units US$ Million,

A ustria ..................................... 56.02 2.94
Belgium .................................... 75.00 1.87
Canada ..................................... 1.99 1.99
Denmark2  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0.50 0.08
France ..................................... 47.13 10.37
Germ any ................................... 140.00 53.06
Italy 3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10,500.00 17.43
Japan ...................................... 13,376.21 47.89
N etherlands ................................. 8.81 3.15
N orw ay .................................... (4) (4)

Sw eden ..................................... 3.66 0.81
U .K ........................................ 8.00 18.52
U SA ....................................... 29.14 29.14

TOTAL 187.25

Shown here for illustrative purposes only, converted at the market rates of December 13, 1973.
2"Denmark's contribution for 1973/74 was actually made in 1972/73.

1 Italy's contribution was also in respect of its share of debt relief for 1972-73.
4 In respect of its debt relief contribution for 1972/73 and 1973/74, in February, 1973 Norway wrote off

the full stock of public debt held by India amounting to Norwegian Kroner 1.632 million (approximately
US$ 0.29 million).

2. Members agreed that the terms of their contributions should be at a grant ele-
ment of no less than 62 percent. Like last year, however, several members were unable to
meet this requirement but continued their efforts to improve the quality of their overall
assistance to India.

3. During the meeting the members of the Consortium and the representatives of
the Government of India exchanged views on the efforts of the Government to maximise
aid flows and to minimise the impact of external debt service on the balance of payments.
While stressing that India's debt and aid relations with the rupee payment are a differed
from those with the countries represented in the Consortium and did not impose a balance
of payments strain on the Indian economy, the Government of India stated that its policy
was to accord comparable treatment to all India's creditors. With particular reference to
minimising the effect of debt service on the balance of payments and on the transfer of
resources, the Government of India stated that their objectives was to secure from mem-
bers and non-members of the Consortium equally favourable terms as regards develop-
ment aid, each viewed within the framework of the relevant debt and aid relations.

4. The Bank undertook to remain in consultation with the Government of India to
keep itself and members of the Consortium informed on the subject of paragraph 3.

Signed for and on behalf of the Government of India:

G. V. RAMAKRISHNA
Minister for Economic Affairs

Washington, D.C.
December 19, 1973

Signed for and on behalf of the Consortium:

WILLIAM DIAMOND

Director, South Asia Department
World Bank

December 19, 1973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PRI-
SIDENT DE L'INDE

ACCORD, en date du 7juin 1974, entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Pr6-
sident de I'Inde.

CONSIDf-RANT que les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'interm6diaire
de I'Agency for International Development (,, AID ,), ont consenti certains
prts au President de l'Inde (ci-apr~s ddnomm6 <, l'Emprunteur a) ou en sa fa-
veur, conformdment aux accords de pr& et aux accords relatifs au remboursement
de certains prts 6numdrds i I'annexe A au present Accord 2, ainsi qu'h tous
amendements anterieurs auxdits accords (ci-apr~s ddnommds << les Accords ,),
et que l'Emprunteur a contract6 certaines obligations financi~res vis- -vis de
I'AID en application de ces Accords;

CONSIDERANT qu'un accord est intervenu entre l'Emprunteur et les pays
membres du Consortium d'aide i l'Inde, et notamment les Etats-Unis d'Am6ri-
que, ainsi qu'il ressort du Proc~s-verbal d'interprdtation du 19 ddcembre 1973
concernant l'alldgement de la dette de l'Inde, c'est-i-dire de la dette de l'Em-
prunteur; et

CONSIDlRANT qu'un accord relatif h la consolidation de certaines dettes
contractdes i l'6gard du Gouvernement des Etats-Unis et de ses agences et hi la
modification des 6chdances de paiement correspondantes, en date du 7 juin
19743, a 6t6 sign6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouver-
nement de l'Inde;

Les parties ddcident de modifier les accords comme suit:

Article /. REPORT DES ECHEANCES ET CONDITIONS DE REMBOURSEMENT

a) Le paiement de tous les intdr~ts et de toutes les charges affdrentes aux
prts et le remboursement de toutes les tranches du principal exigibles et paya-
bles h I'AID par l'Emprunteur, conformdment aux Accords, pendant la pdriode
comprise entre le 5 octobre 1973 et le 31 mars 1974, qui reprdsentent un total de
29 339 519,15 dollars (,< Dette consolidde a) comme indiqu6 h I'annexe B2 au
present Accord, seront diffdres.

b) L'Emprunteur remboursera la Dette consolidde a I'AID en 20 annuitds
d'6gal montant, le 1er avril de chaque annde h partir du ier avril 1981.

c) L'Emprunteur versera annuellement h I'AID, le 1 er avril de chaque
annie, des intdrts sur le montant non rembours6 de la Dette consolidde
(,, Intrts postconsolidation -) et sur les Intrts postconsolidation exigibles qui
n'auraient pas 6 payds, calcul6s au taux de 1,814 p. 100 par an sur la base d'une
annde de trois cent soixante (360) jours. Ces int6rts commenceront h courir la
date d'6chdance specifide dans chacun des Accords pour chaque paiement

Entre en vigueur le 7 join 1974 par [a signature.
Pour le texte des annexes, voir p. 79 du pr6sent volume.
Voir p. 71 du present volume.
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d'int6r~ts ou de charges aff6rentes aux prts et chaque remboursement du prin-
cipal qui auront 6 diffgrgs conformgment l'alin6a a du present article. Le
premier paiement d'Intgrats postconsolidation sera exigible le ier avril 1974.

Article 2. CALENDRIER D'AMORTISSEMENT

Le calendrier d'amortissement de la Dette consolid6e et de paiement des
Intrts postconsolidation figure h l'annexe Cl au pr6sent Accord.

Article 3. AUTRES OBLIGATIONS

Sauf disposition expresse t effet contraire, le paiement des sommes dues par
I'Emprunteur h I'AID en application de chacun des Accords sera effectu6 selon
les modalit6s prevues par chacun des Accords.

Article 4. MAINTIEN EN VIGUEUR ET EFFETS INCHANG9S DES
ACCORDS DE PRET

Dans la mesure oii elles ne sont pas modifi6es par le pr6sent Accord ou
incompatibles avec lui, les dispositions des Accords applicables notamment mais
non exclusivement au d6faut de paiement et aux recours y relatifs restent plei-
nement en vigueur et continuent h produire tous leurs effets.

Article 5. CONSULTATION JURIDIQUE

Sauf si I'AID accepte qu'il en soit autrement, par 6crit et dans un d6lai de
trente (30) jours compter de la date du pr6sent Accord, I'Emprunteur fera tenir
i I'AID un avis juridique rencontrant l'agr6ment de I'AID quant h la forme et

quant au fond, d'obi il ressort que le pr6sent Accord a 6 dciment approuv6 ou
ratifi6 par l'Emprunteur, qu'ii a 6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue
un engagement valable et d6finitif de l'Emprunteur conform6ment aux termes
dans lesquels il est r6dig6.

EN FOI DE QUOI I'AID et I'Emprunteur, agissant chacun par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6-
sent Accord en leurs noms respectifs, h la date indiqu6e ci-dessus.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique :
Titre : L'Administrateur adjoint (par int6rim)

Agency for International Development,

Par: ALFRED D. WHITE

Pour le Pr6sident de l'Inde

Titre : L'Ambassadeur de l'Inde,

Par: T. N. KAUL

Pour le texte des annexes, voir p. 79 du pr6sent volume.
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CONSORTIUM D'AIDE A L'INDE

PROCtS-VERBAL D'INTERPRPTATION CONCERNANT L'ALLtGEMENT
DE LA DETTE DE L'INDE, 1973-1974

(Additif au Proces-verbal d'interpritation pour 1972173 signi
par le Gouvernement de linde et par la Banque mondiale, le 16fivrier 1973)

1. A la suite d'une riunion du Consortium d'aide i l'Inde, tenue a Paris les 14 et
15 juin 1973, et des discussions ayant eu lieu ult~rieurement, les membres sont convenus
d'un allgement de la dette de i'Inde pour 1973/74 selon les d6tails ci-apr~s

Millions d'unitis
monitaires Millions de dollars

des pays creancirrs des Etats-Unis
t

Allemagne .................................. 140,00 53,06
Autriche .................................... 56,02 2,94
Belgique .................................... 75,00 1,87
Canada ..................................... 1,99 1,99
Danem ark2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,50 0,08
Etats-Unis d'Am6rique ....................... 29,14 29,14
France ..................................... 47,13 10,37
Italie3  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  10 500,00 17,43
Japon ...................................... 13 376,21 47,89
N orv~ge .................................... 4 4

Pays-Bas ................................... 8,81 3,15
Royaume-Uni ............................... 8,00 18,52
Suide ...................................... 3,66 0,81

TOTAL 187,25

Montants donn6s ici A titre indicatif seulement, la conversion ayant etc opiree au taux du march6
des changes au 13 d6cembre 1973.

2 La contribution du Danemark pour 1973/74 a 6t6 effectivement fournie en 1972/73.
La contribution de l'Italie tient 6galement compte de la participation de ce pays & I'alldgement de

la dette pour 1972/73.
4 Au titre de sa contribution h I'allIgement de la dette pour 1972/73 et 1973/74, [a Norv~ge a into-

gralement annul6 la dette publique de l'Inde, en f6vrier 1973, ce qui reprdsentait un montant de 1 632 000
couronnes norvegiennes (environ 290 000 dollars des Etats-Unis).

2. Les membres sont convenus que l'6lment don devrait representer au moins
62 p. 100 de leurs contributions. Toutefois, comme l'annie pr~c~dente, plusieurs mem-
bres n'ont pas 6t6 en mesure de satisfaire i cette obligation mais ont poursuivi leurs
efforts pour am6liorer la qualit6 de leur aide h I'Inde en g~n~ral.

3. Au cours de la reunion, les membres du Consortium et les repr~sentants du Gou-
vernement indien ont procid6 h un 6change de vues sur les efforts d~ploy~s par le Gou-
vernement pour intensifier au maximum les courants d'aide et r~duire autant que possible
les effets du service de la dette ext6rieure sur la balance des paiements. Tout en souli-
gnant qu'en ce qui concerne la dette et I'aide les relations de l'Inde avec la zone de roupie
ne sont pas les mimes qu'avec les pays membres du Consortium et n'impliquent pas de
difficult~s de balance des paiements pour l'Inde, le Gouvernement indien a d6clar6 que sa
politique 6tait d'accorder un traitement comparable t tous les crianciers de l'Inde. Pour
ce qui est plus particulirement de la reduction des repercussions du service de la dette
sur la balance des paiements et le transfert de ressources, le Gouvemement de l'Inde a
indiqu6 que son objectif 6tait d'obtenir, tant des membres du Consortium que des pays
qui n'en font pas partie, des conditions 6gaement favorables pour l'octroi de l'aide au
d~veloppement, chaque cas 6tant consider6 dans le cadre des relations correspondantes
concernant la dette et l'aide.
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4. La Banque s'est engag~e poursuivre ses consultations avec le Gouvernement
indien en vue de se tenir elle-m&me et de tenir les membres du Consortium au courant de
l'6volution de la situation qui fait l'objet du paragraphe 3.

Pour le Gouvernement indien et en son nom

Le Ministre des affaires 6conomiques
Washington, D.C.,

Le 19 d~cembre 1973

G. V. RAMAKRISHNA

Pour le Consortium et en son nom:
Le Directeur du Dpartement de I'Asie mdridionale

de la Banque mondiale,

Le 19 ddcembre 1973

WILLIAM DIAMOND
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UNITED STATES OF AMERICA
and

KHMER REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance: payments under the Foreign
Assistance Act of 1973. Phnom Penh, 14 May and
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Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

ITATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

RIPUBLIQUE KHMERE

Echange de notes constituant un accord relatif A 'assis-
tance militaire : paiements en vertu du Foreign Assist-
ance Act of 1973 (Loi de 1973 sur 'aide A l'etranger).
Phnom Penh, 14 mai et 19 juin 1974

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 17 mars 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE KHMER RE-
PUBLIC RELATING TO MILI-
TARY ASSISTANCE: PAY-
MENTS UNDER THE FOR-
EIGN ASSISTANCE ACT OF
1973

Note No. 214

The Embassy of the United States
of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of
the Government of the Khmer Repub-
lic and has the honor to refer to recent
discussions between representatives of
the two governments regarding a new
provision of United States law which
prohibits the United States Government
from furnishing defense articles on a
grant basis to the Government of the
Khmer Republic, or any other govern-
ment, unless the Government of the
Khmer Republic shall have agreed to
pay to the United States Government
the net proceeds of sale received by
the Government of the Khmer Republic
in disposing of defense articles so
furnished.

In accordance with the new statutory
provision, it is proposed that the Gov-
ernment of the Khmer Republic agree
that the net proceeds of sale received
by the Government of the Khmer
Republic in disposing of any weapon,
weapons system, munition, aircraft,
military boat, military vessel, or other
defense article, including scrap from
any such defense article, received

, Came into force on 1 July 1974, in accordance
with the provisions of the said notes.

Vol. 961, 1-13800

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA REPUBLIQUE
KHMERE RELATIF A L'AS-
SISTANCE MILITAIRE:
PAIEMENTS EN VERTU DU
FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1973 (LOI DE 1973 SUR
L'AIDE A L'tTRANGER)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Note n° 
214

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du
Gouvernement de la R6publique khm6-
re et a l'honneur de se r6f6rer aux en-
tretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants des deux Gou-
vernements au sujet d'une nouvelle
disposition de la 16gislation des Etats-
Unis, qui interdit au Gouvernement des
Etats-Unis de fournir i titre de don
au Gouvernement de la R6publique
khm~re, ou i tout autre gouvernement,
des articles destin6s ht la d6fense,
moins que le Gouvernement de la R6pu-
blique khm~re n'accepte de verser au
Gouvernement des Etats-Unis le pro-
duit net qu'il tirera de la vente des arti-
cles ainsi fournis lorsqu'il en disposera.

En application de la nouvelle dispo-
sition 16gislative, il est propos6 que le
Gouvernement de la R6publique khm -
re accepte que le produit net perqu par
ledit Gouvernement lors de la vente des
armes, des accessoires de ces armes,
des munitions, des avions, des bateaux
militaires, des batiments de guerre ou
des autres articles destin6s la d6fense,
y compris la ferraille provenant desdits

Entr6 en vigueur le lIrjuillet 1974, confornmment
aux dispositions desdites notes.
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heretofore or hereafter under the Mili-
tary Assistance Program of the United
States Government will be paid. to the
United States Government and shall be
available to pay all official cost of the
United States Government payable in
the currency of the Government of the
Khmer Republic, including all costs
relating to the financing of international
educational and cultural exchange ac-
tivities in which the Government of the
Khmer Republic participates.

It is understood that this agreement
does not affect any prior agreement
by the Government of the Khmer
Republic to return to the United States
Government any defense articles fur-
nished by the United States Govern-
ment on a grant basis when such articles
are no longer needed for the purposes
for which they were furnished, without
the consent of the United States Gov-
ernment to another disposition.

It is further proposed that the Min-
istry's reply stating that the foregoing
is acceptable to the Government of the
Khmer Republic shall, together with
this note, constitute an agreement be-
tween our governments on this subject,
to be effective from and after July 1,
1974.

The Embassy of the United States of
America takes this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of
the Government of the Khmer Republic
the assurances of its highest consider-
ation.

Embassy

of the United States of America

Phnom Penh, May 14, 1974.

articles, qu'il aurait d6jh regus ou qu'il
recevrait ult6rieurement au titre du
programme d'assistance militaire du
Gouvernement des Etats-Unis, soit
vers6 au Gouvernement des Etats-Unis
et puisse 6tre utilis6 pour r6gler toutes
les d6penses officielles du Gouverne-
ment des Etats-Unis payables en mon-
naie du Gouvernement de la R6publique
khm~re, y compris toutes les d6penses
ayant trait au financement des activit6s
relatives aux 6changes internationaux
en mati~re 6ducative et culturelle
auxquelles participe le Gouvernement
de la R6publique khm~re.

Il est entendu que le pr6sent Accord
ne modifie en rien tout engagement
ant6rieur du Gouvernement de la R6pu-
blique khm~re de restituer au Gouver-
nement des Etats-Unis tous articles
destines i la d6fense qui auraient 6t6
fournis hi titre de don par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, lorsque lesdits
articles ne sont plus n6cessaires aux
fins pour lesquelles ils avaient W four-
nis, h. moins que le Gouvernement des
Etats-Unis n'accepte qu'il en soit dis-
pos6 autrement.

I1 est propos6, en outre, que la r6-
ponse du Minist~re indiquant que les
dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique khm~re, ainsi que la pr6-
sente note, constituent un accord en la
mati~re entre nos Gouvernements, qui
entrera en vigueur i compter du ler juil-

let 1974.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique

Phnom Penh, le 14 mai 1974.
Vol. 961, 1-13800
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[Rt1PUBLIQUE KHMERE]

N' 519-DGP/AM

Le Minist~re des Affaires 6trang~res
de la Rdpublique Khmre prdsente ses
compliments 4 l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am~rique et, se r~frrant it la
note de l'Ambassade no 214 du 14 mai
1974, a l'honneur de porter h sa con-
naissance que, comme suite aux rdcen-
tes discussions entre les reprdsentants
de nos deux pays relatives h la nouvelle
clause de la loi des Etats-Unis d'Amdri-
que, le Gouvernement de la Rdpublique
Khm~re accepte de verser au Gouver-
nement des Etats-Unis les montants
nets provenant de la vente des armes,
des accessoires de ces armes, des muni-
tions, des avions, des bateaux mili-
taires, des bitiments de guerre ou des
autres articles de defense faisant partie
au Programme de l'Assistance Militaire
des Etats-Unis, ou de rdserver les mon-
tants en question pour payer en mon-
naie khm~re toutes les d~penses rela-
tives au financement de l'6change des
activitds culturelles auxquelles partici-
pe le Gouvernement de la Rpublique
Khm~re.

I1 est entendu que ledit accord n'af-
fectera pas l'accord antdrieurement
souscrit par le Gouvernement de la
Rdpublique Khm~re de restituer au
Gouvernement des Etats-Unis les arti-
cles de defense fournis au titre de don
par le Gouvernement des Etats-Unis,
au cas oii ces articles ne seraient plus
utilisds pour le but auquel ils sont des-
tines, sans le consentement des Etats-
Unis.

Les dispositions prdcitdes contenues
dans la prdsente note, auxquelles sous-

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

KHMER REPUBLIC

No. 519-DGP/AM

The Ministry of Foreign Affairs of
the Khmer Republic presents its com-
pliments to the Embassy of the United
States of America and, in reference to
the Embassy's note No. 214 of May 14,
1974, has the honor to inform it that,
pursuant to the recent discussions be-
tween the representatives of our two
countries concerning the new provision
of United States law, the Government
of the Khmer Republic agrees to pay
to the United States Government the
net proceeds of sale of the weapons,
weapons systems, munition, aircraft,
military boats, military vessels, or other
defense articles received under the Mil-
itary Assistance Program of the United
States, or to set aside the amounts
in question in order to pay in Khmer
currency for all costs relating to the
financing of cultural exchange activities
in which the Government of the Khmer
Republic participates.

It is understood that this agreement
shall not affect the agreement previ-
ously executed by the Government of
the Khmer Republic to return to the
United States Government any defense
articles furnished on a grant basis by
the United States Government when
such articles are no longer needed for
the purposes for which they were fur-
nished, without the consent of the
United States.

The foregoing provisions as con-
tained in this note, which are accept-

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amerique.
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crit le Gouvernement de la Rgpublique
Khm~re, constituent un accord entre
nos deux Gouvernements, laquelle con-
vention prendra effet partir du ler juil -

let 1974 et ce, conform6ment h la propo-
sition de la partie amgricaine.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res
de ]a R6publique Khm~re saisit cette
occasion pour renouveler i l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amgrique les
assurances de sa haute consid6ration.

Phnom-Penh, le 19 juin 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Amgrique
,i Phnom-Penh

able to the Government of the Khmer
Republic, shall constitute an agreement
between our Governments, which
agreement shall be effective from
July 1, 1974, in accordance with the
proposal of the American party.

The Ministry of Foreign Affairs of
the Khmer Republic takes this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assur-
ances of its high consideration.

Phnom Penh, June 19, 1974.
Embassy of the United States of Amer-

ica
Phnom Penh

Vol. 961, 1-13800





No. 13801

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on co-operation in artificial heart research and
development. Signed at Moscow on 28 June 1974

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif a la cooperation pour les recherches sur le
coeur artificiel et sa mise au point. Signe A Moscou
le 28 juin 1974

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
COOPERATION IN ARTIFICIAL HEART RESEARCH AND
DEVELOPMENT

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics;
Reaffirming the importance that medical science has for mankind today;
Realizing the advisability of further uniting the efforts of both countries in

resolving the pressing problems of medical science;
Recognizing the great importance of scientific research and the study of

heart disease, which is one of the leading causes of mortality in both their coun-
tries as well as throughout the world;

Desiring to expand and strengthen common efforts to promote the develop-
ment of an artificial heart;

Realizing that the development of an effective artificial heart could even-
tually lead to a reduction in mortality;

In pursuance and further development of the Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Field of Medical Science and
Public Health, signed May 23, 1972;2

In accordance with the General Agreement between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges
and Cooperation, signed June 19, 1973; 3

Have agreed as follows:
Article I. Both parties undertake to develop and extend scientific and

technical cooperation in artificial heart research and development on the basis of
equality, reciprocity and mutual benefit.

Article I. The cooperation will be concentrated in the areas of research
on, and joint development and testing of devices, materials, instruments and
control mechanisms which will provide cardiovascular support including total heart
replacement.

Article III. The cooperation provided for in the preceding Articles may be
implemented principally in the following ways:
(a) exchange of scientific and technical information;
(b) organization of joint conferences, workshops and meetings of experts;
(c) exchanges of specialists and delegations;
(d) preparation of joint publications and technical manuals; and
(e) familiarization with and exchange of technical aids and equipment.

Came into force on 28 June 1974 by signature, in accordance with article VII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 846, p. 95.
3 Ibid., vol. 938, p. 81.
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In the course of implementing this Agreement, other forms of cooperation
may also be determined by mutual agreement.

Article IV. The parties will delegate practical implementation of this
Agreement to the US-USSR Joint Committee for Health Cooperation. The
Committee shall approve the programs of cooperation, designate the partici-
pating organizations responsible for the realization of these programs, and peri-
odically review the progress of the cooperation.

Article V. Cooperation shall be financed on the basis of reciprocal agree-
ments worked out by the Joint Committee, using the resources of the Depart-
ment of Health, Education, and Welfare of the United States of America and the
Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics, as well as the
resources of those organizations and institutions taking part in the cooperation.

Article VI. Such cooperation will be carried out in accordance with the
laws and regulations of the respective countries.

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice or modify other
agreements concluded between the two parties.

Article VII. This Agreement shall enter into force upon signature and shall
remain in force for three years after which it will be extended for successive five
year periods unless one party notifies the other of its intent to terminate this
agreement not less than six months prior to its expiration.

This Agreement may be modified by mutual agreement of the parties.

DONE at Moscow on June 28, 1974, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America: For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed - Sign ]' [Signed - Signf]2

Secretary of State Minister of Foreign Affairs

Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.

2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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100 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJJAIIIEHHE MEKjY COEiH4HEHHbIMH IIITATAMH AMEPHEH
H C01030M COBETCEHX COIAHAJIHCTHt1ECKHX PECTLYBJIHI
0 COTPYIHHIECTBE B OBJIACTH HAY1IHbIX HCCJIEJ OBA-
HHfl H PA3PABOTKH HCJCYCCTBEHHOPO CEP A

CoeAHHeHnbie LUTaTbI AMepHKH H Co13 COBeTCKHX COIHaJHcTHqeCKHX
Pecny6aHK,

nOATBep iaf BHOBb Ba)IHOCTb 3HateHHH MeaiHLHHCKOfi HayKH AJIH 'qe-

.IOBeqeCTBa Ha COBpeMeHHOM 9Tane,

CO3HaBaff LueJecoo6pa3HOCTb aabi-efiluero o6eeAHHeHHH yCHJIHH o6e-
HX cTpaH B pewIeHHH aKTyaJIbHbIX npO611em MeAHIUHHCKOli HayKH,

nPH3HaBaH 6oIblOe 3HaieHHe Hay4HbIX HCCJIe1oBaHHri H H3YqeHHH 6o-
Ie3Hefi cep~Aia, HBIHIOI1H4XCH OAHOMi H3 rJaaB~hIX IpHtHH cMepTHOCTH Hace-

JIeHHfl KaK B o6eHx cTpaHax, TaK H BO BCeM MHpe,

)*eaaH pacUHpHTb H yKpenHTb COBMeCTHbIe ycaHH, cnoco6cTByloiUHe'
pa3pa6oTKe HCKYCCTBeHHOrO ceptlLa,

nOHHmaH, Luro pa3pa6oTi<a 3qc4MeKTHBHOrO HCKYCCTBeHHOPO cepAua MO-
)KeT B AajibHef4meM lpHBeCTH K CHH>KeHHIO cMepTHOCTH,

BO HCflOJIHeHHe H AaabHefimee pa3BHTHe CoraeHHH MewKAy -paBH-
TejIbCTBOM CoeWHeHHblX [UTaTOB AMepiiiH H IpaBHTeabCTBOM Coo3a Co-
BeTCKHX COuHaJIHCTHieCKHX Pecny6JIHK 0 COTPY HHqeCTBe B o6aacTH MeAH-
IjUHCKOH HayiKH H 3ApaBooxpaHeHHH, nonHcaHnoro 23 MaH 1972 roAa,

B COOTBeTCTBHH c O6LuHM coraamefueM MexAy COeAIHHeHHbIMH lUTa-.
TaMH AMepHKH H C01030M COBCTCKHX COLUHaJIHCTH4qeCKHX Pecny6jiH 0 KOH-
TaKTax, o6MeHax H CoTpyAHH4eCTBe, noQnHcaHHbM 19 HJOHH 1973 rosa,

corJiacHJIHcb o HHecjieAyomeM:

Cambl I. 06e CrropOHbl 6yAyT pa3BHBaTb H pacUIHpHTb HayqHoe H
TeXHHmecKoe CoTpyAHHeCTBO B o6aacTH HayLHbIX HccjreAOBaHHA H pa3pa-
60TKH HCKYCCTBeHHOFO cepAuia Ha OCHOBe paBeHCTBa, B3aHMHOCTH H o6o-
IOAlHOil BbIrOzbI.

CmaMbit H. COTPYLHHieCTBo 6y~eT cocpe~oTO4eHO Ha HayqHbIX HC-
cjIelOBaHHHX, COBMeCTHOfi pa3pa6OTKe H HcnbITaHHH. annapa-oB, MaTepHa-
JIOB, HHCTpyMeHTOB H KOITpOJIbHbIX yCTpOIACTB, KOTOpbIe o6ecnemaT Bcno-
MoraTeIbHoe KpOBoo6paLueHHe, BKIuoafl noIaHoe 3aMeueLHHe cep~uka.
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Crnamb6A III. COTPYAHHtieCTBO, npeAycMoTpeiHloe B npebiAYttHX
CTarrbsx, MO)KeT oCyuIeCTBaJrTbC, raaBHbIM o6pa3oM, B caeyimIHx
4)opMax:

a) o6Men HayqHO-TexHHqecKoCI HH4)opMatqHefi;

b) npoae~eHne COBmeCTHbX Kon4)epeHwtfi, pa6oqHx coBeMiaHnfi H RCTpeq
BKCIuepToB;

c) o6MeH cnetijaJAHcTaMH H AeierattnnMH;

d) no2rOToBKa COBMeCTHbiX ny6J1HKaUkfi H TexHHqecKHx pyKQBoAcrB; H

e) o3HaKoMjieHHe C TeXHHqeCKHMH cpeACTBaMH H o6opyAoBaH]eM H o6MeH
HMH.

B xoe BbIIIoinienH51 HacToiwuero CorjaaeHHR no B3aHM-HOMY corila-
CHIO MoryT 6bITb onpe;eieHbI TaKXle H .apyrHe 4)OpMbl COTpyH'HqecTBa.

CmambA IV. C,-ropoHbI nopyiaT npaKTHqeCKoe o cyLecraaeHne Ha-
croSulero CoraaueHH5 COBMeCTHOfi AMepHKaHo-C'oBercKoAi KOMHCCHH no
COTpyAHHteCTBy B o61aCTH paBooxpaleH3. KOMHCCHH 6yzeT yThepKcIaTb
nporpaMMbI COTpyIHHieCTBa, onpeeLJIHTb y4aCTByoLLtHe opraH'MaaUH, OT-
BeTCTBeHHbIe 3a BblnOJIHeHHe 3TmX nporpaMM, H nepRoAH4ecKn paccMaTpH-
BaTb XOA COTpyAnHHieCTea.

CmaMbA, V. IHHaHcHpOBaHHe COTPYAHHqeCTBa 6y~eT OCyLieCTBJIF[Tb-
CH Ha OCHOBe B3aHMHoi AorOBopeHHOCTH, toCTHrHyTofi COBMeCTHOfi KOMHC-
cHefi, KaK ca cieT cpeAcTB MHHHCTepCTBa 3ApaBOoxpaHeHHH, o6paaoaH3ui
H coAHtaJIbHoro o6ecneqeHH CoeAHmeHHb1X HITaTOB AMepHK14 H MHHHCTep-
CTBa 3lpa,3ooxpaHeHH Comaa COBeTCKHX CotmaaAHcmqecKHx Pecny6Arn,
TaK H 3a cqeT cpeACTB opraHH3auHiA H yqpe)KeH1i, ytaCTByIO1tHX B CO-
'rpyAHHeCTBe.

Cmamb VI. Hac-rosiee cOtpynmiHiecTmo 6y~eT OCytteCTBJIRTbCfl B
COOTBerCnBHH C 3aOHaMH H npaBHjiaMH COOTBeTCTByOU.HX cTpaH.

HHTO B Hac-ouimem CorAamenHH He 6y;1eT TOJIKOBaTbCfl B yutep6 nHa
BO H3MeeHHe Apyrnx corameHH, 3aKjotieHHbIX Mew1y AByMR cTpaHaMH.

Cmamb VII. HacToswee Coraaueule BCTynaeT B CHAY CO AHFi ero
noAnHcaHH H 6yeT ei-ICTBOBaTb B TeieHie Tpex aeT, nocae nero OHo 6y-
2JeT npOanJeBaTbCH Ha nocaeAuyvtte nFITHAeTHHe nepHoAbi, ecJiH OAHa H3
CTOpOH He yBeAOMH;T Apyryo CTopoHy 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero
AefiCTBHe He n03AHee, lieM 3a meCT5 MeC3IueB AO HCTetleHHR cpoKa AeACTBHSI
CoratueHHfl.

HacTofLugee CoriaueHue MO)KeT 6bITb H3MeHeHo no B3,aHMHOMy Co-
riacHio CTOp'OH.
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COBEPIBEHO 28 HMOHR 1974 ro)a B ropo~e MOCKBe B ABYX 31(3eMnlpax,
KaM(AbIA Ha aHrJIHftCKOM H PYCCKOM a3bIKax, IlpHqeM o6a TeKCTa HMeIOT

O,AHHaKOBYIO CHJy.

3a CoeAHHeHHble LLITaTbI AMePHKH:

[Signed - Signj]I

rocyaapTBeHHbIA celpe-apb

3a C0o0a COBeTCKHX
CouLHaaHcTHqecKHx Pecny6aHK:

[Signed - Sign ]2

MHHHCTp HHOCTpaHHbX AeaI

Signed by Henry A. Kissinger - Sign6 par Henry A. Kissinger.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMIt-
RIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES POUR LES RECHERCHES SUR LE C(EUR
ARTIFICIEL ET SA MISE AU POINT

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques,

R6affirmant l'importance que pr6sente aujourd'hui la science m6dicale pour
l'humanit6;

Conscients qu'il est souhaitable que les deux pays unissent davantage leurs
efforts pour r6soudre les probl~mes pressants de la science m6dicale;

Reconnaissant la grande importance de la recherche scientifique et des 6tu-
des sur les maladies du cceur, qui sont l'une des principales causes de mortalit6
dans leurs deux pays et dans le monde entier;

D6sireux d'6tendre et de renforcer leurs efforts conjugu6s pour mettre au
point un cceur artificiel;

Conscients que la mise au point d'un cceur articifiel efficace pourrait con-
duire . une r6duction de la mortalit6;

En application et h titre d'extension de l'Accord de coop6ration entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques en mati~re de m6decine et de sant6 publique,
sign6 le 23 mai 19722,

Conform6ment l'Accord g6n6ral entre les Etats-Unis d'Am6rique et
I'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques relatif aux contacts, aux 6chan-
ges et i la cooperation sign6 le 19 juin 19733,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les deux Parties s'engagent d6velopper et 6tendre, sur
la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel, leur coop6ration
scientifique et technique dans le domaine des recherches sur le cceur artificiel et
sa mise au point.

Article H. Cette coop6ration s'exercera essentiellement dans la recherche
sur les appareils, mat6riaux, instruments et m6canismes de contr6le assurant un
soutien cardiovasculaire, y compris le remplacement complet du cceur, ainsi que
dans leur mise au point et leur exp6rimentation conjointes.

Article III. La coop6ration vis6e aux articles pr6c6dents pourra s'effectuer
notamment sous les formes ci-apr~s :

I Entri en vigueur le 28 juin 1974 par la signature, conform6ment h 'article VII.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 846, p. 95.

'lbid., vol. 938, p. 81.
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a) Echanges de renseignements scientifiques et techniques;

b) Organisation conjointe de conf6rences, journ6es d'6tudes et r6unions
d'experts;

c) Echanges de sp6cialistes et de d616gations;

d) Pr6paration en commun de publications et manuels techniques;

e) Initiation h l'utilisation et 6change d'auxiliaires et de mat6riel techniques.

Au cours de l'application du pr6sent Accord, d'autres formes de coop&
ration pourront 6galement tre d'entente entre les Parties.

Article IV. Les Parties d6ldgueront l'application pratique du pr6sent Ac-
cord h la Commission mixte des Etats-Unis et de I'URSS charg6e de ia coop&
ration en mati~re de sant6. La Commission approuvera les programmes de
coop6ration, d6signera les organisations participantes responsables de leur ex6-
cution et examinera pdriodiquement les progr~s de la cooperation.

Article V. La coop6ration sera financ6e sur la base d'accords r6ciproques
6labor6s par la Commission mixte en faisant appel aux ressources du D6parte-
ment de ia sant, de l'6ducation et de la protection sociale des Etats-Unis
d'Amdrique et du Ministare de la sant6 de I'Union des Rpubliques socialistes
sovidtiques ainsi qu'aux ressources des organisations et institutions qui prennent
part h cette coop6ration.

Article VI. La coop6ration s'effectuera conform6ment aux lois et r~gle-
ments de chaque pays.

Rien dans le pr6sent Accord ne pourra ktre interprdt6 comme pr6jugeant ou
modifiant d'autres accords conclus entre les deux parties.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature pour
une p6riode de cinq ans h l'expiration de laquelle il sera prorog6 pour d'autres
p6riodes quinquennales si aucune des Parties contractantes ne notifie h I'autre,
six mois avant I'expiration de cette p6riode, son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent Accord peut tre modifi6 d'entente entre les Parties.
FAIT le 28 juin 1974 h Moscou, en double exemplaire, en langues anglaise et

russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :
Le Secr6taire d'Etat, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[HENRY A. KISSINGER] [A. GROMYKO]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
COOPERATION IN THE FIELD OF HOUSING AND OTHER
CONSTRUCTION

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics;
Desiring to develop cooperation in the field of housing and other con-

struction;
Realizing that a more effective application of new and traditional building

materials and techniques can contribute to more rational utilization of the re-
sources available to both countries;

Desiring to exchange information and techniques in the field of housing and
other construction;

Believing that cooperation in the field of housing and other construction
offers benefits for both the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics;

Convinced that such cooperation will serve to contribute to the improve-
ment of relations between the two countries;

Noting cooperation already being implemented in these areas under existing
agreements, and in accordance with the General Agreement between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics on Contacts,
Exchanges, and Cooperation, signed June 19, 1973;2

Have agreed as follows:
Article I. The Parties will develop and carry out cooperation in the field of

housing and other construction on the basis of mutual benefit, equality and reci-
procity.

Article H. This cooperation will be directed to the investigation and solu-
tion of specific problems of mutual interest in the field of housing and other
construction.

Initially, cooperation will be implemented in the following areas:
(a) innovative techniques for the improvement of life safety, reliability, quality,

and economy of buildings and building materials including: organization and
management of construction, new methods and materials, and the improved
use of traditional methods and materials;

(b) performance criteria for housing and other construction in seismic areas with
special consideration of the impact of geophysical conditions;

(c) improvement of construction methods in areas of extreme climatic con-
ditions, such as cold and arid regions, including techniques for erection and
finishing of buildings under sustained freezing, and foundation construction
under unusual soil conditions;

Came into force on 28 June 1974 by signature, in accordance with article VII (1).

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 81.
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(d) services to housing and other buildings, including water supply, waste dis-
posal, heating, lighting, and ventilation, with special reference to combined
utility functions; and

(e) planning, design, and construction of new towns.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement.

Article III. Cooperation pursuant to this Agreement may be implemented
by the following means:

(a) exchange of experts, advanced students and delegations;

(b) exchange of scientific and technical information and documentation;

(c) conducting joint conferences, meetings and seminars;
(d) joint development and implementation of research programs and projects;

and

(e) other forms of cooperation which may be mutually agreed upon.

Such cooperation shall be conducted in accordance with the constitution
and applicable laws and regulations of the respective countries.

Article IV. In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will,
as appropriate, encourage, facilitate and monitor the development of cooperation
and direct contacts between agencies, organizations and firms of the two coun-
tries, including the conclusion, as appropriate, of implementing agreements for
carrying out specific projects and programs under this Agreement.

Article V. 1. For the implementation of this Agreement, there shall be
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in Housing and Other
Construction. This Committee shall meet, as a rule, once a year alternately in
the United States and the Soviet Union, unless otherwise mutually agreed.

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary for the
effective implementation of this Agreement, including, but not limited to, ap-
proval of specific projects and programs of cooperation, designation of appropriate
agencies, organizations, and joint working groups to be responsible for carrying
out cooperative activities; and making recommendations, as appropriate, to the
Parties.

3. Each Party shall designate its Executive Agent which will be responsi-
ble for coordinating and carrying out this Agreement, and, as appropriate, in
their respective countries, shall assure the cooperation of other participating
institutions and organizations. During the period between meetings of the Joint
Committee, the Executive Agents will maintain contact with each other and will
coordinate and supervise the development and implementation of cooperative
activities conducted under this Agreement.

4. Unless an implementing agreement contains other provisions, each
Party or participating institution, organization or firm shall bear the costs of its
participation and that of its personnel in cooperative activities engaged in under
this Agreement.

Article VI. Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice
other agreements between the Parties or their respective rights and obligations
under such other agreements.

Vol. 961, 1-13802
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Article VII. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
remain in force for five years. It will be automatically extended for successive
five year periods unless either party notifies the other of its intent to terminate
this Agreement not later than six months prior to the expiration of this Agreement.

2. This Agreement may be modified at any time by mutual agreement of
the Parties.

3. The termination of this Agreement shall not affect the validity of
implementing agreements concluded under this Agreement between interested
agencies, organizations and firms of the two countries.

DONE at Moscow on June 28, 1974, in duplicate in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States of America:

[Signed - Signf]l

President
of the United States of America

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed - Signj]2

Chairman
of the Council of Ministers

of the USSR

Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
2 Signed by A. Kosygin - Sign6 par A. Kossyguine.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COrJIAIJIEHHE MEKjY COEAHHEHHbMH IUTATAMH AMEPHH
H COIO30M COBETCIHX C011AJIHCTH14ECKHX PECHYBJIHR
0 COTPYIHHLECTBE B ObJ1ACTH CHIJIHIIAHOrO H ,gPYrHX
BHAOB CTPOHTEJIbCTBA

CoeAiHHeHHbie L[Ta-rbI AMepHICH H CoI03 COBeTCKHX COIAHaJIHCTHqeCKHX
Pecny6miK,

Kejaaf pa3BHBaTb CoTPYAHHmeCTBO B o6aacTH )KHAHUJHOrO H ApyrHx
BHAOB CTpOHTeJIbCTBa,

CO3HaBaH, 'i.TO 6ojiee 34l4eKTHBHOe npHMeHeHHP HOBbIX H TpaAHIJUHOH-
HbIX CTpOHTeJIbHbIX MaTepHa OB H MeTOAOB MoKeT cnoco6CTBOBaTb 6oAee
paLHOHaabHOMy HCHOJIb3OBaHHIO pecypcoB, HMeIoLHXCH B o6erlx cTpaHax,

AeKaa O6MeHHBaTbCfl HH4POpMaLHeIr H MeTOAaMH B o6jiacTH >KHJIHLLHO-
ro H IpyrHx BIAOB CTpOHTeJIbCTBa,

C4HTaHl, L'TO COTpyAHHmeCTBO P o6aaCTH mmmuJHLLtoro H IpyrHX BHAOB
CTpOHTeJIbCrBf HBJIHeTCH flOJIe31IbIM i<aK im CoeAHHeHHbIx LUTaTOB AMe-
pHKH, TaK H Aim Coo3a C-OBeTCKHX COtiwaJIHCTHimeCKHmX Pecny6aHK,

y6eKAeHbIe B TOM, tMTO TaKoe COTpy2lHHqeCTBO IIOCJIY)KHT BKJIaAOM
B yJIy4HeHHe OTHOtUeHHHf Me)Kzy 2ByMHI cTpaHaMii,

oTMeqafl COTpy2AHHmecrrBo, y>Ke oCyULeCTBJsfleMOe B 3THX o6jiacT x B
cO'OTBeTCTBHH C AeriCTByIOLUHMH corlAatueHHHMH, a TaJK)e B COOTBeTCTBHH C
06t1HM coraueneM Mem ity CoeAHHeHHbIMH HTaTaMH AMepHKH4 H CoIO-
30M COBeTCKHX COtHaJiHCTHeKHix Pecny6aHK 0 KOHTaEicax, o6MeHax H
COTpyAHH4eCTBe, no2nHcaHHbIM 19 HImon 1973 roaa,

corJacHmAcb 0 HH>KecAieyottteM:

Cmambg I. CTOpOHbI 6yalyT pa3BHiBaTb H ocyijeCTBJI5]Tb COTpy2AHHqe-
CTBO B 06a1CTH )KHJIHHUHOrO H ApyFHX BHAOB CTPOHTiIJbCTrBa Ha OCHOBe o6o-
IOHOI BbIrOzbI, paBeHCTBa H B3aHMHOCTH.

CmaMbA II. 3TO COTpyAHHqeCTBO 6y~eT HanpaBiaeHo Ha H3y4eHHe H
peleHHe KOHKpeTHbIX npo6AeM, npeRcTaBJ tHx B3aHMHbIi HHTepeC B o6-
jIaCTH )KHJIHWLHrO H ApyrHx BHAOB CTpOHTeJIbCTBa.

Ha nepBOM 3Tane COTpy)AHH'Lec'rBO 6y~eT OCytIeCTBJIffrbCFl B caeAyio-
UWx o6Aacrlsx:

a) InpHMeHeHHe HOBbIX MeTOAOB ZIAjI rIOBbliweHHH 6e3onaCHOCTH H HafIe)KHO-
CTH, KateCTBa H 3KOHOMH4HOCTH 3AHHIfi H CTpOHtreJIbHbX MaTepHaJIOD ,
BKIioqflIl opran13aumo H ynpaBAeHHe CTpOHT-eJIbCTBOM, HOBbie MeTOfbi
H MaTepHaJibI, a Taiomce yiyiue-ne HCIOJlb3OBaHHl TpaAHUHOHHbIX Me-
TOOB H maTepHajiOB;
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b) HHeHepHble Tpe6OBaHfl1 K )KHAIkHHOMV H ,apyrHM BH1aM CTpOHTeJIbCTBa

B ceifcMHiecKix parioHax c oco6biM Y4eTOM BIHRHHH reoqH13.HnIeCKHX

yCaoBHfi;

c) yjiyytweHe MeTOAfOB CTOHTeJbCTBa B pafioHax co CAO>KHbIMI KJIHMaTH-
iecI<HMH yCJIOBH14MH, B TOM qHcjie B XO,7I0UiHbIX H 3aCYWAJHBbIX paAoHax,

BKJHO4agl TeXHOjIOrHIO BO3BeaedH5t H OTeJIFKH 3 alHHRl IPH AJHTeJIbHOM

BO3,aeCTBHH HH3KHX TeMiepaTyp, a TaKxKe BO3BeaeHH5i 4IYH2aMeHTOB B

oco6bIx rpyHTOBbIX yCJIOBHHX;

d) HH)Ke1iepHoe o6ecneqeHHe KHJlbTX H apyrHX 3,ZaHHi, BKJI1O-qaR BO21OCHa6-
)KeHHe, yrLaJi.eHHe OTXOAOB, OTOflleHHe, OCBeteiHHe H BeHTHJI11,HIO C OCO-
6bIM BHHMaHHeM K HCIoI3b3OBaHH1O KoM6HHLIpOBaHHbIX CHCTeM; H

e) nJIaHHpOBaHHe, IpOeKTHpOBaHHe H c-rpOHTeJIbCTBO HOBbIX ropOOB.

o[pyrHe o6aacTH COTpyAHHqeCTBa MOryT 6blTb Ao6aBjleHbI nO B3aHM-
Homy coracHio.

CmambA III. B COOTBeTCTBHH C HaCToLUHM CoraweHHeM COTpyAHH-
4eCTBO MO)KeT OCylL~eCTBZIHTbCfl B CleaLy OLumHX qcopMax:

a) o6MeH cneqHa.7IHCTaMH, AeJIeraqHHiMH, CTawKepaMH;

b) o6MeH Hay4HO-reXHHqeCKofi HHt4opMaLtHeAi H AoxyMeHTaitmei;

c) npoBeAeHHe COBMeCTHbIX KOHqepeHtHr4, BCTpe' H CeMHHapOB;

d) COBMeCTHaH pa3pa6oTKa H ocyUeCTBjieHHC HCCiIeAOBaTeJlbCKHX upO-

rpaMM H npoeKTOB; H

e) Apyrne qbOpMbI CoTpyAHH4eCTBa, 0 KOTOpbIX MO)KeT 6blTb AocrHYTO

B3aHMHoe CorJIaCHe.

TaKoe CoTpyAHHqecTBO 6yAeT OCyILtCCTBJIHITbCR B CooTBeTCTBHH C KOH-

CTHTyUHefi H ApyrHMH IpHMeI1HMbIMH 3aKOHaMH H HpaBHJIaMH CooTBeTCTBy-

iouJHx cTpaH.

CmalnbA IV. HcxoAR 13 [teaefi Hac~ToWero CoraameHHH, CTOpOHbI
6yAyT COOTBeTCTBYIOLUHM o6pa3oM noompsb, cnoco6CTBOBamb H HanpaB-
AIRTb pa3BHTHe COTPYAHH4eCTBa H l51MblX KOHTaKTOB Me)K2y y'LpewKAeHHH-

MH, opraHH3aUH51MH H 4)HpMaMH o6eHx CTpaH, B TOM iHcjle 3aKaiiomeHHe

Me>KAY HHMH, Kora 3TO Tpe6ye-rcs, pa6o'1HX coraaieHH4 AJI5 ocymLecTBjie-
HH51 KOHKpeTHbIX IIpOeKTOB H nporpaMM B COOTBeTCTBHH C HaZTOHILkHM

CorIaweHHeM.

CManbq V. 1. IJIR BbOJIHeHrH l HaCTOI5Lero Coilatlemigl 6yeT co-
3,aHa AMepHKaHO-COBeTCKaFi COBMeCTHa5i KOMHCCHfH no COTpyAHHieCTBy B

o6aacTH )KHJIHIrOFO H ALpyrHX BHAOB CTpOHTeJIbCTBa. 9Ta KOMHCCHR 6yzeT
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co6HpaTbCfl, KaK npaBHiO, O.AHH pa3 s roA nonepeMeHHO B C'oeurHeHHbIX

L.raTax AMepiKiH H B COBeTCKOM Co1o3e, ecIH He 6y,eT Apyrorl AoroBo-

peHHOCTH.

2. COBMeCTHafi xOMHCCiHf 6y2teT ocyHIeCTBJIRTb TaKHe AeAICTBHRi, 1<aKHe

6yAyr Heo6xozHMbI ,AJI,9 3qcCKTHBHorO BbIoHeHHfI HacToautero CorAa-
meHHl, BKJIOloa HO He orpaHMHLBaCb 9THM, VTBep>KAeHHe KOHKpCTHbIX
npOeKTOB H nporpaMM CoTpy,liIHqeCTBa, onpeeieHie COOTBeTCTByIOIIHX
y1pe)KAeHHiA, opraHH3aiatHA Hi COBMeCTHbIX pa6oqiix rpynn, OTBeTCTBeHHbIX

3a ocymecTBjieHHe COBMeCTHbIX Meponpm~r'HA no CoTpyrHHqeCTBy, lIIOIO-
TOBKy B caynae HeO6XOAHMOCTH peKoMeHaLtHil CTOPOHaM.

3. Ka)KzaaR CTOpOHa Ha3HaqHT CBOAi McnOJIHHTeJlbHbIH opraH, XOTOpbIH

6yeT HeCTH OTBeTcTBeHHOCTb '3a Koopmi.HlHO it BbIlOjIHeHHe HacTofiiLero
C6riaweHH5 HI Ha, .exaMHM o6pa3oM o6ecne4HBaTb B Ka)Kol H3 CBOHX

COOTBeTCTByOIJHX cTpaH COTpyHHieCTBO Apyrnx yiaCTByOiOLIHX yqLpe)KAe-
HHIA H opraHH3a.HAfl. B nepto, MewAy COBeuaHIMH COBMeCTHOi KOMHCCHH
IcnOJIHHrreJlbHbIe -opraHbl 6ylayT IIOIU ep>KHBaTb B3aHMHbIr4 KOHTaKT, a TaK-
)Ke KoopAHHHpOBaTb H KOHTPOJIHPOBaTb pa3BHTHe H ocyLIeCTBjieHHe naeg-
TeIbHOCTH no coTpyL1HHqeCTBy, IIpOBOZHMOAI B cooTBeTCTBHH C HaCTORMuHM

Corau-eHt1eM.

4. ECJIH B pa6oeM cor.aaiueHHn He 6vaeT couepKaTbc% HHbIX nojo(e-

HHIi, TO Ka>Klasi CTOpOHa HIm yiacTByIoulee yqpe)KeHHe, opraH3aUHl Hall
4pHpMbI 6 y~AyT HeCTH pacxoabi no CBOeMy yqaCTHIO HJlH yqaCTHIO cBoero
nepcoHaia B COBMeCTHbIX MepOlpnHSTH5X no COTPYlHHqeCTBy, IlpOBO1,HMbIX
B COOTBeTCTBHH C HacTOfiL.,HM CorawelHeM.

Crnamb.% VI. HHqTO B HaCTOfWleM CoriaeHHH He 6y,eT TOJIKOBaTb-
C51 B yt.ep6 apyrum coraaLeHHmM MexAY CTOpOHaMH HAIH HX CooTBeTCTBy-
OU],HM npaBaM H o6fl3aTeabc-rBaM no ,apyrHM TaKHM coramen4flM.

CmambA VII. I. HacToflmee CoriraueHHe BCTynaeT B CHJIy C MO-
meHTa ero nOIncaHHrl H 6yeT ,eficrBOBaTb B TeqeHHre IITH aleT. Coraa-

weHme 6yAeT aBTOMaTHqecmH npo2.aeBaTbC51 Ha nocae, yomHe nHTsiieTHie
nepHoAbI, ecJiH OHa H3 CTOpOH He yBe,2IOMHT ,pyryio CTOpOHy O HaMepe-
IIelH IlpCKpaTHTb aCfiCT'BlIC HaCTo ILIero CoramaeHHH lie I103,JICC I'1CM 3a
luearb MeCfliteB AO HCTeqeHHH cpoia ,eACTaBfl 9Toro CoriaweHlfl.

2. HacToFIuiee CoraaweHHe MO)KeT 6blTb H13MeHeHO B ,io6oe BpeMn no
B3aHMHOMy coracHio CTOpOH.

3. FHpeKpaweHHe LeACTBH HaCTOHiLIero CornameHnsI He 6yneT aaTpa-
rHBaTb ,,elcTBe pa6oqHx cor.JiaWeHtl, 3aKJIO4eHHbIX B COOTBeTCTBHH C
HacImOLIHM CorIiaweHtleM Me)KLy 3arirepeCOBaHtbiM yqpe)KleHHIMH,
opraHlH3aaHJ9MH H) 4HpMaMH ,ByX c,[rpaH.

Vol. 961, 1-13802



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuelf des Traitis 1975

COBEPUJEHo 28 I1OH1 1974 roa B ropoe MOCKBe B AByX 3K3eMnJIIpax,
KiaXblir Ha aHrJIHaHCKOM H PYCCKOM H3blKax, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT Ol1,H-

HaKOBy1O CHAy.

3a CoeAHHeHHbIe lITaTbI
AMepHKH:

[Signed - Signf]

1-pe3aAeHT
CoeAHHeH'HbIX [TaTOB AMepHIMu

3a Coo3 CoBeTCKHX
CoL1HaJIHCTH'.1eCKHX Pecriy6IHK;

[Signed - Signe]2

FlpeaceAaTeJIb
COBeTa MHFHCTpOB CCCP

I Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
2 Signed by A. Kosygin - Sign6 par A. Kossyguine.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF A
LA COOPERATION EN MATIERE DE CONSTRUCTION DE
LOGEMENTS ET AUTRES CONSTRUCTIONS

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques,

D6sireux d'6tendre leur coop6ration en mati~re de construction de loge-
ments et autres constructions;

Estimant qu'en tirant meilleur parti des mat6riaux et des techniques de
construction nouveaux et traditionnels il est possible d'utiliser plus rationnel-
lement les ressources dont disposent leurs deux pays;

D6sireux de proc6der h des 6changes de donn6es et de techniques en ma-
ti~re de construction de logements et autres constructions;

Consid6rant que la coop6ration en mati~re de construction de logements et
autres constructions pr6sente des avantages aussi bien pour les Etats-Unis
d'Am6rique que pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques;

Convaincus que cette coop6ration favorisera I'am6lioration des relations
entre les deux pays;

Notant qu'il existe d6ji une cooperation dans ce domaine dans le cadre
d'accords en vigueur, ainsi qu'en vertu de l'Accord g6n6ral entre les Etats-Unis
d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux
contacts, aux 6changes et i la coop6ration sign6 le 19juin 19732;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties 6tabliront et mettront en ceuvre, en mati re de
construction de logements et autres constructions, une coop6ration fond6e sur
I'avantage mutuel, l'6galit6 et la r6ciprocit6.

Article H. Cette coop6ration sera orient6e vers 1'6tude et la solution de
probl~mes particuliers d'int&t commun qui se posent en mati~re de cons-
truction de logements et autres constructions.

Dans un premier temps, la coop6ration s'effectuera dans les domaines
suivants :
a) M~thodes nouvelles propres augmenter ia s6curit6, la fiabilit6, la qualit6 et

l'6conomie des bAtiments et des mat6riaux de construction, y compris l'orga-
nisation et la gestion de ia construction, I'introduction de m6thodes et mat6-
riaux nouveaux et une meilleure utilisation des m6thodes et mat6riaux tradi-
tionnels;

Entr6 en vigueur le 28 juin 1974 par la signature, conform6ment a I'article VII, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 938, p. 81.
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b) Specifications techniques applicables hi la construction de logements et autres
constructions dans les r6gions sismiques, compte tenu en particulier de l'in-
fluence des conditions g6ophysiques;

c) Am6lioration des techniques- de construction dans les r6gions soumises h des
conditions climatiques extremes, comme les r6gions froides et arides, y com-
pris les techniques de construction et de finition des bStiments en p6riode de
gel prolong6e et construction des fondations dans des sols pr6sentant des
caract6ristiques inhabituelles;

d) Equipement collectif des logements et autres bttiments, y compris l'adduc-
tion d'eau, 1'6vacuation des d6chets, le chauffage, l'6clairage et la ventilation,
les installations mixtes retenant particuli~rement 1'attention;

e) Planification, conception et construction de villes nouvelles.
D'autres domaines de coop6ration pourront tre ajout6s d'un commun

accord.

Article III. La coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord pourra s'effectuer
par les moyens suivants :
a) Echange d'experts, d'6tudiants avanc6s et de d616gations;

b) Echange de donn6es et de documentation scientifiques et techniques;

c) Conf6rences, r6unions et s6minaires communs;
d) Mise au point et ex6cution, en collaboration, de programmes et de projets de

recherche;

e) Autres formes de coop6ration qui seraient institu6es d'un commun accord.
Cette coop6ration, s'effectuera dans le respect de la constitution et des lois

et r~glements applicables de chaque pays.
Article IV. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties encourageront, facilite-

ront et contr6leront comme il conviendra l'6tablissement de la coop6ration et de
contacts directs entre les organismes, les organisations et les entreprises des
deux pays, ainsi que, le cas 6ch6ant, la conclusion d'accords concernant l'ex6-
cution de projets et des programmes particuliers dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article V. 1. En vue de l'application du pr6sent Accord, il sera cr66 un
Comit6 commun Etats-Unis-URSS pour la coop6ration en mati~re de cons-
truction de logements et autres constructions. Ce Comit6 se r6unira, en r~gle
g6n6rale, une fois par an, alternativement aux Etats-Unis et en Union sovi6tique,
sauf convention contraire entre les deux Parties.

2. Le Comit6 commun prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer
l'application effective du pr6sent Accord, notamment mais non pas exclusive-
ment I'approbation de projets et de programmes de coop6ration particuliers, la
d6signation des organismes, organisations et groupes de travail communs qui
seront charg6s d'ex6cuter des activit6s de coop6ration et, le cas 6ch6ant, la for-
mulation de recommandations aux Parties.

3. Chacune des Parties d6signera son agent d'ex6cution, qui sera charg6 de
coordonner et d'appliquer le pr6sent Accord, et, lorsqu'il y aura lieu, elle s'assu-
rera, dans son pays respectif, le concours d'autres institutions et organismes
participants. Entre les r6unions du Comit6 commun, les agents d'ex6cution res-
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teront en relation et ils coordonneront et superviseront l'6tablissement et le d6-
roulement des activit6s de cooperation entreprises dans le cadre du pr6sent
Accord.

4. A moins qu'un accord d'application ne pr6voie d'autres dispositions,
chaque Partie ou chaque institution, organisation ou entreprise participante
prendra h sa charge les coots aff6rents h sa participation et h la participation de
son personnel aux activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent
Accord.

Article VI. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e
comme affectant d'autres accords entre les Parties ou leurs droits et obligations
respectifs en vertu de ces autres accords.

Article VII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et
restera en vigueur pendant cinq ans. Il sera prorog6 par tacite reconduction pour
des p6riodes successives de cinq ans, h moins que l'une des Parties ne notifle
I'autre, 6 mois au moins avant I'expiration du pr6sent Accord, de son intention
de le denoncer.

2. Le present Accord pourra h tout moment tre modifi6 par convention
entre les Parties.

3. L'expiration du pr6sent Accord n'aura aucun effet sur la validit6 d'ac-
cords d'application conclus dans le cadre du pr6sent instrument entre des orga-
nismes, des organisations ou des entreprises des deux pays.

FAIT h_ Moscou le 28 juin 1974, en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Le Pr6sident Le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique, du Conseil des Ministres

de I'URSS,

[RICHARD NIXON] [A. KOSSYGUINE]
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LONG TERM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS TO FACILITATE ECONOMIC, INDUSTRIAL, AND TECH-
NICAL COOPERATION

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics,
Desiring to promote continuing orderly expansion of economic, industrial,

and technical cooperation and the exchange of relevant information to facilitate
such cooperation between the two countries and their competent organizations,
enterprises, and firms on a long term and mutually beneficial basis,

Guided by the Basic Principles of Relations between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics of May 29, 1972, the Joint
American-Soviet Communique of June 24, 1973, and the principles set forth in the
Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Regarding Trade dated
October 18, 1972,

Have agreed as follows:
Article I. The Parties shall use their good offices to facilitate economic,

industrial, and technical cooperation in keeping with established practices and
applicable laws and regulations in the respective countries.

Article I. Cooperation which shall be facilitated as contemplated in Arti-
cle I shall include:
(a) purchases and sales of machinery and equipment for the construction of new

enterprises and for the expansion and modernization of existing enterprises
in the fields of raw materials, agriculture, machinery and equipment, finished
products, consumer goods, and services;

(b) purchases and sales of raw materials, agricultural products, finished prod-
ucts, consumer goods, and services;

(c) purchases, sales and licensing of patent rights and proprietary industrial
know-how, designs, and processes;

(d) training of technicians and exchange of specialists; and
(e) joint efforts, where appropriate, in the construction of industrial and other

facilities in third countries, particularly through supply of machinery and
equipment.
Article III. In order to assist relevant organizations, enterprises, and firms

of both countries in determining the fields of cooperation most likely to provide a
basis for mutually beneficial contracts, a working group of experts convened by
the Commission mentioned in Article V shall meet not less frequently than once
a year to exchange information and forecasts of basic economic, industrial, and
commercial trends.

Article IV. To promote the cooperation foreseen in this Agreement the
Parties undertake to facilitate, as appropriate, the acquisition or lease of suitable

' Came into force on 29 June 1974 by signature, in accordance with article VI.
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business and residential premises by organizations, enterprises, and firms of the
other party and their employees; the importation of essential office equipment
and supplies; the hiring of staffs; the issuance of visas, including multiple entry
visas, to qualified officials and representatives of such organizations, enter-
prises, and firms and to members of their immediate families; and travel by such
persons for business purposes in the territory of the receiving country.

Article V. The US-USSR Commercial Commission established pursuant to
the Communique of May 26, 1972, is authorized and directed to monitor the
practical implementation of this Agreement, when necessary jointly with other
American-Soviet bodies created by agreement between the Governments of the
two countries, with a view to facilitating the cooperation contemplated in this
Agreement.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture, and shall remain in force for 10 years.

The Parties shall agree not later than six months prior to the expiration of
the above period upon measures which may be necessary to facilitate further
development of economic, industrial, and technical cooperation.

DONE at Moscow on June 29, 1974, in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed - Signf]l

President
of the United States of America

For the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed - Signf]2

General Secretary
of the Central Committee of the CPSU

Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
Signed by L. I. Brezhnev - Sign6 par L. I. Brejnev.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOJIFOCPO'IHOE COIJIAIEHIHE ME2uIY CO]AIHEHHbIMH IilTA-
TAMH AMEPIIKH H C01030M COBETCKHX COIJ4AJIHCTHMEC-
KHX PECIJYBJIH 0 C0 EflCTBHH 4K0HOMHXIECKOMY, IIPO-
MbIIIIJIEHHOMY H TEXHWIECKOMY COTPYAHWIECTBY

CoelHueHHbie HITaTbI AMepHKH H Co13 COBeTCKHX C'otjHaaHcTqecKHx

Pecny6AHK,

)Kezas coeficTBOBaTb 2abHeiwemy nJIaHOmepHOMy pa3BHTHIO BKOHO-
MHqecKoro, npoMbiUIeHHoro H TeXHHLecKoro COTPYHHmecTBa H o6meHy
coovBeTcrrByiotief HHqbopMaimefi B Aejisx couteiCTBHf TaKoMy COTpyAHH'e-
CTBy MewKy o6eHMH CTpaHam H HX KOMneTeHTbIMH opraHH3aaLHHMH, npeA-
npIlgTHR1MH H OpHpMaMH Ha ao.7roBpeMeimoAI H B3aHMOBbIrOAHOfi OCHOBe,

PyKOBOACTByHCb OCHOBaMH B3aiiMOoTHoHIeHHfH Me>KAy COeAHHeHHbIMH
IL[TaTaMH AMepHKH i1 COaOs3M COBeTCKIHX CouiaJIHCTHqecHx Pecny6AIHK
OT 29 Mal5 1972 roga, COBMeCTHbIM AMepHmaio-CoBeTcKHM KOMMIOHHKe OT
24 H!OHH 1973 roga H HpHHHIInaMH CoraleHflf Me)KA-Y paBHTeJIbCTBOM

COeAHHeHHbX _HITaTOB AMepHKH H I-paBHTeJbCTBOM Coo3a COBeTCKHX CO-
IHajiHCTH'ieCKHX Pecny6.IHK 0 ToproBaje OT 18 orsT6pf. 1972 roAa,

AOrOBOpHJXHCb o HHKecieApyOmLeM:

Cmambsq I. CTOpOHbI 6yayT lpHHHMaTb Bce 3aBCisLIHe OT HHX MepbI

AalJH coaeIiCTBHH 3KOHOMHqecKOMy, npOMbLIIeHHOMY H TeXHH4eCKOMy CO-
TpyAHHqeCTBy B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBHBwlefcH flnpaKTHIroi H AeAiCTByI0-
II, HMH B KamKqoAI H3 cTpaH 3aKoHaMH H npaBHa.aMi.

Cmambq II. COTpYAHHqeCTBO, ocyHueCrrBjieHHIo KOTOpOro 6yAeT oia-
3bIBaTbC1 cOAeICTBHe, KaK 3TO flpc,.AyCMOTpeHo B CTaTbe 1, BKIoqaeT:

a) 3aKynKy H npoAawKy MaWIHH H 0,60pyROBaHHF AJI51 cTpoHTebCTBa HOBbIX

H AJI pacLUHpeHHH H MOAepHH3auHH cyiuecTByiouHx npeAnpHHTHA B
o61aCTH npOH3BotC'rBa CbIpb5I, CeJIbCKOXO3HfHCTBeHHbX npOAyKTOB, Ma-

IWIHH H o60pyAOBaHHF, rOTOBbIX H3AeIHIi, IIoTpe6HTeIbCKHX TOBapOB H
npe npHRTHH, 3aHHqTbIX B cqbepe o6CJIy>KHBaHHH;

b) 3aynKy H fnpoAawKy cbipsb, ceabcKOxo3sirCTBeHHo npoAyLimH, rOTO-
BbIX H3AeaHi, IIoTpe6HTeJIbCKHX TOBapOB H ycayr;

c) HOKynKY H npoAa)Ky z1HileH3HAI, naTeHTOB, npaB CO6CTBeHHOCTH Ha IIpO-
MbitwieHHyIO TeXHOaOrmHo, npoeKTbI H npOH3BOACTBeHHbie npoileccm;

d) O6yieHHe TeXHHqecKoro nepcoHaja H o6MeH cleuHaiHcTaMt; H

e) COBMeCTHbIe VCHJIHFI, ripH COOTBeTCTByIOI4HX o6CTORTeIbcTBax, B o6aa-
CTH CTpOHTebCTBa npOMbw1IeHHbIX npeAnpHflTHfI H HHbIX o6-beKTOB B

TpeTbHX cTpaHax, B maCTHOCTH, I1yTeM IIOCTaBKH MaLUHH H O6Opy-

AOBaHHH.
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Cmambaq III. B uejiflx COgefitTrBH5l COOTBeTCTBy1OILWM opraHH3aiHflM,
npe2npii5H1THHM H qmipMaM o6eHx crpan B onpeej1eHH o611aCTei COTpyZHH-
-LedrBa, KOTOpble, HaH6ojiee otieBHlLHO, MOryT COCTfBHTb OCHOBY AJLq B3aH-
MOBbirOAJHbIX KoiIrpal<TOB, pa6o'ias rpynna 3KcnepToB, Co3biBaeMag Ko-
MHCCHeA, ynOMHHyoi% B CTaTbe V, 6ye-r BCTpeLaTbCH He pete OHOrO pasa
B rO4 AaR o6MeHa HH4IopMat.Heil H npoiHoaaMi o6 OCHOBHblX TeHgeHLiHX
pa3BHTHI 9KOHOMHKH, IIpOMbIIIJIeHIIOCTH H TOpI-OBAH.

CmaMbA IV. B uejAHx pa3Bwi'HH COTpyAHliqecTBa, npeAyCMOTpeHHOrO
HacTosILIHM Cor~aaweHHeM, CTopoHbl o6H3yloTCH COAeIAICTBOBaTb, COOTBeT-

CTByIOu~kWM o6pa3oM, opraHH3aLtHM, npe ,npHsTHHM H qHpMaM apyroi
CTOpOHbl H x cAIywattmHM B npHo6pCTeHHH HJIH apeHAe Heo6xoLHMbIX CJy-

me6HbiX H )HJIbiX noMewteHii; BBO3e HeO6XOAHMOrO KOHTOp'CKOrO o6opy-

AOBaHHH1 H KaHteJIspcKHx npHHaAaeM{HoCTefi; Hal4My cjiy>KaLAHX; Bb]AaqLe
BH3, BKJIOqafI MHOFOKpaTHbIe BH3bI, COOTBeTCTByIOLJHM KOMne'reHTHbIM

AOJI.)KHOCTHbIM jiHuaM H npeACTaBHTCJFlM TaKHX opranH3aauifi, npeAnPHHTHA
H qllpM H wiefHaM HX ceMei; noe3AKaM TaKHX JIHiLi AjIfl AeJIOBbIX IJeiefi no

Tepp-HTopMH cTpabbl mec-Tonpe6bBa.HH.

OmaMbA V. B iuejIsx COAeiiCTBHfl CoTpyAHHqeCTBy, npeAyCMOTpeHHO-
My HaCTOHLLHM CoraaweHHeM, Ha6.,iK)IeiiHe 3a InpaKTHie-ICKHM BbIHOJIHeHH-
eM 3TOrO CorjaaweHHv nopyia !Tcq AMepHi]aHo-COBeTCKOfi KOMHCCHH no
BonpOCM TOpFOBJIH, CO3zLaHHoIA B COOTBeTCTBHH C KOMMIOHHKe OT 26 MaR
1972 roAa, a B cjiyqae Heo6xOAHMOCTii, COBMeCTHO C ApyiHMH aMepHKaHO-
COBeTCKHMH opraHaMH, Co3AaHHbIMH no AoroBopeHHOCTH Me)KZy HpaBH-

TeJIbCTBaMH o6eHx crrpaH.

COnanb VI. HaCTOflwee Cor:atueHHe BCTynaeT B CHJy B AeHb ero

IIO AHCaHH5 H 6yAeT A]e.ICTBOBaTb B TeqeHHe AeCHTH jieT.

He noHee LleM 3a WeCTb MeCIukeB aO HCTeqeHHAl yxa3aHHoro nepHoga

CTOpOHbI AIOrOBOP5TC51 o Mepax, Heo6xOAHMbiX AZAiH CoAeACTBH51 zaJbHerl-

weMy pa3BHTHIO 3KOHOMHtiecKoro, npoMbIuWIeHHOrO H TeXHHqecKoro CO-

TpyAHHieCTBa.

COBEPIIEHO 29 HioBH 1974 rosa B ropole MOCKBe B ABYX 3K3eMniHpax,
Ka.EAbIiA Ha aHFjiHiCKoM H PYCCKOM fl3bIKax, npHqieM o6a TeKCTa HMeIOT

OAHHaKOBYIO tHdy.

3a CoeHHeHHbIe I-.TaTbl 3a Colo3 COBeTCKHX

AMepHKH: CouIa HcTm4ecKHx Pecny6IHK:

[Signed - Signf] [Signed - Signe] 2

Hpe311aeHT reHepaabHbIi ce~perrapb

CoeAnHHeHHblx ITaTOB AMepHKH UK KHCC

Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
Signed by L.I. Brezhnev - Signe par L.I. Brejnev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' A LONG TERME ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES, VISANT A PROMOUVOIR LA COOPERATION tCO-
NOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques,

D6sireux de promouvoir l'expansion r6guli~re de la coop6ration 6cono-
mique, industrielle et technique, et les 6changes d'informations propres h encou-
rager cette coop6ration entre les deux pays et leurs institutions, entreprises et
soci6t6s comp6tentes, sur la base de l'int6r& mutuel h long terme,

Guid6s par les Principes fondamentaux des relations entre les Etats-Unis
d'Am6rique et I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, du 29 mai 1972,
le Communiqu6 conjoint am6ricano-sovi6tique du 24 juin 1973 et les principes
6nonc6s dans l'Accord commercial du 18 octobre 1972, entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties utiliseront leurs bons offices afin d'encourager
la coop6ration 6conomique, industrielle et technique, conform6ment aux prati-
ques 6tablies et aux lois et r~glements de leurs pays respectifs.

Article I. La coop6ration qui sera encourag6e comme pr6vu h I'article
premier comportera notamment :
a) L'achat et la vente de machines et de mat6riel pour la construction de nou-

velles entreprises et pour l'expansion et la modernisation d'entreprises exis-
tantes dans les domaines suivants : mati~res premieres, agriculture, machines
et mat6riel, produits finis, biens de consommation et services;

b) L'achat et la vente de mati~res premieres, de produits agricoles, de produits
finis, de biens de consommation et de services;

c) L'achat, la vente et la concession de droits exclusifs en mati~re de savoir-
faire industriel, projets et proc6d6s de fabrication;

d) La formation de techniciens et l'6change de sp6cialistes;

e) Une action commune dans les cas appropri6s, pour la construction d'installa-
tions industrielles et autres dans des pays tiers, principalement grfice h la
livraison de machines et de mat6riel.

Article III. Afin d'aider les organisations, entreprises et soci6t6s int6-
ress6es des deux pays h d6terminer les domaines de coop6ration les plus suscep-
tibles de fournir une base appropri6e pour la conclusion de contrats mutuelle-
ment avantageux, un groupe d'experts, convoqu6 par la Commission mentionn6e

i'article V, se r6unira au moins une fois par an pour 6changer des renseigne-

Entre en vigueur le 29juin 1974 par la signature, conformnment h I'article VI.
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ments et des donn6es pr6visionnelles sur les tendances 6conomiques, indus-
trielles et commerciales.

Article IV. Afin de promouvoir la coop6ration pr6vue dans le pr6sent Ac-
cord, chaque Partie s'engage h faciliter l'acquisition ou la location de locaux A
usage de bureaux r6sidentiels par les organisations, entreprises et soci6t6s de
l'autre Partie et leurs employ6s; l'importation de mat6riel et fournitures de bu-
reau indispensables; le recrutement de personnel; la d6livrance de visas, y com-
pris de visas A entr6es multiples, aux fonctionnaires et repr6sentants qualifi6s
desdites organisations, entreprises et soci6t6s, ainsi qu'aux membres de leur fa-
mille; et les d6placements desdites personnes A des fins de service dans le terri-
toire du pays h6te.

Article V. La Commission commerciale Etats-Unis d'Am6rique-URSS,
cr66e en vertu du Communiqu6 du 26 mai 1972, est charg6e de suivre l'applica-
tion pratique du pr6sent Accord - si n6cessaire en collaboration avec d'autres
organes am6ricano-sovi6tiques cr66s d'un commun accord par les Gouverne-
ments des deux pays afin de promouvoir la coop6ration pr6vue dans le pr6sent
Accord.

Article VI. Le pr6sent Accord prendra effet A la date de sa signature et
demeurera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans.

Les Parties conviendront, au plus tard six mois avant l'expiration de cette
p6riode, des mesures qu'elles jugeront n6cessaires pour d6velopper davantage la
coop6ration 6conomique, industrielle et technique.

FAIT A Moscou, le 29juin 1974, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques

Le Pr6sident Le Secr6taire g6n6ral
des Etats-Unis d'Am6rique, du Comit6 central du Parti communiste

de l'Union sovi6tique,

[RICHARD NIXON] [LEONID I. BREJNEVI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA
RELATING TO MILITARY ASSISTANCE: PAYMENTS UNDER
THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1973

No. 186

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Relations and Worship of the Republic of Bolivia and has
the honor to refer to recent discussions between representatives of the two
governments regarding a new provision of United States law which prohibits the
United States Government from furnishing defense articles on a grant basis to
the Government of Bolivia, or any other government, unless the Government of
Bolivia shall have agreed to pay to the United States Government the net pro-
ceeds of sale received by the Government of Bolivia in disposing of defense
articles so furnished.

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that the
Government of Bolivia agree that the net proceeds of sale received by the
Government of Bolivia in disposing of any weapon, weapons system, munition,
aircraft, military boat, military vessel, or other defense article, including scrap
from any such defense article, received heretofore or hereafter under the military
assistance program of the United States Government will be paid to the United
States Government and shall be available to pay all official costs of the United
States Government payable in the currency of the Government of Bolivia,
including all costs relating to the financing of international educational and cul-
tural exchange activities in which the Government of Bolivia participates.

It is understood that this agreement does not affect any prior agreement by
the Government of Bolivia to return to the United States Government any de-
fense articles furnished by the United States Government on a grant basis when
such articles are no longer needed for the purposes for which they were
furnished, without the consent of the United States Government to another dis-
position.

It is further proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Bolivia shall, together with this Note, consti-
tute an agreement between our Governments on this subject, to be effective from
and after July 1, 1974.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportu-
nity to renew to the Ministry of Foreign Relations and Worship the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America

La Paz, May 31, 1974.

1 Came into force on 1 July 1974, in accordance with the provisions of the said notes.
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REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES Y CULTO

DGPE/A.N. 653

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res y Culto saluda atentamente a la
Honorable Embajada de los Estados
Unidos de America y tiene el honor
de comunicarle que el Gobierno de
Bolivia estd de acuerdo con la proposi-
ci6n contenida en la nota de esa Emba-
jada, NO 186, de 31 de mayo de 1974.
En consecuencia, la nota de la Emba-
jada que se menciona anteriormente
y esta nota se consideran como un
acuerdo entre el Gobierno de Bolivia
y el Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica, que entrarfi en vigor a
partir del 10 de julio de 1974.

El Ministerio de Relaciones Exterio-
res y Culto se vale de esta oportunidad
para renovar a la Honorable Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica las
seguridades de su mis alta conside-
raci6n.

La Paz, 28 de junio de 1974.
A la Honorable Embajada de los Esta-

dos Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

DGPE/A.N. 653

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship presents its compliments to
the Embassy of the United States of
America and has the honor to inform it
that the Government of Bolivia concurs
in the proposal contained in the Em-
bassy's note No. 186 of May 31, 1974.
Consequently, that note of the Embassy
and this note are considered to con-
stitute an agreement between the Gov-
ernment of Bolivia and the Govern-
ment of the United States of America,
which shall enter into force on July 1,
1974.

The Ministry of Foreign Affairs and
Worship avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United
States the assurances of its highest
consideration.

La Paz, June 28, 1974.

Embassy of the United States of Amer-
ica

La Paz

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF
A L'ASSISTANCE MILITAIRE: PAIEMENTS EN VERTU DU
FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1973 (LOI DE 1973 SUR L'AIDE
A L't RANGER)

NO 186

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au Mi-
nist~re des relations ext~rieures et du culte de la R~publique de Bolivie et a
l'honneur de se r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6-
sentants des deux Gouvernements au sujet d'une nouvelle disposition de la
16gislation des Etats-Unis, qui interdit au Gouvernement des Etats-Unis de four-
nir i titre de subvention au Gouvernement de la Bolivie ou t tout autre gouver-
nement des articles destines i la defense, h moins que le Gouvernement de la
Bolivie n'accepte de verser au Gouvernement des Etats-Unis le produit net qu'il
tirera de la vente des articles ainsi fournis lorsqu'il en disposera.

En application de la nouvelle disposition 16gislative, il est propos6 que le
Gouvernement de la Bolivie accepte que le produit net perqu par ledit Gouver-
nement lors de la vente de toute arme, syst~me d'armes, munition, a~ronef,
embarcation militaire, navire de guerre ou autre article destin6 L la defense, y
compris la ferraille provenant desdits articles, qu'il aurait d~jt regus ou qu'il
recevrait ult~rieurement au titre du programme d'assistance militaire du Gouver-
nement des Etats-Unis soit vers6 au Gouvernement des Etats-Unis et puisse
6tre utilis6 pour r~gler toutes les d~penses officielles du Gouvernement des Etats-
Unis payables en monnaie du Gouvernement de la Bolivie, y compris toutes les
d~penses ayant trait au financement des activit~s relatives aux 6changes intema-
tionaux en mati~re 6ducative et culturelle auxquelles participe le Gouvernement
de la Bolivie.

I1 est entendu que le present Accord ne modifie en rien tout engagement
ant~rieur du Gouvernement de la Bolivie de rendre au Gouvernement des
Etats-Unis tous articles destines h la defense qui auraient &6 fournis h titre de
subvention par le Gouvernement des Etats-Unis, lorsque lesdits articles ne sont
plus ncessaires aux fins pour lesquelles ils avaient 6t6 fournis, i moins que le
Gouvernement des Etats-Unis n'accepte qu'il en soit dispos6 autrement.

I1 est propose, en outre, que la r~ponse du Minist~re indiquant que les dis-
positions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Bolivie,
ainsi que la pr~sente note, constituent un accord en la mati~re entre nos Gouver-
nements, qui entrera en vigueur h compter du 1er juillet 1974.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

La Paz, le 31 mai 1974.
Entr6 en vigueur le lerjuillet 1974, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

REPUBLIQUE DE BOLIVIE
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DU CULTE

DGPE/A.N. 653

Le Minist~re des relations ext6rieures et du culte pr~sente ses compliments
h I'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a 'honneur de l'informer que la
proposition contenue dans la note no 186 de I'Ambassade en date du 31 mai 1974
rencontre I'agr~ment du Gouvernement de la Bolivie. En consequence, la note
susmentionn~e ainsi que la pr~sente note sont consid~r~es comme constituant un
accord entre le Gouvernement de la Bolivie et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, qui entrera en vigueur t compter du ier juillet 1974.

Le Minist~re des relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

La Paz, le 28 juin 1974.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
La Paz
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND SRI LANKA RELATING TO RESCHEDULING OF CER-
TAIN DEBTS

Colombo, Sri Lanka, June 28, 1974

Dr. N. M. Perera
Minister of Finance
Government of Sri Lanka
Colombo
Dear Mr. Minister:

You will recall that, in our meeting of January 31, I raised the desirability of
reaching agreement as rapidly as possible on the long-outstanding maintenance of
value and other issues concerning seven United States loans designated as Loans
ICAX-1, ICAX-2, and ICAX-3 (the "ICA loans") and DLF Loans numbered 4,
8, 9, and 156 (the "DLF loans"). You suggested that the best procedure to
achieve that end would be for me to undertake negotiations with Mr. Chandana
A. Coorey, Secretary, Ministry of Finance, with the understanding that I would
be free to call upon you when I thought necessary. Those meetings with
Mr. Coorey have proceeded on a regular basis.

On June 6 you and I discussed the current negotiating situation and further
progress was made, and we agreed to seek to reach agreement this month so that
a settlement could go into effect on July 1, 1974.

I am very pleased to report that, after more meetings with Mr. Coorey, we
have arrived at an understanding on the outstanding issues.

In the interest of reaching a settlement quickly, the United States, while
firmly adhering to the principle that the maintenance of value clause is applicable
to all ICA loans, nevertheless proposes a compromise formula, as follows:
(A) Applicable Rates of Exchange on the ICA Loans.

(1) Pursuant to the terms of the respective ICA loan agreements, it is mutually
agreed that all sums becoming due and payable on or after July 1, 1974 on Loans ICAX-I
and ICAX-2 shall be paid at the official rate of exchange prevailing on the date of pay-
ment and all such sums due and payable on Loan ICAX-3 shall be paid at the Foreign
Exchange Entitlement Certificate ("FEEC") rate of exchange prevailing on the date of
payment; it being understood that the respective dates of payment for each of the above
loans are as set forth in the amortization schedule now existing with respect to each loan.

(2) All sums due on the ICA loans prior to July 1, 1974 and unpaid on such date
shall be paid at the official rate of exchange prevailing on the scheduled dates for payment
of arrearages as described in paragraph (B) of this letter.
(B) Arrearages and Payment Schedule.

(1) Arrearages refers to all sums of principal and interest due and unpaid as of
July 1, 1974 (the suspended payments) on the ICA and DLF loans. For the period from
the due date of the respective suspended payments to December 31, 1972, interest was
charged at the applicable loan rates on principal only and was added to the suspended
payments total as of December 31, 1972 to form the base upon which interest from Jan-
uary 1, 1973 to July 1, 1974 was computed. In computing such arrearages it is understood
that interest on the unpaid and deferred balances under each loan from January 1, 1973 to
July 1, 1974 has been charged at the applicable contract rate of interest set forth in the
respective underlying loan agreements and, when due in accordance with the respective

Came into force on I July 1974, in accordance with its provisions.
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existing amortization schedules, such interest has been capitalized (added to the principal
balances due). On July 1, 1974 and thereafter until the loans are paid in full it is further
understood that interest on the outstanding balances of the respective loans, including any
due and unpaid interest thereon and due and unpaid arrearages, shall accrue and be pay-
able at the applicable contract rate of interest set forth in the underlying ICA and DLF loan
agreements.

(2) The arrearages on the ICA and DLF loans shall be paid, together with interest
on the declining balance thereof, in approximately equal semi-annual installments over a
period not to exceed four years commencing on or after July 1, 1974. The specific pay-
ments due for each respective loan shall be made on dates identical to the payment dates
appearing in the existing amortization schedule for each loan, except that final arrearage
payments on Loans ICAX-3 and DLF-156 shall be made on July 1, 1978. Arrearages on
Loan DLF-4 shall be paid in seven approximately equal semi-annual installments, the last
to coincide with its maturity date, December 1, 1977.
(C) Supplemental rupees due on the DLF loans (the difference between the payments
made at the official rate during the period from May 8, 1968 to September 30, 1970 and
the FEEC rate in effect on the original due dates for the respective billings) shall be paid
in accordance with the schedule for arrearages set forth in Paragraph (B) (2) above,
except that supplemental rupees due on Loan DLF-8 shall be paid in a lump sum on July 1,
1974 inasmuch as Loan DLF-8 is otherwise fully paid. It is understood that no interest
will be charged on these supplemental rupee amounts which were due between May 8, 1968
and September 30, 1970 through June 30, 1974. On July 1, 1974 and thereafter until the
supplemental rupee amounts are paid in full, interest shall be charged at the applicable
contract rate of interest set forth in the underlying DLF loan agreements.

If you are in agreement with this proposal, I should appreciate your so
confirming by your signature on the enclosed copy of this letter in the space
provided below which will constitute an agreement in effect as of July 1, 1974.
The United States Government shall promptly upon receipt of your counter-
signature prepare an implementation letter setting forth revised amortization
schedules in accordance herewith. Each of our Governments upon request will
execute such further documents as may be necessary and proper to implement
this agreement. To the extent not expressly modified hereby, it is understood
that the terms and conditions of the ICA and DLF loans shall remain in full force
and effect.

I am gratified that we have been able to work out a reasonable and equitable
arrangement and so resolve what you and I noted on June 6 was the only
outstanding bilateral problem between our two Governments and an issue of
contention for more than five years. The resolution of this vexing issue is a fur-
ther reflection of the good relations existing between our two countries.

Very truly yours,

[Signed]

CHRISTOPHER VAN HOLLEN

Ambassador of the United States of America

Accepted and agreed by:

[Signed]
Dr. N. M. PERERA
Minister of Finance

Government of Sri Lanka
Colombo, June 28, 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET SRI LANKA
RELATIF AU RtAMtNAGEMENT DE CERTAINES DETTES

Colombo, Sri Lanka, le 28 juin 1974
Dr. N. M. Perera
Ministre des finances
Gouvernement de Sri Lanka
Colombo
Monsieur le Ministre,

Vous vous rappellerez que, lors de notre entrevue du 31 janvier, j'ai
exprim6 le vceu que nous parvenions le plus t6t possible i un accord sur les ques-
tions, en suspens depuis longtemps, concernant le maintien de la valeur de sept
pr~ts consentis par les Etats-Unis d'Am6rique, d6signds comme les prts
ICAX-1, ICAX-2 et ICAX-3 (ci-apr~s ddnommds les ,< prts ICA >) et les pr~ts
DLF n° 4, 8, 9 et 156 (ci-apr~s d6nommds les <, prgts DLF o) et d'autres points y
relatifs. Vous avez suggdr6 que le meilleur moyen d'atteindre cet objectif serait
que j'engage des n6gociations avec M. Chandana A. Coorey, Secrdtaire du Mi-
nist~re des finances, 6tant entendu que je serais libre de m'adresser h vous lors-
que je le jugerais utile. J'ai eu des entretiens suivis avec M. Coorey.

Le 6 juin, vous avez fait avec moi le point des n6gociations, ce qui a permis
de faire de nouveaux progr~s et nous avons d6cid6 de nous consacrer h la re-
cherche d'une solution ce mois afin que l'accord puisse entrer en vigueur le
1er juillet 1974.

Je suis tr~s heureux de vous faire savoir qu'aprbs de nouveaux entretiens
M. Coorey et moi-m~me nous sommes mis d'accord sur les questions en
suspens.

Pour permettre la conclusion rapide d'un accord, les Etats-Unis, tout en
restant fermement attach6s au principe selon lequel la clause du maintien de la
valeur est applicable h tous les pr~ts ICA, proposent n6anmoins la formule de
compromis ci-apr~s :

A) Taux de change applicables aux pr&s ICA
1) Conform6ment aux dispositions des accords relatifs aux pr ts ICA susmention-

n6s, il a 6t6 mutuellement convenu que toutes les sommes exigibles le 1Pr juillet 1974 ou
apr~s cette date au titre des pr~ts ICAX-1 et ICAX-2 seront r~gl~es au taux de change
officiel en vigueur i la date d'6ch6ance et que toutes les sommes exigibles au titre du prt
ICAX-3 seront r6gles au taux de change du Foreign Exchange Entitlement Certificate
(, FEEC ,) en vigueur i la date d'6ch6ance, 6tant entendu que les dates d'6ch6ance
respectives pour chacun des pr&ts susmentionn~s sont celles indiqu~es dans le tableau
d'amortissement 6tabli pour chacun des pr~ts.

2) Toutes les sommes exigibles au titre des pr~ts ICA avant le ler juillet 1974 et qui
n'auraient pas 6t6 acquitt6es A cette date seront r~gl~es au taux de change officiel en

Entri en vigueur le Ier juillet 1974, conform~ment A ses dispositions.

Vol. 961, 1-13805



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

vigueur aux dates pr6vues de paiement des arri6r6s, comme il est indiqu6 au para-
graphe B de la pr6sente lettre.

B) Arri6r6s et calendrier des paiements

1) Les arri6r6s correspondent a toutes les sommes dues au titre du principal et des
int6rts et non acquitt6es au Ier juillet 1974 (ci-apr~s d6nomm6s < les paiements suspen-
dus >) en ce qui concerne les prts ICA et DLF. Pour la p6riode allant de ia date
d'6ch6ance des paiements suspendus au 31 d6cembre 1972, les intr ts n'ont 6t6 imput6s
que sur le principal, aux taux applicables aux pr ts, et ont t6 ajout6s au total des paie-
ments suspendus au 31 d6cembre 1972 pour constituer la base de calcul de l'int6rt cou-
rant du lerjanvier 1973 au lerjuillet 1974. Pour calculer le montant des arri6r6s, il est
entendu que les int6r~ts aff6rents aux soldes 6chus et diff6r6s au titre de chaque pr~t entre
le ler janvier 1973 et le ler juillet 1974 ont 6t6 calcul6s au taux d'int6rt contractuel appli-
cable 6nonc6 dans les contrats d'emprunt correspondants et, lorsqu'ils sont devenus exi-
gibles conform6ment aux tableaux d'amortissement correspondants, ces int6r~ts ont 6
capitalis6s (c'est-h-dire ajout6s au solde exigible au titre du principal). A compter du
lerjuillet 1974 et tant que les pr~ts n'auront pas t6 int6gralement rembours6s, il est en-
tendu que les int6rts aff6rents au solde non rembours6 des pr6ts respectifs, y compris
tout int6r~t y aff6rent exigible et non acquitt6 et arri6r6s exigibles et non acquitt6s, s'ac-
cumuleront et seront payables au taux d'int6r~t contractuel applicable indiqu6 dans les
contrats d'emprunt ICA et DLF correspondants.

2) Les arri6r6s sur les pr&ts ICA et DLF seront pay6s, en m~me temps que les
int6rts sur le solde d6croissant de ceux-ci, en versements semestriels d'un montant 6gal,
sur une p6riode ne devant pas exc6der quatre ans, compter du I" juillet 1974. Les paie-
ments dus au titre de chaque prt seront r6gl6s t la date d'6ch6ance indiqu6e dans le
tableau d'amortissement d6ji 6tabli pour chaque prt; toutefois, les derniers paiements au
titre des arri6r6s sur les prts ICAX-3 et DLF-156 seront effectu6s le lerjuillet 1978. Les
arri6r6s sur le prit DLF-4 seront pay6s en sept versements semestriels d'un montant 6gal,
le dernier versement coincidant avec la date d'ch6ance, soit le Ier d6cembre 1977.

C) Les montants suppl6mentaires dus en roupies au titre des pr&ts DLF (soit la diff6-
rence entre les paiements effectu6s au taux officiel au cours de la p6riode allant du 8 mai
1968 au 30 septembre 1970 et ceux effectu6s au taux FEEC en vigueur h la date
d'6ch6ance initiale des versements respectifs) seront pay6s conform6ment au calendrier
de paiement des arri6r6s figurant au deuxi~me alin6a du paragraphe B ci-dessus; toute-
fois, les montants suppl6mentaires dus en roupies au titre du prt DLF-8 seront pay6s
globalement le lerjuillet 1974, si le pr~t DLF-8 n'a pas encore et6 int6gralement rem-
bours6. Il est entendu que, jusqu'au 30juin 1974, aucun int6rt ne sera exig6 sur les
montants suppl6mentaires dus en roupies qui 6taient exigibles entre le 8 mai 1968 et le
30 septembre 1970. A compter du Ier juillet 1974 et tant que les montants suppl6mentaires
dus en roupies n'auront pas 6 int6gralement rembours6s, les int6r~ts seront calcul6s au
taux d'intr&t contractuel applicable indiqu6 dans les contrats d'emprunt DLF corres-
pondants.

Si la pr6sente proposition rencontre votre agr6ment, je vous serais recon-
naissant de bien vouloir le confirmer en apposant votre signature au bas de la
copie ci-jointe de la pr6sente lettre, laquelle constituera un accord qui entrera en
vigueur le 1erjuillet 1974. D~s r6ception de votre contre-signature, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique 6tablira une lettre d'application pr6sentant les
tableaux d'amortissement modifi6s conform6ment aux pr6sentes dispositions.
Nos deux Gouvernements 6tabliront, sur demande, les autres pi~ces qui pour-
ront s'av6rer n6cessaires pour mettre en oeuvre le pr6sent accord. Dans la me-
sure o6 ils ne sont pas express6ment modifi6s par la pr6sente lettre, les clauses
et conditions des prts ICA et DLF demeurent en vigueur.

Je me f6licite que nous ayons pu parvenir un compromis raisonnable et
6quitable et r6soudre ainsi une question qui, comme nous le faisions remarquer
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le 6 juin, demeurait le seul problme bilat6ral en suspens et cause de disaccord
entre nos deux Gouvernements depuis plus de cinq ans. Le fait que cette ques-
tion 6pineuse ait pu atre r6solue est une nouvelle preuve de 1'6tat satisfaisant des
relations entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signo]

CHRISTOPHER VAN HOLLEN

Acceptj et approuv par:
Le Ministre des finances

du Gouvernement de Sri Lanka,

[Signf]

Dr N. M. PERERA
Colombo, le 28 juin 1974
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Act of 1973 (Loi de 1973 sur raide A l'itranger). Tunis,
21 mai et 29 juin 1974

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 17 mars 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND TUNISIA RELAT-
ING TO MILITARY ASSIST-
ANCE: PAYMENTS UNDER
THE FOREIGN ASSISTANCE
ACT OF 1973

No. 0517

The Embassy of the United States
of America presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs of
the Government of Tunisia and has
the honor to refer to recent discussions
between representatives of the two gov-
ernments regarding a new provision
of United States law which prohibits
the United States Government from
furnishing defense articles on a grant
basis to the Government of Tunisia, or
any other government, unless the Gov-
ernment of Tunisia shall have agreed
to pay to the United States Government
the net proceeds of sale received by
the Government of Tunisia in disposing
of defense articles so furnished.

In accordance with the new statutory
provision, it is proposed that the Gov-
ernment of Tunisia agree that the net
proceeds of sale received by the Gov-
ernment of Tunisia in disposing of any
weapon, weapons system, munition,
aircraft, military boat, military vessel,
or other defense article, including scrap
from any such defense article, received
heretofore or hereafter under the Mili-

t Came into force on I July 1974, in accordance with

the provisions of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LA TUNISIE RELA-
TIF A L'ASSISTANCE MIL1-
TAIRE: PAIEMENTS EN
VERTU DU FOREIGN A SSIST-
ANCE ACT OF 1973 (LOI DE
1973 SUR L'AIDE A L'1tTRAN-
GER)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 0517

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires 6trang~res du Gou-
vernement de la Tunisie et a l'honneur
de se rdferer aux entretiens qui ont eu
lieu r6cemment entre des reprdsentants
des deux Gouvernements au sujet d'une
nouvelle disposition de la l6gislation
des Etats-Unis, qui interdit au Gouver-
nement des Etats-Unis de fournir a titre
de don au Gouvernement de la Tunisie,
ou a tout autre gouvernement, des arti-
cles destinds la defense, moins que
le Gouvernement de la Tunisie n'ac-
cepte de verser au Gouvernement des
Etats-Unis le produit net qu'il tirera de
la vente des articles ainsi fournis lors-
qu'il en disposera.

En application de la nouvelle dispo-
sition 16gislative, il est propos6 que le
Gouvernement de la Tunisie accepte
que le produit net perqu par ledit Gou-
vernement lors de la vente de toute
arme, syst~me d'armes, munition, adro-
nef, embarcation militaire, navire de
guerre ou autre article destin6 h la d6-
fense, y compris la ferraille provenant
desdits articles, qu'il aurait d6jai regus

I Entr6 en vigueur le I" juillet 1974, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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tary Assistance Program of the United
States Government will be paid to the
United States Government and shall be
available to pay all official cost of the
United States Government payable in
the currency of the Government of
Tunisia, including all costs relating to
the financing of International Educa-
tional and Cultural Exchange activities
in which the Government of Tunisia
participates.

It is understood that this agreement
does not affect any prior agreedfient
by the Government of Tunisia to return
to the United States Government any
defense articles furnished by the United
States Government on a grant basis
when such articles are no longer needed
for the purposes for which they were
furnished, without the consent of the
United States Government to another
disposition.

It is further proposed that the Minis-
try's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Tuni-
sia shall, together with this note, con-
stitute an agreement between our gov-
ernments on this subject, to be effective
from and after July 1, 1974.

The Embassy of the United States of
America takes this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs the
assurances of its highest consideration.

Embassy
of the United States of America

Tunis, May 21, 1974.

ou qu'il recevrait ultgrieurement au
titre du programme d'assistance mili-
taire du Gouvernement des Etats-Unis
soit vers6 au Gouvernement des Etats-
Unis et puisse re utilis6 pour r6gler
toutes les d6penses officielles du Gou-
vernement des Etats-Unis payables en
monnaie du Gouvernement de la Tuni-
sie, y compris toutes les dgpenses ayant
trait au financement des activit6s rela-
tives aux 6changes internationaux en
mati~re 6ducative et culturelle aux-
quelles participe le Gouvernement de
la Tunisie.

I est entendu que le present Accord
ne modifie en rien tout engagement
antgrieur du Gouvernement de la Tuni-
sie de rendre au Gouvernement des
Etats-Unis tous articles destings h la
defense qui auraient W fournis h titre
de subvention par le Gouvernement
des Etats-Unis, lorsque lesdits articles
ne sont plus n6cessaires aux fins pour
lesquelles ils avaient 6t6 fournis, h
mons que le Gouvernement des Etats-
Unis n'accepte qu'il en soit dispos6
autrement.

II est proposa, en outre, que la r6-
ponse du Minist~re indiquant que les
dispositions qui prgc~dent rencontrent
I'agrgment du Gouvernement de la
Tunisie, ainsi que la prgsente note,
constituent un accord en la mati~re
entre nos Gouvernements, qui entrera
en vigueur ht compter du 1er juillet
1974.

L'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Tunis, le 21 mai 1974.

Vol. 961, 1-13806
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RE-PUBLIQUE TUNISIENNE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

Tunis, le 29 juin 1974
No 2822 BIS (AE)

22

Le Minist~re des Affaires Etrang~res
prdsente ses compliments h l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique h. Tunis
et se rdfdrant h sa note n0 0517 du
21 mai 1974 relative h une nouvelle dis-
position de la loi amdricaine concer-
nant la fourniture sous forme de don de
materiel militaire, a l'honneur de porter
i sa connaissance que les services com-
pdtents tunisiens prennent acte de cette
nouvelle disposition et s'engagent h ]a
respecter.

I1 y a lieu de prdciser que la prdsente
note annule et remplace celle qui vous
a 6t6 adressde le 29 juin 1974 sous le
numdro 2822.

Le Minist~re des Affaires Etrangres
saisit cette occasion pour renouveler h
I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdri-
que les assurances de sa haute consi-
ddration.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Tunis

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF TUNISIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, June 29, 1974
No. 2822 BIS (AE)

22

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy
of the United States of America at
Tunis and, with reference to its note
No. 0517 of May 21, 1974, regarding
a new provision of United States law
concerning furnishing defense articles
on a grant basis, has the honor to inform
it that the competent Tunisian agencies
have taken note of that new provision
and will undertake to respect it.

It should be pointed out that this
note supersedes and replaces the note
sent to the Embassy under No. 2822
on June 29, 1974.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of the opportunity to renew to
the Embassy of the United States of
America the assurances of its high
consideration.

Embassy of the United States of Amer-
ica

Tunis

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-
Unis d'Amrique.
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UNITED STATES OF AMERICA

and
JAPAN

Agreement on co-operation in the field of energy research
and development. Signed at Washington on 15 July
1974

Authentic texts: English and Japanese.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

ETATS-UNIS D'AMI9RIQUE

et
JAPON

Accord relatif A la cooperation en matiere de recherche et
de techniques energetiques. Signe a Washington le
15 juillet 1974

Textes authentiques : anglais etjaponais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN
ON COOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY RESEARCH
AND DEVELOPMENT

The Government of the United States of America and the Government of
Japan,

Believing that cooperation in the field of energy research and development
between the two Governments is of mutual advantage in ensuring a stable supply
of energy resources to meet the rapidly growing requirements of their peoples,

Recognizing the importance of environmental considerations in this con-
nection,

Desiring to further strengthen such cooperation and to demonstrate its im-
portance,

Have agreed as follows:
Article I. The two Governments will maintain and intensify their coopera-

tion in the field of energy research and development on the basis of mutual
benefit.

Article I. Cooperation may take the following forms:
(A) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and

exchange information on scientific and technological aspects of general or
specific subjects and to identify research and development projects and
programs which may be usefully undertaken on a cooperative basis;

(B) Exchange of information on activities, policies, practices, and legislation
and regulations concerning energy research and development;

(C) Visits and exchanges of scientists, technicians or other experts on general
or specific subjects; and

(D) Conduct of joint projects and programs, or of separate but complementary
projects and programs.

Article III. Cooperation may be undertaken in mutually agreed areas
pertaining to energy resources, energy conversion and transmission, and energy
conservation, such as:
(A) Solar energy applications;
(B) Geothermal energy applications;
(C) Storage batteries;
(D) Gasification and liquefaction of coal;
(E) Energy applications of hydrogen;
(F) Magnetohydrodynamic conversion;
(G) Fuel cells;
(H) Electrical energy transmission by superconduction or microwaves;

I Came into force on 15 July 1974 by signature, in accordance with article X.

Vol. 961, 1-13807
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(I) Advanced propulsion systems;

(J) Energy conservation;

(K) Utilization of waste materials and waste heat;
(L) Other areas relating to energy research and development as may be agreed.

Article IV. Implementing arrangements specifying the details and proce-
dures of cooperative activities in the areas referred to in Article III will be made
between the appropriate agencies of the two Governments.

Article V. 1. Each Government will notify the other Government of such
internal administrative arrangements as it deems desirable to permit its effective
participation in the various cooperative activities under this Agreement.

2. As mutually agreed between the two Governments, meetings will be
held at least once a year, alternately in the United States of America and Japan,
to discuss major energy research and development policy issues relating to the
implementation of this Agreement and to review activities and accomplishments
under this Agreement.

Article VI. 1. Scientific and technological information of a non-
proprietary nature arising from the cooperative activities under this Agreement
may be made available to the public by either Government through customary
channels and in accordance with the normal procedures of the participating
agencies.

2. The disposition of patents, designs and other industrial property arising
from the cooperative activities under this Agreement will be provided for in the
implementing arrangements referred to in Article IV.

Article VH. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice
other arrangements or future arrangements for cooperation between the two
Governments.

Article VIII. Activities under this Agreement shall be subject to budgetary
appropriations and to the applicable laws and regulations in each country.

Article IX. The termination of this Agreement shall not affect the carrying
out of any project and program undertaken in accordance with the implementing
arrangements referred to in Article IV and not fully executed at the time of the
termination of this Agreement.

Article X. 1. This Agreement shall enter into force upon signature and
remain in force for five years.

However, either Government may at any time give notice to the other
Government of its intention to terminate this Agreement, in which case this
Agreement will terminate six months after such notice has been given.

2. This Agreement may be extended by mutual agreement for a further
specified period.

Vol. 961, 1-13807
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DONE at Washington on July 15, 1974, in duplicate in the English and Japa-
nese languages, both being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signi]'

For the Government of Japan:

[Signed - Signj]2

Signed by Henry A. Kissinger - Signe par Henry A. Kissinger.

2 Signed by Takeshi Yasukawa - Sign6 par Takeshi Yasukawa.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1  ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF
A LA COOPtRATION EN MATIERE DE RECHERCHE ET DE
TECHNIQUES tNERGtTIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du
Japon,

Estimant que la cooperation en matiire de recherche et de techniques 6ner-
g~tiques permettra, dans l'intdr& mutuel des deux Gouvemements, d'assurer un
approvisionnement stable en ressources 6nergdtiques pour satisfaire les besoins
croissants de leurs populations,

Reconnaissant l'importance des consid6rations d'ordre dcologique t cet
6gard,

Ddsireux de renforcer davantage cette cooperation et de ddmontrer son
importance,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Les deux Gouvernements poursuivront et intensifieront

leur cooperation en mati~re de recherche et de techniques 6nergdtiques sur ]a
base des avantages mutuels.

Article H. La cooperation pourra revtir les formes suivantes

A) Organisation de rdunions diverses, (notamment des reunions d'experts)
dans le but d'examiner et d'6changer des donndes d'ordre scientifique et
technique dans des domaines gdndraux ou particuliers et d'identifier des
projets et programmes de recherche-ddveloppement qu'il pourrait tre utile
d'entreprendre en cooperation;

B) Echange d'informations relatives aux activitds, politiques, pratiques, h la
legislation et aux r~glements en matire de recherche et de techniques 6ner-
gdtiques;

C) Envoi et 6change de scientifiques, de techniciens et de spdcialistes de do-
maines gdndraux ou particuliers; et

D) Rdalisation de projets et programmes communs, ou de projets et program-
mes distincts mais compldmentaires.

Article III. La cooperation pourra porter sur des domaines ddtermin-s par
accord mutuel ayant trait aux ressources 6nergdtiques, h la transformation et au
transport de l'6nergie et . sa conservation, tels que

A) Les utilisations de l'6nergie solaire;

B) Les utilisations de l'6nergie gdothermique;

C) Les accumulateurs;

Entre en vigueur le 15 juillet 1974 par la signature, conformement a 'article X.
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D) La gaz6ifaction et la liqu6faction du charbon;

E) Les utilisations de l'hydrog~ne i des fins 6nerg~tiques;
F) Les transformations magn6tohydrodynamiques;

G) Les g6n~rateurs 6lectrochimiques;
H) Le transport de l'6nergie 6lectrique par superconductibilit6 ou par micro-

ondes;
I) Les syst6mes de propulsion techniquement avancs;

J) La conservation de l'6nergie;
K) L'utilisation des d6chets et de la chaleur rsiduelle;

L) Les autres domaines relatifs h la recherche et aux techniques 6nerg6tiques
qui pourront tre d~termin6es par voie d'accord.

Article IV. Les organismes comp6tents des deux Gouvernements arrte-
ront les Accords d'ex6cution sp6cifiant les d6tails et les procedures des activit&s
de coop6ration dans les domaines mentionns i l'article III.

Article V. 1. Chaque Gouvernement notifiera 'autre des mesures
administratives internes qu'il estimera n6cessaire de prendre pour assurer sa
participation effective aux diverses activit6s de coop6ration pr6vues par le pr6-
sent Accord.

2. Conform6ment it ce qui a 6t6 convenu entre les deux Gouvernements,
des r6unions auront lieu au moins une fois par an, altemativement aux Etats-
Unis d'Am6rique et au Japon, pour examiner les principales questions d'orienta-
tion en matibre de recherche et de techniques 6nerg6tiques ayant trait it l'ex6cu-
tion du pr6sent Accord et pour examiner les activit6s et r6alisations accomplies
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI. 1. L'information scientifique et technique r6sultant des acti-
vit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent Accord pourra, dans la me-
sure oii elle n'a pas le caract6re de propri6t6, &re mise h la disposition du public
par l'un ou l'autre des Gouvernements par les voies habituelles et conform6ment
aux proc6dures normales des organismes participants.

2. Les modalit6s d'utilisation des brevets, plans et autres 616ments de pro-
pri6t6 industrielle r6sultant des activit6s de coop6ration entreprises au titre du
pr6sent Accord seront arrk6es dans les Accords d'ex6cution mentionn6s h
l'article IV.

Article VII. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e de
mani~re i porter pr6judice aux autres arrangements de coop6ration existant ou
pouvant exister entre les deux Gouvernements.

Article VIII. Les activit6s r6alis6es au titre du pr6sent Accord seront
subordonn6es aux ouvertures de cr6dits et aux lois et r~glements applicables
dans chaque pays.

Article IX. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas l'ex6cution
des projets ou programmes entrepris conform6ment aux Accords d'ex6cution
mentionn6s 4 l'article IV et qui n'auront pas 6t6 enti~rement termin6s ht la date
de cette d6nonciation.

Vol. 961, 1-13807
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Article X. 1. Le present Accord prendra effet h la date de sa signature et
demeurera en vigueur pendant cinq ans.

Toutefois, chacun des deux Gouvernements pourra h tout moment notifier
l'autre de son intention de le d6noncer, et en pareil cas ledit Accord prendra fin
six mois apr~s la date de r6ception de ladite notification.

2. Le pr6sent Accord pourra tre prorog6 par accord mutuel pour une
dur6e d6termin6e.

FAIT en double exemplaire / Washington, le 15 juillet 1974, en anglais et en
japonais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[HENRY A. KISSINGER]

Pour le Gouvernement du Japon

[TAKESHI YASUKAWA]

Vol. 961, 1-13807
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
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ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
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Texte authentique : anglais.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (HONG KONG) CONCERNING TRADE IN TEXTILES

I

The American Consul General to the Hong Kong Director of Commerce
and Industry

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Hong Kong, July 25, 1974
No. 5

Sir:

I refer to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles 2

(hereinafter referred to as the Arrangement), done in Geneva on December 20,
1973.

I also refer to the recent discussions between representatives of the
Government of the United States of America and the Government of Hong Kong
concerning exports of cotton, wool and man-made fiber textiles and textile prod-
ucts manufactured in Hong Kong which are exported to the United States. As a
result of these discussions, I propose on behalf of my Government, under Arti-
cle 4 of, and in conformity with, the Arrangement, the following Agreement
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Hong
Kong and the United States.

1. The term of this Agreement shall be from October 1, 1974 through September 30,
1977. During such term, the Government of Hong Kong shall limit annual exports of
cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products from Hong Kong to the
United States to the aggregate, group and specific limits specified below and in Annex B,
as adjusted in accordance with paragraphs 5, 6 and 7.

2. For the first agreement year, constituting the twelve-month period beginning
October 1, 1974, the aggregate limit shall be 835,287,133 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the first
agreement year:

Limit
(in equivalent

Group square yards)

I. Yarn and fabric of cotton and/or man-made -fiber (textile categories 1-27
and 200-213) ....................................................... 227,046,385

II. Apparel of cotton and/or man-made fiber (textile categories 39-63 and
214-240) ........................................................... 515,760,333

III. Other made-up and miscellaneous products of cotton and/or man-made fiber
(textile categories 28-38, 64 and 241-243) .............................. 51,268,375

IV. Wool textile products (textile categories 101-132) ......................... 41,212,040

Came into force on 25 July 1974 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
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4. Within the aggregate limit and applicable group limits, the specific limits
provided for in Annex B shall apply for the first agreement year. All products in catego-
ries not having limits specified in Annex B may be exported from Hong Kong to the
United States in accordance with the provisions of paragraph 8.

5. Within the aggregate limit, the group limits for Groups I and III may be exceeded
by not more than 15 percent, the group limit for Group II may be exceeded by not more
than 7 percent and the group limit for Group IV may be exceeded by not more than
1 percent. Within the applicable group limit (as it may be adjusted under this paragraph)
any specific limits established in Annex B, or pursuant to an amendment to this Agree-
ment, in Group I may be exceeded by not more than 10 percent, in Group II by not more
than 7 percent, in Group III by not more than 10 percent, and in Group IV by not more
than 5 percent.

6. (a) For the second and third agreement years, the aggregate limit shall be in-
creased by 6.25 percent over the aggregate limit for the previous year. Within that limit,
the limit for Group IV shall be increased by 1 percent. Within the aggregate and applicable
group limits, all specific limits shall be increased by 6.25 percent annually except those
specific limits in Group IV which shall be increased by 1 percent annually.

(b) The difference between the amounts resulting from the application of a 6.25 per-
cent annual growth to the aggregate limit and a 1 percent annual growth to the limit for
Group IV shall be divided pro-rata among Groups I, II and III. The limits referred to in
this paragraph are without adjustments under any other provisions of this Agreement.

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by a maximum of 11 percent the
aggregate limit and any group or specific limit by allocating to the limits for that year an
unused portion of the previous agreement year's applicable limit (carryover) or a portion
of the applicable limit for the succeeding agreement year (carry forward).

(b) Carry forward shall be limited to a maximum of 6 percent of the applicable limits
of the receiving year* and shall be charged against the same limits of the succeeding
agreement year. Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls into the first
agreement year shall be not more than 5 percent of the applicable limits of the textile
agreements in force for the year ending September 30, 1974.**

(c) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports from Hong
Kong to the United States during an agreement year are below the aggregate limits and
any applicable group and specific limits in this Agreement or the Agreements in force for
the year ending September 30, 1974. The Government of Hong Kong may permit exports
to exceed the aggregate, group and specific limits by the amounts in (a) of this paragraph
by carryover of shortfalls in the following manner:

i. The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the aggregate
limit or any applicable group or specific limit; and

ii. In the case of shortfalls in the categories (or combination of categories) subject to
specific limits, the shortfall shall be used in the same category (or combination of
categories) in which the shortfall occurred; and

iii. In the case of shortfalls not attributable to categories (or combination of catego-
ries) subject to specific limits, the carryover shall be used in the same group in
which the shortfall occurred and shall not be used to exceed any applicable spe-
cific limit except in accordance with the provision of paragraph 5, and shall not
affect any consultation arrangements made pursuant to paragraph 8.

(d) The limits referred to in subparagraphs (a), (b) and (c) of this paragraph are with-
out any adjustments under this paragraph or paragraph 5 above.

* I.e. year the limits for which are to be adjusted by carryover and/or carry forward.
** Agreement concerning trade in cotton and in wool and man-made fiber. textiles of 12/17/70 and 1/6/72.'

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 257; vol. 829, p. 378; and vol. 906, p. 23.
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(e) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to the adjustments
permitted by paragraph 5 to the limits for any year.

8. In view of the well established and effective Hong Kong system of export author-
ization and licensing, and the desire of both Governments to eliminate real risks of
market disruption, the following consultation procedures shall apply to each category not
given a specific limit:

(a) Hong Kong will provide reports on Export Authorizations (EA's) issued for the
United States on such categories as frequently and in such detail as may be requested.

(b) The United States may request consultations with a view to agreement on an
appropriate level of restraint for any category not given a specific limit for any agreement
year whenever, in the view of the United States, conditions in its market are such that a
limitation on further trade in any such category may be necessary to eliminate real risks
of market disruption.

(c) Upon receipt of such a United States request for consultations, Hong Kong, as
requested by the United States, will cease or otherwise limit further issuance of EA's and
shall not further issue EA's in the absence of specific agreement by the United States,
pending the conclusion of consultations. EA's issued prior to receipt of the request for
consultations may be honored by the issuance of export licenses by Hong Kong.

(d) The two Governments, unless agreed otherwise, will consult as soon as possible
within 30 days of the request for such consultations and will make their best efforts to
complete such consultations within 30 days of their commencement. The request for such
consultation shall be accompanied by a statement of the market conditions in the United
States which, in the opinion of the United States, make necessary the request for consul-
tations. The statement shall include data similar to that contemplated in paragraphs I
and II of Annex A of the Arrangement.

(e) In the event that consultations do not result in agreement, the United States shall
have the right to request the Government of Hong Kong to limit exports of the product in
question for the agreement year in which the request for consultation takes place, to a
level not less than the level of EA's issued and the Government of Hong Kong agrees that
it will honor such a request.

(f) In the event that the parties are unable to reach agreement during such consulta-
tions, either of the parties may as a participating country in the Arrangement, elect to
bring the matter before the Textile Surveillance Body in accordance with Article 11 of the
Arrangement. Either party choosing to adopt such a course of action shall immediately
notify the other of its intention.

(g) In the event either party chooses to avail itself of a review of the situation by the
Textile Surveillance Body, both parties agree that they will be prepared to consult further
with respect to the outcome of such review in accordance with Article 11 of the Ar-
rangement.

(h) In the implementation of this provision, Hong Kong will undertake to advise the
United States immediately upon receipt of any applications for EA's in exceptionally
large amounts or unusual concentration of applications for EA's in a particular category.
The two Governments also will consult with regard to problems that may arise with re-
spect to the invocation of this paragraph at the end of an agreement year to consider the
possibilities of avoiding undue hardship to the trade, such separate consultations to be
held as early as possible.

9. For purposes of this Agreement, any textile products, being products which de-
rive their chief characteristics from their textile components (tops, yarns, fabrics, apparel,
made-up and miscellaneous articles and other textile manufactures) of cotton, wool, and
man-made fibers or blends thereof shall be subject to the provisions of this Agreement
where the fiber composition of such articles meets the following description, and such

Vol. 961, 1-13808



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

articles shall be charged to the relevant provisions of this Agreement in accordance with
such description. Textiles shall be charged on the basis of their fiber content as:

-Cotton textiles if more than 50 percent by weight of cotton or chief value cotton;

-Wool textiles if not cotton and if 17 percent or more of wool by weight;

-Man-made fiber textiles if not cotton or wool and if chief weight of man-made fiber. If
problems should arise, the two Governments shall consult promptly with a view to
finding a mutually acceptable solution. If no such solution can be achieved, the chief
value criterion shall prevail.

10. Notwithstanding any other provisions of this Agreement, for the first year of
this Agreement, the Government of Hong Kong may charge against Categories 50/51
(trousers) cotton jackets (other than suit type jackets) exported as part of sets at the
square yard equivalent conversion rate established in Annex B for Category 49. Such
exports of sets shall be separately reported by Hong Kong in the EA and export reports
furnished under this Agreement and shall be subject to the provisions of paragraph 8
above. At the first annual review, the two Governments shall consider this provision to
determine whether it may be continued.

11. In the implementation of this Agreement, the system of textile categories and
conversion factors listed in Annex A shall apply. Recognizing that this Agreement aligns,
to the best knowledge of the two Governments, Hong Kong's export control practices
and United States' classification practices as far as is practicable to do so (unless agreed
otherwise), each Government will consult with the other, at the earliest possible opportu-
nity, if it comes to the notice of either Government that any problem in the classification
of specific products may be developing; both Governments will seek by all means at their
disposal to resolve any problem of classification practice which may be found to exist, in
a manner compatible with the interests of both Governments. Any adjustment which can-
not be made during any agreement year will be considered at the annual consultation
provided for in paragraph 12.

12. The two Governments agree to consult annually during the last quarter of each
agreement year, or at such other times as may be mutually agreed, to review this Agree-
ment and to consider any question arising in the implementation thereof.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this Agreement, including
differences in points of procedure or operation.

14. (a) The two Governments recognize that the successful implementation of this
Agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions. The
Government of the United States of America shall promptly supply the Government of
Hong Kong with data on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool textile
products from Hong Kong. The Government of Hong Kong shall promptly supply the
Government of the United States of America with pertinent data on anticipated exports in
categories not subject to specific limits and data on monthly exports of cotton, man-made
fiber and wool products to the United States.

(b) Each Government agrees to supply promptly any other available statistical data
necessary to the implementation of this Agreement requested by the other Government.

15. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to space exports from
Hong Kong to the United States within each category .or combination of categories evenly
throughout the agreement year, taking into consideration. normal seasonal factors.

16. Each Government reserves its rights under the Arrangement with respect to
textiles and textile products not subject to this Agreement.

17. If, having regard to the provisions of the Arrangement the Government of Hong
Kong considers that Hong Kong is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Hong Kong may request consultations with the Government
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of the United States with a view to taking appropriate remedial action. The United States
will consult with the Government of Hong Kong in the event of such a request.

18. Either Government may terminate this Agreement, effective at the end of an
agreement year, by written notice to the other Government, to be given at least 90 days
prior to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose
revisions in the terms of this Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Hong Kong,
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of Hong
Kong will constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CHARLES T. CROSS

Enclosures:
1. Annex A
2. Annex B

The Honorable D. H. Jordan, M.B.E., J.P.
Director of Commerce and Industry
Hong Kong

ANNEX A

TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Conversion
Factor to

Category Description Unit Square Yards

A. COTTON TEXTILES

1 Yarn, carded singles ...................... Lb. 4.6
2 Yarn, carded plied ........................ Lb. 4.6
3 Yarn, combed singles ..................... Lb. 4.6
4 Yarn, combed plied ....................... Lb. 4.6
5 Gingham, carded ......................... Syd. 1.0
6 Gingham, combed ........................ Syd. 1.0
7 Velveteen ............................... Syd. 1.0
8 Corduroy ................................ Syd. 1.0
9 Sheeting, carded ......................... Syd. 1.0

10 Sheeting, combed ........................ Syd. 1.0
11 Lawn, carded ............................ Syd. 1.0
12 Lawn, combed ........................... Syd. 1.0
13 Voile, carded ............................ Syd. 1.0
14 Voile, combed ........................... Syd. 1.0
15 Poplin and broadcloth, carded ............. Syd. 1.0
16 Poplin and broadcloth, combed ............ Syd. 1.0
17 Typewriter ribbon cloth ................... Syd. 1.0
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded ................................ Syd. 1.0
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80

type, carded ........................... Syd. 1.0
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ........ Syd. 1.0

See footnotes at end of Annex A.
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Conversion
Factor to

Category Description Unit Square Yards

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ....... Syd. 1.0
22 Twill and sateen, carded ......... ....... Syd. 1.0
23 Twill and sateen, combed ................. Syd. 1.0
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .... Syd. 1.0
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed ... Syd. 1.0
26 Woven fabrics, other, carded .............. Syd. 1.0

(1) Duck fabric, carded ...................... Syd. 1.0
(2) Woven fabrics, other, n.e.s ................ Syd. 1.0

27 Woven fabrics, other, combed ............. Syd. 1.0
(1) Oxford cloth, combed ..................... Syd. 1.0
(2) Duck fabric, combed ..................... Syd. 1.0
(3) Woven fabrics, n.e.s., combed ............. Syd. 1.0

28 Pillowcases, carded ....................... No. 1.084
29 Pillowcases, combed ...................... No. 1.084
30 Dish towels .............................. No. .348
31 Other towels ............................. No. .348

(1) Shop towels (industrial wiping cloths) ...... Lb. 4.6
(2) Other towels, n.e.s ....................... No. .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece.. Doz. 1.66
33 Table damask and manufactures ........... Lb. 3.17
34 Sheets, carded ........................... No. 6.2
35 Sheets, combed ...................... No. 6.2
36 Bedspreads and quilts ..................... No. 6.9
37 Braided and woven elastics ................ Lb. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ............... Lb. 4.6
39 Gloves and mittens ....................... Doz. Prs. 3.527
40 Hose and half hose ....................... Doz. Prs. 4.6
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys'.... Doz. 7.234
42 T-shirts, other, knit ....................... Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ................................. D oz. 7.234
44 Sweaters and cardigans ................... Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' .... Doz. 22.186
46 Shirts, sport, not knit, men's and boys'...... Doz. 24.457
47 Shirts, work, not knit, men's and boys' .... Doz. 22.186
48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit ..... Doz. 50.0
49 Other coats, not knit ...................... Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

men's and boys' .. ..................... Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . ............ Doz. 17.797
52 Blouses, not knit ......................... Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit ...... Doz. 45.3
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers,

rompers, etc., not knit, n.e.s ............. Doz. 25.0
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach

robes, lounge robes, house-coats, and
dusters, not knit ........................ Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' ......... Doz. 9.2
57 Briefs and undershorts, men's and boys' .... Doz. 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s ...... Doz. 5.0

See footnotes at end of Annex A.
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Category Description

59 All other underwear, not knit ..............
60 Pajamas and other nightwear ..............
61 Brassieres and other body-supporting gar-

m ents .................................
62 Wearing apparel, knit, n.e.s ................

(I) Sweatshirts, knit .........................
(2) Blouses, knit .............................
(3) Other wearing apparel, knit............

63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ............
(1) Entireties, not knit .......................
(2) Other wearing apparel, not knit ............

64 All other cotton textiles ...................

B. WOOL TEXTILES

101 Wool tops and wool advanced .............
102 Yarns of Angora Rabbit hair ...............
103 Other yarns of wool and hair ..............
104 Woven fabrics of wool, including blankets

(carriage robes, lap robes, steamer rugs,
etc.) over 3 yards in length ..............

105 Billiard cloth .............................
106 Blankets .................................
107 Carriage and auto robes, etc., n.e.s .........
108 Tapestries and upholstery fabrics ..........
109 Pile and tufted fabrics .....................
110 Knit fabrics in the piece ...................
I II H osiery .................................
112 Gloves and mittens .......................
113 Underwear, knit .........................
114 Other infants' articles, knit, not ornamented.
115 Knit hats and similar items ................
116 Knit wearing apparel, n.e.s., valued not over

$5 per pound ...........................
117 Knit wearing apparel, n.e.s., valued over

$5 per pound ...........................
118 Hats, caps, not blocked ...................
119 Hats, caps, blocked, finished ..............
120 Men's and boys' suits .....................
121 Men's and boys' outer coats ............
122 Women's, misses', and children's coats and

suits ..................................
123 Women's, misses', and children's separate

skirts .................................
124 Trousers, slacks and shorts ................
125 Articles of wearing apparel, n.e.s ...........
126 Lace and net articles including veiling
128 Miscellaneous wool manufactures ..........
131 Braided floor coverings ...................
132 Wool floor coverings, n.e.s ................

Unit

Doz.
Doz.

Doz.
Lb.
Lb.
Doz.
Lb.
Lb.
Doz.
Lb.
Lb.

Conversion
Factor to

Square Yards

16.0
51.96

4.75
4.6
4.6
7.234

4.6
25.0
4.6
4.6

Syd.
Syd.
Lb.
Lb.
Syd.
Syd.
Lb.
Doz. Pr.
Doz. Pr.
Doz.
Lb.
Doz.

Lb./Doz.

Lb./Doz.
Doz.
Doz.
No.
No.

1.0
1.0
1.295
1.295
1.0
1.0
1.95
2.7814
2.093
5.0
1.95

10.

1.95/14.88(a)

1.95/14.88(a)
10.0
10.0
4.5
4.5

1.5
1.5
2.0
1.95
1.95
0.1111
0.1111

See footnotes at end of Annex A.
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Con version
Factor to

Category Description Unit Square Yards

C. MAN-MADE FIBER TEXTILES

200 Textured yarns .......................... Lb. 3.51
201 Yarn wholly of continuous filament, cellu-

losic .................................. L b. 5.19
202 Yarn wholly of continuous filament, other .. Lb. 11.6
203 Yarn wholly of non-continuous filament,

cellulosic .............................. Lb. 3.4
204 Yarn wholly of non-continuous filament,

other .................................. L b. 4.12
205 Yam s, other ............................. Lb. 3.51
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of contin-

uous man-made fiber ................... Syd. 1.0
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non-

continuous fibers ....................... Syd. 1.0
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous

man-made fiber ........................ Syd. 1.0
209 Woven fabrics, other, wholly of non-contin-

uous fibers ............................ Syd. 1.0
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers (in-

cluding fabric containing more than 17% by
weight of wool; glass fabrics and mixed
yarn fabrics) ........................... Syd. 1.0

211 Knit fabrics .............................. Lb. 7.8(b)
212 Pile and tufted fabrics ..................... Syd. 1.0
213 Specialty fabrics ......................... Lb. 7.8
214 Gloves and mittens, knit, whether or not

ornamented ............................ Doz. 3.52
215 Hosiery ................................. Doz. Pr. 4.6
216 Dresses, knit ............................. Doz. 45.3
217 Pajamas and other nightwear, knit .......... Doz. 51.96
218 T-shirts, knit ............................. Doz. 7.24
219 Shirts, other (including blouses), knit ....... Doz. 18.36
220 Skirts, knit .............................. Doz. 17.8
221 Sweaters and cardigans, knit .............. Doz. 36.8
222 Trousers, slacks and shorts, knit, women's,

girls' and infants'...................... Doz. 17.8
223 Underwear, knit .......................... Doz. 16.0
224 Other wearing apparel, knit whether or not

ornamented.........................
(1) Suits, men's and boys', knit ............... No. 4.5
(2) Suits, women's, girls' and infants', knit ..... No. 4.5
(3) Coats and jackets, knit .................... Doz. 41.25
(4) Other wearing apparel, knit ................ Lb. 7.8(c)

225 Body supporting garments ................. Doz. 4.75
226 Handkerchiefs ........................... Doz. 1.66
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit ...... Lb. 7.8
228 Blouses, not knit ......................... Doz. 14.53
229 Coats, not knit ........................... Doz. 41.25
230 Dresses, not knit ......................... Doz. 45.3

See footnotes at end of Annex A.
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Conversion
Factor to

Category Description Unit Square Yards

231 Dressing gowns, including bathrobes and
beach robes, not knit ................... Doz. 51.0

232 Pajamas and other nightwear, not knit ...... Doz. 51.96
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit. Doz. 21.3
234 Dress shirts, not knit ..................... Doz. 22.19
235 Shirts, other, not knit ..................... Doz. 24.46
236 Skirts, not knit ........................... Doz. 17.8
237 Suits, not knit ............................ No. 4.5
238 Trousers, slacks and shorts, not knit ....... Doz. 17.8
239 Underwear, not knit ...................... Doz. 16.0
240 Other wearing apparel, not knit, whether or

not ornamented ........................ Lb. 7.8
241 Floor coverings .......................... Sft. 0.11
242 Other furnishings ......................... Lb. 7.8
243 Man-made fiber manufactures, n.e.s ......... Lb. 7.8

(a) Whole garments in category 116/117 shall be controlled by Hong Kong in dozens, converting at 14.88
square yards per dozen; other apparel items shall be controlled in pounds, converting at 1.95 square yards per
pound.

(b) The unit and conversion factor for 211 are used by the United States Government to record imports
of this item.

(c) Products in category 224(4) having counterpart products convertible in dozens in categories 225-240
shall be controlled by Hong Kong in dozens at the same conversion rate as the counterpart categories. Other
products in category 224(4) shall be controlled in pounds at the rate of 7.8 square yards per pound.

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of the component items.

ANNEX B

CATEGORIES SUBJECT TO SPECIFIC LIMITS AND OTHER CATEGORIES

Level

Square Yards
Group and Category Unit Quantity Equivalent

Group I. Yarns and fabrics of cotton and man-
made fibers

Sheeting (Category 9/10) ......................... SYD 96,653,932
Twills and sateen (Cat. 22/23) ..................... SYD 35,868,502
Duck (Cat. 26(1) and 27(2)) ....................... SYD 53,554,240
All other yarns & fabrics (Categories 01-08, 11-21,

24, 25, 26(2), 27(1), 27(3), 200-213)* .............. SYD/LB Variablea 40,969,711

Group I. Apparel of cotton and man-made
fibers

Knit T-shirts (Cat. 41/42) ......................... DOZ 716,368 5,182,205
Other knit shirts and blouses, except sweatshirts

(Cat. 43 and 62(2)) ............................. DOZ 1,184,117 8,565,901
Woven shirts (Cat. 45/46/47) .................... DOZ Variablea 45,717,253
Raincoats, 3/4 length or longer (Category 48) ........ DOZ 22,220 1,111,000
Other coats, woven (Cat. 49) ..................... DOZ 82,820 2,691,650
Trousers, slacks and shorts, woven (Cat. 50/51) ..... DOZ 4,364,711 77,678,767

See footnotes at end of Annex B.
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Group and Category

Men's and boys' (sub-ceiling) (Category 50) ........
Women's, girls' and infants' (sub-ceiling) (Cate-

gory 51) ......................................
Blouses, woven (Category 52) .....................
Playsuits, sunsuits, washsuits, rompers, etc., & entire-

ties (Cat. 54 and 63(1)) .........................
Pajamas and other nightwear (Category 60) .........
Knit dresses (Category 216) .......................
Knit shirts (except T-shirts) and blouses (Cate-

gory 219) .....................................
Sweaters and cardigans (Cat. 221) .................
Trousers, slacks and shorts, knit (Category 222) ....
Suits, men's and boys' knit (Category 224(1)) .......
Suits, women's, girls' and infants', knit (Cat. 224(2)).
Coats and jackets, knit (Category 224(3)) ...........
Coats, not knit (Cat. 229) .........................
Suits, not knit (Cat. 237) .........................
All other apparel (Categories 39, 40, 44, 53, 55-59, 61,

62(1), 62(3), 63(2), 214, 215, 217, 218, 220, 223,
224(4), 225-228, 230-236, and 238-240)* ...........

Group IIH. Made-up and Miscellaneous articles
of cotton and man-made fibers

All made-up and miscellaneous articles (Categories 28-
38, 64, and 241-243)* ...........................

Group IV. Wool textiles and apparel

Knit apparel (Cat. 116/I 17) .......................
Wool sweaters (sub-ceiling) .......................
All other wool textiles and apparel (Categories 101-

115, 118-126, 128, 131, 132)* ....................

Unit

DOZ

DOZ
DOZ

DOZ
DOZ
DOZ

DOZ
DOZ
DOZ
NO
NO
DOZ
DOZ
NO

Level

Square Yards
Quantity Equivalent

(1,803,880)

(3,652,009)
1,938,964

501,518
883,530
85,998

1,435,945
1,049,115

732,206
593,563

3,314,438
353,638
461,022
123,973

Variable'

Variable8

Variable
a

DOZ

Variable'

(32,103,652)

(64,994,806)
28,173,150

12,537,944
45,908,198
3,895,708

26,363,950
38,607,432
13,033,267
2,671,034
14,914,971
14,587,587
19,017,153

557,879

Variablea 154,545,284

Variable8  51,268,375

Variable 29,937,783
(16,462,910)

Variablea 11,274,257

* The "all other" category is not subject to specific limit. Within the aggregate and group limit, the square
yard equivalent of shortfalls exported in categories (or combination of categories) with specific limits may be
used in these categories at any time in the agreement year, provided the aggregate and group limit is not exceeded.

I The component categories have different conversion factors. The total square yards equivalent shall be
computed by using the applicable conversion factor for the category in which the exported products are classified.

II

HONG KONG FROM THE DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY

Hong Kong, 25 July 1974

Sir,
I refer to your note No. 5 of today's date proposing an Agreement between

the Governments of the United States of America and Hong Kong under Arti-
cle 4 of, and in conformity with, the Arrangement Regarding International Trade
in Textiles, and confirm that it is acceptable to my Government.
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Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
D. H. JORDAN

Director of Commerce and Industry

Charles T. Cross, Esq.
Consul-General
American Consulate-General
Hong Kong

RELATED LETTERS

I

HONG KONG, B.C.C.

July 25, 1974

Dear Mr. Jordan:

In view of the Agreement on textiles concluded today between our two
Governments, I have the honor to confirm certain additional understandings as
follows:

1. With respect to Category 211 (knit fabrics), conditions in the trade and produc-
tion of such fabrics have been marked by a number of factors which suggest that further
developments in such trade and production should be monitored very closely by both
Governments. Accordingly, it is understood that the Governments will consult frequently
with respect to this trade and particularly in the event of any unusual developments in the
export pattern from Hong Kong or in the domestic market situation in the United States,
either Government will notify the other immediately of such developments and should
consultations be requested by either side, the two Governments will make every effort to
meet very promptly to consider the situation in light of the provisions of this Agreement.
These consultations will include a determination of the square yards of Category 211
fabrics to be charged against agreed levels in each agreement year.

2. With respect to exports of corduroy and/or corduroy apparel, recognizing that
the overall limitation on corduroy apparel as such contained in previous bilateral Agree-
ments has been deleted from this Agreement and that exports of such products can have a
significant impact on corduroy fabric production in the United States, the two Govern-
ments will maintain a close surveillance of the development of trade and production of
these items and in the event of a request by the United States for consultations, the Hong
Kong Government will make every effort to consult immediately. During such con-
sultations, account will be taken of the fact that exports of corduroy apparel relate direct-
-ly to the domestic manufacture and consumption of corduroy. The Hong Kong Govern-
ment shall report under paragraph 14 of the Agreement separately all exports of corduroy
apparel and/or corduroy fabric.
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I would appreciate your confirmation of these understandings.
Sincerely,

[Signed]

CHARLES T. CROSS

Consul General
The Honorable D. H. Jordan, M.B.E., J.P.
Director
Commerce and Industry Department
Hong Kong

II

HONG KONG
FROM THE DIRECTOR OF COMMERCE AND INDUSTRY

Hong Kong, 25 July 1974
Dear Mr. Cross,

I refer to your letter of today's date setting forth certain additional under-
standings with respect to exports of man-made fibre knitted fabrics in Category
211 and corduroy and/or corduroy garments under the Agreement on textiles
concluded today between our two Governments.

I wish to confirm these understandings.
Yours sincerely,

[Signed]

D. H. JORDAN
Director of Commerce and Industry

Charles T. Cross, Esq.
Consul-General
American Consulate-General
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (HONG-
KONG) RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES

I

CONSULAT GINtRAL DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Hong-kong, le 25 juillet 1974

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me rtf6rer it l'Arrangement concernant le commerce
international des textiles2 (ci-apr~s dtnomm6 <, l'Arrangement >,), conclu hs Ge-
nve le 20 ddcembre 1973.

Je me r6fere 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos Gouvernements au sujet de l'exportation vers les Etats-
Unis d'Amtrique de textiles de coton, de laine et de fibres synthttiques, ainsi
que d'articles textiles, manufactures it Hong-kong. Comme suite h ces entretiens,
je propose, au nom de mon Gouvernement, de conclure au titre de l'article 4 de
l'Arrangement et conformdment it celui-ci l'Accord suivant relatif au commerce
de textiles de coton, de laine, et de fibres synthetiques entre Hong-kong et les
Etats-Unis.

1. Le present Accord sera valide du Ier octobre 1974 au 30 septembre 1977. Pendant
toute la duree de l'Accord, le Gouvernement de Hong-kong adaptera les exportations
annuelles de textiles de coton, de laine et de fibres synthdtiques et d'articles textiles de
Hong-kong vers les Etats-Unis aux limites globales, aux limites par groupes et aux limites
sptcifiques indiqutes ci-apr~s et dans l'annexe B, telles qu'elles sont modifites confor-
mement aux paragraphes 5, 6 et 7.

2. Pendant une prerniere periode de 12 mois it compter du 1er octobre 1974, la limite
globale sera 1'6quivalent de 835 287 133 yards carrds.

3. Dans le cadre de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es, par
groupes, pendant la premiere annte:

Limites
(iquivalent en

Groupe yards carrs)

I. Fils et tissus de coton et/ou de fibres synthitiques (categories de textiles 1-27
et 200-213) ......................................................... 227 046 385

II. Articles d'habillement en coton et/ou fibres synthttiques (catdgories de
textiles 39-63 et 214-240) ............................................... 515 760 333

III. Autres articles de confection et articles divers en textiles de coton et/ou de
fibres synthitiques (categories de textiles 28-38, 64 et 241-243) ........... 51 268 375

IV. Articles en textiles en laine (categories de textiles 101-132) ................ 41 212 040

1 Entri en vigueur le 25 juillet 1974 par I'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 930, p. 167.
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4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes, les limi-
tes spgcifiques indiqu6es i l'annexe B seront appliqu6es pendant la premiere ann6e de
I'Accord. Tous les articles qui ne figurent pas dans des cat6gories faisant l'objet de limites
sp6cifiques indiqu6es t I'annexe B pourront 6tre export6s de Hong-kong vers les Etats-
Unis conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et III pourront
tre d6pass6es de 15 p. 100 au maximum, ia limite pour le groupe II de 7 p. 100 au maxi-

mum et la limite pour le groupe IV de 1 p. 100 au maximum. Dans le cadre de la limite
par groupe (telle qu'elle peut ktre modifi6e conformement i la pr6sente disposition), les
limites spgcifiques fix6es I'annexe B ou h la suite d'un amendement au present Accord,
pour le groupe I pourront Etre d6pass6es de 10 p. 100 au maximum, la limite pour le
groupe II de 7 p. 100 au maximum, la limite pour le groupe III de 10 p. 100 au maximum
et la limite pour le groupe IV de 5 p. 100 au maximum.

6. a) Au cours des deuxieme et troisi~me p6riodes de 12 mois, la limite globale sera
augmentge de 6,25 p. 100 par rapport h la limite globale fix6e pour l'annee pr6cedente.
Dans le cadre de cette limite globale la limite pour le groupe IV sera augmentge de
1 p. 100. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupe, toutes les
limites spgcifiques seront augment6es de 6,25 p. 100 par an, sauf les limites spgcifiques
fixees pour le groupe IV, qui seront augmentges de I p. 100 par an.

b) La diff6rence entre les quantitgs r6sultant de l'application d'une augmentation
annuelle de 6,25 p. 100 de la limite globale et celles resultant de ]'augmentation annuelle de
1 p. 100 de la limite fix6e pour le groupe IV sera rgpartie sur une base proportionnelle
entre les groupes I, II et III. Les limites visdes dans le pr6sent paragraphe s'entendent
compte non tenu des ajustements en vertu d'aucune autre disposition du present accord.

7. a) Pendant toute pgriode de 12 mois sur laquelle porte le present Accord, on
pourra dgpasser de I 1 p. 100 au maximum la limite globale fix6e pour les exportations, les
limites par groupe et les limites sp6cifiques, en ajoutant au contingent autoris6 pour
l'annge considdrge la fraction inutilisge du contingent autoris6 pour la precedente p6riode de
12 mois (simple report) ou une fraction du contingent fixe pour la p6riode suivante de
12 mois (report anticip6).

b) Le report anticip6 ne pourra dgpasser de plus de 6 p. 100 les limites applicables i
l'ann6e de rgception* et sera soumis aux mmes limites pendant la p6riode suivante de
12 mois sur laquelle porte I'Accord. Nonobstant les dispositions qui prc dent, le report
du solde non utilis6 sur la premiere p6riode de douze mois sur laquelle porte I'Accord
ne dgpassera pas 5 p. 100 des limites applicables prgvues par les accords relatifs aux
textiles en vigueur pendant l'exercice se terminant le 30 septembre 1974**.

c) Aux fins du present Accord, il y a un solde non utilis6 lorsque les exportations de
Hong-kong i destination des Etats-Unis ont 6 inf6rieures, pendant une p6riode de douze
mois sur laquelle porte l'Accord, it la limite globale, aux limites de groupe et aux limites
sp6cifiques pr6vues par le pr6sent Accord ou par les Accords en vigueur pendant l'exer-
cice se terminant le 30 septembre 1974. Le Gouvernement de Hong-kong pourra autoriser
des exportations dgpassant, jusqu'h concurrence des montants indiqu6s ii l'alinga a du
present paragraphe, le contingent global, les contingents de groupe et les contingents sp&
cifiques, grfce des reports oper6s selon les modalit6s ci-apris :

* C'est-A-dire l'annge pour laquelle les limites sont modifiges grice au systime du report simple et/ou du report
anticip6.

** Accords relatifs au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres synthetiques des 17 d6cembre 1970
et 6janvier 1972'.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 776, p. 257; vol. 829, p. 379, et vol. 906, p. 23.
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i) Le report ne pourra pas tre sup6rieur s la quantit6 non utilis6e, exprimee soit
par rapport au contingent global, soit par rapport aux contingents de groupe ou
aux contingents spgcifiques applicables;

ii) En cas de solde non utilis6 dans les categories ou combinaisons de categories
assujetties h des limites sp~cifiques, le report devra s'appliquer ia cat6gorie (ou
combinaison de categories) pour laquelle il reste un solde non utilis6;

iii) En cas de solde non utilis6 dans des categories (ou combinaisons de cat6gories)
pour lesquelles il n'a pas &6e fix6 de contingents sp~cifiques, le report s'appli-
quera au groupe oi il reste un solde, et ne servira pas au dgpassement de con-
tingents sp~cifiques applicables, sauf dans les cas prgvus par les dispositions du
paragraphe 5; il ne modifiera pas non plus les arrangements relatifs aux con-
sultations pris conform6ment au paragraphe 8.

d) Les contingents mentionngs aux alin~as a, b et c du present paragraphe s'enten-
dent compte non tenu des ajustements pr6vus au present paragraphe ou au paragraphe 5
ci-dessus.

e) Toutes les modifications opgr~es en vertu du present paragraphe s'ajouteront aux
modifications des limites fixees pour chaque ann6e autorisees par le paragraphe 5.

8. Etant donn6 le syst~me bien 6tabli et efficace d'autorisations et de permis
d'exportations existant Hong-kong et le d6sir des deux Gouvernements d'6viter les ris-
ques r6els de bouleversement du march6, les proc6dures de consultation suivantes s'ap-
pliqueront toutes les categories pour lesquelles il n'a pas 6t6 pr6vu de limites sp6ci-
fiques :

a) Hong-kong fournira des rapports aussi frequents et d6taill6s qu'il le lui sera demand6
sur les autorisations d'exportation de ces categories de biens dglivr6es pour les Etats-
Unis;

b) Les Etats-Unis pourront demander des consultations en vue de conclure un ac-
cord fixant la limite appropri6e du contingentement pour les categories de biens pour
lesquelles il n'aura pas t6 fix6 de limites spgcifiques pour toute p6riode de douze mois
sur laquelle porte l'Accord chaque fois que, de I'avis des Etats-Unis, l'6tat du march6
sera tel qu'il sera n6cessaire de fixer une limite pour le commerce de ces biens afin d'6vi-
ter les risques r6els de bouleversement du march6;

c) D~s reception d'une telle demande de consultation de la part des Etats-Unis,
Hong-kong, la demande des Etats-Unis, cessera de dglivrer des autorisations d'expor-
tations, ou en limitera le nombre, et ne d6livrera pas de nouvelles autorisations d'exporta-
tion sans i'accord expr~s des Etats-Unis avant ia fin des consultations. Les autorisations
d'exportation d6livr6es avant reception de la demande de consultations seront honor6es
grace a la dglivrance par Hong-kong de licences d'exportation;

d) A moins qu'il n'en soit dcid autrement, les deux Gouvernements se con-
sulteront ds que possible dans les 30 jours qui suivront la reception de la demande de
consultations, et feront de leur mieux pour que la duree de ces consultations ne d6passe
pas 30 jours A compter de ia date ob elles auront dgbut6. La demande de consultations
sera accompagn6e d'un expos6 de 1'6tat du march6 aux Etats-Unis qui, de l'avis des
Etats-Unis, n6cessite la demande de consultations. L'expos6 comprendra des donn6es
semblables h celles qui sont envisag6es aux paragraphes I et II de I'annexe A l'Arran-
gement.

e) Si les consultations n'aboutissent pas, les Etats-Unis pourront demander au Gou-
vernement de Hong-kong de limiter les exportations de I'article en question pendant
I'ann6e d'application de l'Accord au cours de laquelle la demande de consultations a eu
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lieu, h un niveau qui ne sera pas inf~rieur i celui des autorisations d'exportation d6livr6es
et le Gouvernement de Hong-kong s'engage i se conformer A cette demande;

f) Si les parties ne peuvent parvenir i un accord au cours de ces consultations,- l'une
ou I'autre pourra, en tant que partie h i'Arrangement, d6cider de porter ia question devant
I'Organe de surveillance des textiles, conform6ment h I'article 11 de I'Arrangement. La
partie qui d6cidera d'adopter cette ligne de conduite notifiera imm6diatement I'autre par-
tie de son intention.

g) Si I'une ou l'autre partie d6cide de demander h I'Organe de surveillance des texti-
les d'6tudier ia situation, les deux parties conviendront de poursuivre leurs consultations
sur les r6sultats de cet examen, conform6ment I'article l1 de I'Arrangement.

h) En application de cette disposition, Hong-kong s'engage A informer imm6diate-
ment les Etats-Unis s'il regoit des demandes d'autorisation d'exportation portant sur de
tr~s grosses quantit6s ou s'il constate, pour une cat6gorie d6termin6e, une concentration
anormale de demandes d'autorisation d'exportation. Les deux Gouvernements se con-
sulteront 6galement au sujet des probl~mes qui pourraient se poser du fait de l'invocation
du pr6sent alin6a A la fin d'une ann6e d'application du pr6sent Accord, afin d'examiner
les moyens d'6viter les risques de d6sorganisation excessive des 6changes, ces con-
sultations s6par6es devant se tenir aussit6t que possible.

9. Aux fins du pr6sent Accord, tous les produits textiles, c'est-i-dire les produits
qui tirent leurs caract6ristiques principales des textiles qui les composent (peign6s, fils,
tissus, articles d'habillement, articles de confection et articles divers et autres produits
textiles) de coton, de laine, et de fibres synth6tiques ou m6langes seront vis6s par les
dispositions du pr6sent Accord si la composition de ces articles r6pond A la description
ci-apr~s, et ces articles releveront des dispositions pertinentes du pr6sent Accord,
conform6ment it ladite description. Les textiles seront class6s, sur ia base de leur compo-
sition, de la fagon suivante :
- Textiles de coton, s'ils contiennent plus de 50 p. 100 de coton en poids ou si I'616ment

principal de leur valeur est le coton;
- Textiles de laine, s'il ne s'agit pas de textiles de coton, et s'ils contiennent plus de

17 p. 100 de laine en poids;
- Textiles en fibres synthetiques, s'il ne s'agit pas de textiles de coton ou de laine et s'ils

sont essentiellement compos6s, en poids, de fibres synth6tiques. En cas de con-
testation, les deux Gouvernements se consulteront sans retard afin de trouver une solu-
tion mutuellement acceptable. En l'absence d'une telle solution, le crit~re de l'616ment
principal de la valeur pr6vaudra.

10. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, le Gouvernement de
Hong-kong pourra, pendant la premiere ann6e d'application du pr6sent Accord, inscrire
dans les cat6gories 50/51 (pantalons) les vestes de coton (autres que les vestes de com-
plets) export6es sous forme d'ensembles, au taux de conversion en yards carr6s pr6vu h
l'annexe B pour la cat6gorie 49. Ces vtements export6s sous forme d'ensembles seront
mentionn6s s6par6ment par Hong-kong dans les autorisations d'exportation et dans les
rapports relatifs aux exportations fournis en vertu du pr6sent Accord et les dispositions
du paragraphe 8 ci-dessus leur seront applicables. A l'occasion du premier examen annuel,
les deux Gouvernements 6tudieront cette disposition pour d6terminer s'il convient de
la maintenir.

11. Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, le syst~me des cat6gories de textiles
et des facteurs de conversion pr6vu l'annexe A sera appliqu6. Reconnaissant que, pour
autant que les deux Gouvernements le sachent, le pr6sent Accord harmonise, dans toute
la mesure possible (sauf convention contraire), les pratiques suivies par Hong-kong en
mati~re de contr6le des exportations et par les Etats-Unis en mati~re de classification, les
deux Gouvernements se consulteront des que possible si l'un ou I'autre constate qu'un
probleme se pose au sujet de la classification de certains produits et s'efforceront, par
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tous les moyens dont ils disposent, de rdsoudre, de mani~re compatible avec leurs intr&ts
respectifs, tout probl~me relatif la pratique suivie en mati~re de classification dont iis
auraient constat6 l'existence. Tout ajustement qui n'aura pas pu tre opere pendant une
annie d'exdcution de I'Accord sera examin6 lors des consultations annuelles pr6vues au
paragraphe 12.

12. Les deux Gouvernements s'engagent i se consulter annuellement au cours du
dernier trimestre de chaque annie d'application de l'Accord, ou i toute autre date dont ils
conviendraient, pour revoir l'Accord et pour examiner toutes questions relatives a son
execution.

13. Des amdnagements et des ajustements administratifs satisfaisants pour les deux
parties pourront tre effectues pour rdsoudre des probi~mes mineurs que pourrait poser
l'exdcution du present Accord, y compris les diffdrends sur des d6tails de procedure ou
de mise en application.

14. a) Les deux Gouvernements reconnaissent que la bonne execution du present
Accord depend dans une large mesure de leur coopdration mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira promptement au
Gouvernement de Hong-kong des donndes sur les importations mensuelles d'articles en
textiles de coton, de fibres synthdtiques et de laine en provenance de Hong-kong. Le
Gouvernement de Hong-kong fournira promptement au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique des donndes pertinentes sur les exportations prdvues dans les categories qui
ne font pas l'objet de limites spdcifiques ainsi que des donndes sur les exportations men-
suelles d'articles de coton, de fibres synthdtiques et de laine t destination des Etats-Unis.

b) Chacun des deux Gouvernements s'engage ii fournir promptement, h la requite de
l'autre Gouvernement, toutes autres donndes statistiques disponibles ndcessaires i l'ex6-
cution du present Accord.

15. Le Gouvernement de Hong-kong s'attachera ii rdpartir les exportations de
Hong-kong / destination des Etats-Unis h l'intdrieur de chaque catdgorie, ou combinaison
de categories, de fagon rdguli~re tout au long de l'annde d'application de l'Accord, en
tenant compte des facteurs saisonniers normaux.

16. Chacun des deux Gouvernements reserve ses droits du present Accord touchant
les textiles et produits textiles qui ne sont pas visds par le pr6sent Accord.

17. Si le Gouvernement de Hong-kong estime que, par suite des dispositions du
present Accord, Hong-kong se trouve ddfavoris6 vis-i-vis d'un pays tiers, il pourra de-
mander i engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en
vue de prendre les mesures approprides pour remedier h cette situation. Les Etats-Unis et
le Gouvernement de Hong-kong se consulteront s'il en est fait la demande.

18. L'un ou l'autre des deux Gouvernements peut mettre fin au present Accord h
l'issue de toute annde d'exdcution en adressant une notification 6crite i cet effet it I'autre
Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite annie. L'un ou l'autre des deux
Gouvernements peut, h tout moment, proposer des modifications au present Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Hong-kong,
la pr6sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de
Hong-kong constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agreer, etc.

CHARLES T. CROSS
Pikcesjointes

1. Annexe A
2. Annexe B

Monsieur D. H. Jordan, M.B.E., J.P.
Directeur du D6partement du Commerce et de l'Industrie
Hong-kong
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ANNEXE A

CATtGORIES DE TEXTILES ET FACTEURS DE CONVERSION

NO Facteur de
de ta conversion en

catigorie Description Uniti yards carrs

A. TEXTILES DE COTON

1. Fils card6s, simples ....................... livre 4,6
2. Fils card6s, retors h plusieurs bouts ........ iivre 4,6
3. Fils peign6s, simples ...................... livre 4,6
4. Fils peign6s, retors it plusieurs bouts ....... iivre 4,6
5. Guingan, card6 ........................... yard carre 1,0
6. Guingan, peign6 .......................... yard care 1,0
7. Veloutines ............................... yard carr 1,0
8. Velours c6tel6 ........................... yard carre 1,0
9. Toile h drap, card6e ...................... yard carr 1,0

10. Toile i drap, peign6e ..................... yard carre 1,0
11. Batiste, card6e ........................... yard carr 1,0
12. Batiste, peign6e .......................... yard carre 1,0
13. Voiles, card6s ............................ yard carte- 1,0
14. Voiles, peign6s ........................... yard carre 1,0
15. Popelines et toiles, card6es ................ yard carre 1,0
16. Popelines et toiles, peign6es ............... yard carre 1,0
17. Tissus pour rubans de machine a ecrire ..... yard ca-re 1,0
18. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises,

80 x 80, card6s ........................ yard carr6 1,0
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemises,

autres que 80 x 80, card6s .............. yard carr6 1,0
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

card6e ............................. yard carr6 1,0
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

peign6e ................................ yard carr6 1,0
22. Crois6s et satins, card6s .................. yard carre 1,0
23. Crois6s et satins, peign6s .................. yard carre 1,0
24. Tissus, n.d.a., en fils teints card6s ......... yard carre 1,0
25. Tissus, n.d.a., en flls teints, peign6s ........ yard carre 1,0
26. Autres tissus card6s ...................... yard carre 1,0

1) Tissus de coutil, card6s ................... yard carre 1,0
2) Tissus, n.d.a ......................... yard carre 1,0

27. Autres tissus, peignes ..................... yard car-e 1,0
1) Toile ,, Oxford ,,, peign6e ................. yard carre 1,0
2) Tissus de coutil, peign6s .................. yard carr 1,0
3) Tissus, peign6s, n.d.a .................... yard carre 1,0

28. Taies d'oreillers, card6es .................. piece 1,084
29. Taies d'oreiilers, peign6es ................. piece 1,084
30. Torchons de cuisine ...................... piece 0,348
31. Torchons et essuie-mains, autres que torchons

de cuisine ............................. piece 0,348
1) Torchons usage industriel ................ livre 4,6
2) Autres torchons et essuie-mains, n.d.a ...... piece 0,348

32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non .. douzaine 1,66
33. Damass6s pour linge de table et ouvrages en

damass6 ............................. liv're 3,17
34. Draps, card6s ............................ piece 6,2
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NO Facteur de
de la conversion en

categorie Description Uniti yards carris

35. Draps, peignis ........................... piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass6s ou non ........... piece 6,9
37. Elastiques torsad6s et tiss6s ............... livre 4,6
38. Filets de pche et tissus en filet............ livre 4,6
39. Gants et mitaines ......................... douzaine 3,527

de paires
40. Bas et chaussettes ........................ douzaine 4,6

de paires
41. Chemisettes pour hommes et gargonnets,

entirement blanches, en bonneterie ...... douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie .......... douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemiset-

tes et tricots de sport ................... douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs .................... douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et garron-

nets, non de bonneterie ................. douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et garqon-

nets, non de bonneterie ................. douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie ................. douzaine 22,186
48. Imperm6ables, trois quarts ou longs, non de

bonneterie ............................. douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie ....... douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

hommes et garqonnets, non de bonneterie. douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bon-
neterie ........................... douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ............. douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de bon-

neterie ................................ douzaine 45,3
54. Ensembles dejeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie,
n.d.a . ................................. douzaine 25,0

55. Robes de chambre, d6shabill6s, n6glig6s,
cache-poussi~re et blouses d'int6rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie ..... douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie .......................... douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets.. douzaine 11,25
58. Culottes de dessous, shorts et calegons, en

bonneterie, n.d.a ....................... douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vitements, non de bonne-

terie .................................. douzaine 16,0

60. Pyjamas et autres vktements de nuit ........ douzaine 51,96

61. Soutien-gorge et autres articles destin6s h
soutenir certaines parties du corps ....... douzaine 4,75

62. Vtements de bonneterie, n.d.a ............ livre 4,6
1) Tricots de sport, en bonneterie ............ livre 4,6
2) Chemisiers, en bonneterie ................ livre 4,6
3) Autres v&ements de bonneterie ............ livre 4,6
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NO Facteur de
de ta conversion en

catigorie Description Uniti yards carris

63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a ........ livre 4,6
1) Ensembles, non de bonneterie ............. douzaine 25,0
2) Autres vtements, non de bonneterie ....... livre 4,6

64. Tous autres textiles de coton .............. livre 4,6

B. TEXTILES DE LAINE

101 Peignes de laine et laine traitde ............ livre 1,95
102 Fils de.poil de lapin angora ................ livre 1,95
103 Autres fils de laine et de poil .............. livre 1,95
104 Tissus de laine, notamment couvertures (cou-

vertures de voyage dites ,, carriage robes,
lap robes, steamer rugs, etc. > de plus de
3 yards de long ......................... yard carr6 1,00

105 Tapis de billard .......................... yard carr6 1,00
106 Couvertures ............................. livre 1,295
107 Couvertures 16gres pour voitures et automo-

biles, etc., n.d.a ........................ livre 1,295
108 Tapisseries et tissus d'ameublement ........ yard carr6 1,00
109 Velours, peluches, tissus boucl6s et capi-

tonn6s ................................ yard carr6 1,00
110 Tissus de bonneterie par piece ............. livre 1,95
111 Bas et chaussettes ........................ douzaine, 2,7814

de paires
112 Gants et moufles ......................... douzaine 2,093

de paires
113 Sous-vtements de bonneterie ............. douzaine 5,0
114 Autres articles pour enfants de bonneterie,

non ornement6s ........................ livre 1,95
115 Chapeaux de bonneterie et articles analogues.. douzaine 10,0
116 Vtements de bonneterie, n.d.a., ne valant livre/

pas plus de 5 dollars la livre ............. douzaine 1,95/14,88a
117 Vtements de bonneterie, n.d.a., valant plus livre/

de 5 dollars la livre ..................... douzaine 1,95/14,88a
118 Chapeaux, bonnets, non mis en forme ...... douzaine 10,0
119 Chapeaux, bonnets mis en forme, finis ...... douzaine 10,0
120 Costumes pour hommes et gargonnets ...... piece 4,5
121 Manteaux pour hommes et garconnets ...... piece 4,5
122 Manteaux et tailleurs pour femmes, fillettes

et enfants ............................ piece 4,75
123 Jupes pour femmes, fillettes et enfants ...... piece 1,5
124 Pantalons, pantalons 16gers et shorts ....... piece 1,5
125 V tements, n.d.a ......................... livre 2,0
126 Dentelles et articles en filet, y compris tulle livre 1,95
128 Articles divers en laine .................... livre 1,95
131 Revtements de sol, tress6s ............... yard carr6 0,1111
132 Revitements de sol, en laine, n.d.a ......... yard carr6 0,1111

C. TEXTILES DE FIBRES SYNTHtTIQUES

200 Fils textur6s ............................. livre 3,51
201 Fils enti~rement en filament continu, de cellu-

lose .................................... livre 5,19
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NO
de la

catdgorie Description

202 Fils entierement en filament continu, autres
que de cellulose ........................

203 Fils entierement en filament discontinu, de
cellulose ...................... ........

204 Fils enti~rement en filament discontinu, autres
que cellulose ...........................

205 A utres fils ...............................
206 Tissus de cellulose, enti~rement en fibres syn-

th6tiques continues .....................
207 Tissus de cellulose, enti~rement en fibres dis-

continues ..............................
208 Tissus, autres que de cellulose, enti~rement

en fibres synth6tiques continues .........
209 Tissus, autres que de cellulose, enti~rement

en fibres discontinues ...................
210 Tissus, autres que de cellulose, en fibres syn-

th6tiques (y compris les tissus contenant
plus de 17 p. 100 de laine en poids; tissus de
verre, et tissus en fibres m6lang6es) ......

211 Tissus de bonneterie ......................
212 Velours, peluches, tissus boucl6s et capi-

tonn6s ................................
213 Tissus sp6ciaux ..........................
214 Gants et moufles, de bonneterie, ornemen-

t6s ou non .............................
215 Bas et chaussettes ........................

225

226
227

228
229

Vol. 961, 1-

livre

livre

livre
livre

yard carr6

yard carr6

yard carr6

yard carr6

yard carr6
livre

yard carr6
livre

douzaine
douzaine

de paires
Robes, de bonneterie ..................... douzaine
Pyjamas et autres v~tements de nuit, de bon-

neterie ................................ douzaine
Chemisettes, de bonneterie ................ douzaine
Chemises, autres types (y compris les chemi-

siers), de bonneterie .................... douzaine
Jupes, de bonneterie ...................... douzaine
Chandails et pullovers, de bonneterie ....... douzaine
Pantalons, pantalons 16gers et shorts, de bon-

neterie, pour femmes, fillettes et enfants .. douzaine
Sous-vtements, de bonneterie ............. douzaine
Autres vtements, de bonneterie, ornemen-

t6s ou non
Complets, pour hommes et gargonnets, de

bonneterie ............................. piece
Tailleurs, pour femmes, fillettes et enfants,

de bonneterie .......................... piece
Manteaux et vestes, de bonneterie ......... douzaine
Autres articles d'habillement, de bonneterie .. livre
Articles destin6s i soutenir certaines parties

du corps ............................... douzaine
Mouchoirs ............................... douzaine
Foulards, 6charpes et chAles, non de bonne-

terie .................................. livre
Chemisiers, non de bonneterie ............. douzaine
Manteaux, non de bonneterie .............. douzaine

13808

Facteur de
conversion en

Uniti yards carris

11,16

3,4

4,12
3,51

1,0

1,0

1,0

1,0

1,0
7,8b

1,0
7,8

3,52
4,6

45,3

51,96
7,24

18,36
17,8
36,8

17,8
16,0

4,5

4,5
41,25

7,8c

4,75
1,66

7,8
14,53
41.25
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NO Facteur de
de la conversion en

catigorie Description Uniti yards carris

230 Robes, non de bonneterie ................. douzaine 45,3
231 Robes de chambre, y compris d~shabill~s et

n~glig~s, non de bonneterie .............. douzaine 51,0
232 Pyjamas et autres vktements de nuit, non de

bonneterie ............................. douzaine 51,96
233 Ensembles de sport, de plage, de toilette, etc.,

non de bonneterie ...................... douzaine 21,3
234 Chemises habilles, non de bonneterie ...... douzaine 22,19
235 Chemises, autres, non de bonneterie ....... douzaine 24,46
236 Jupes, non de bonneterie .................. douzaine 17,8
237 Tailleurs, non de bonneterie ............... piece 4,5
238 Pantalons, pantalons 16gers et shorts, non de

bonneterie ............................. douzaine 17,8
239 Sous-vktements, non de bonneterie ......... douzaine 16,0
240 Autres vtements, non de bonneterie, orne-

ment6s ou non ......................... livre 7,8
241 Revitements de sol ...................... yard carr6 0,11
242 Autres tissus d'ameublement .............. livre 7,8
.243 Articles en fibres synth6tiques, n.d.a ........ livre 7,8

a) Les vitements entiers des catigories 116/117 seront contr61 s par Hong-kong par douzaines au taux de
conversion de 14,88 yards carris la douzaine; les autres articles d'habillement seront contr61is par livre au
taux de conversion de 1,95 yard carr6 la livre.

b) L'uniti et le facteur de conversion pour ]a cat6gorie 211 sont utilisis par le Gouvernement des Etats-Unis
pour enregistrer les importations de ce type d'article.

c) Les articles de la cat6gorie 224(4) pour lesquels il existe des articles de mime nature convertibles en
douzaines dans les catigories 225-240 seront contr6ls par Hong-kong par douzaines au mime taux de conver-
sion que les cat6gories 6quivalentes. Les autres articles de la cat6gorie 224(4) seront contr6l6s par livre aux
taux de conversion de 7,8 yards carr6s la livre.

Les vitements export6s sous forme d'ensembles figureront dans les diff6rentes cat6gories auxquelles appar-
tiennent les articles dont ils sont compos6s.

ANNEXE B

CATtGORIES SOUMISES k DES LIMITES SPIC1FIQUES ET AUTRES CATEGORIES

Limites

Equivalent en
Groupe et categorie Uniti QuantitM yards carris

Groupe I. Fils et tissus de coton et de fibres
synthitiques

Toile drap (Categories 9/10) .................. yard carr& 96 653 932
Crois6s et satins (cat. 22/23) ................... yard carr6 35 868 502
Tissus de coutil (cat. 26(1) et 27(2)) ............. yard carr6 53 554 240
Tous autres flis et tissus (cat. 01-08, 11-21, 24, 25, yard carr6/

26(2), 27(1), 27(3), 200-213)* ................. livre variablea 40 969 711

Groupe I. Articles d'habillement en coton
et en fibres synth6tiques

Chemisettes en bonneterie (cat. 41/42) .......... douzaine 716 368 5 182 205
Autres chemises et chemisiers en bonneterie, sauf

les tricots de sport (cat. 43 et 62(2)) .......... douzaine 1 184 117 8 565 901
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Groupe et catigorie

Chemises en tissu (cat. 45, 46, 47) ..............
Impermiables trois-quart ou longs (cat. 48) ......
Autres manteaux en tissu (cat. 49) ..............
Pantalons, pantalons Idgers et shorts en tissu

(cat. 50151) .................................
Pantalons pour hommes et gargonnets (plafond

dans la cat6gorie 50) ........................
Pantalons pour femmes, fillettes et enfants (pla-

fond dans la cat~gorie 51) ...................
Chemisiers en tissu (catigorie 52) .............
Tenues de jeu, de plage, de toilette, barboteuses,

etc. et ensembles (cat. 54 et 63(1)) ............
Pyjamas et autres vktements de nuit (cat6gorie 60)..
Robes, de bonneterie (cat6gorie 216) ............
Chemises, de bonneterie (excepte les chemisettes)

et chemisiers (cat~gorie 219) .................
Chandails et pull-overs (cat. 221) ...............
Pantalons, pantalons l6gers et shorts, en bonnete-

He (cat~gorie 222) ..........................
Costumes pour hommes et gargonnets, en bonne-

terie, (cat6gorie 224(1)) ......................
Tailleurs pour femmes, fillettes et enfants, en bon-

neterie (cat~gorie 224(2)) ....................
Manteaux et vestes, en bonneterie (cat~gorie

224(3)) .....................................
Manteaux, non de bonneterie (catdgorie 229) ....
Costumes, non de bonneterie (cat~gorie 237) ....
Tous autres articles d'habillement (categories 39,

40, 44, 53, 55-59, 61, 62(1), 62(3), 63(2), 214,
215, 217, 218, 220, 223, 224(4), 225-228, 230-
236, et 238-240)* ............................

Groupe III. Articles de confection et arti-
cles divers en textiles de coton et de fibres
synth6tiques

Tous articles de confection et articles divers (cat6-
gories 28-38, 64, et 241-243)* .................

Groupe IV. Textiles et articles d'habille-
ment en laine

Articles d'habillement, en bonneterie (cat. 116/
117) ...................................

Tricots de laine (plafond dans la cat6gorie) ......
Tous autres textiles et articles d'habillement en

laine (categories 101-115, 118-126, 128, 131,
132)* ......................................

Uniti

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine

douzaine

douzaine
douzaine

douzaine
douzaine
douzaine

douzaine
douzaine

douzaine

piece

piece

douzaine
douzaine
piece

variable a

variablea

variablea
douzaine

variablea

Limites

Equivalent en
Quantit' yards carris

variablea 45 717 253
22220 1 111000
82 820 2 691 650

4364711 77 678 767

(1 803 880) (32 103 652)

(3 652 009) (64 994 806)
1 938 964 28 173 150

501 518 12 537 944
883 530 45 908 198

85 998 3 895 708

1 435 945
1 049 115

732 206

593 563

3 314 438

353 638
461 022
123 973

26 363 950
38 607 432

13 033 267

2 671 034

14 914 971

14 587 587
19 017 153

557 879

variable a 154 545 284

variablea 51 268 375

variablea 29 937 783
(16 462 910)

variablea 11 274 257

* La catigorie - Tous autres articles d'habillement - n'est pas soumise h une limite spicifique. Darts le cadre
de la limite globale et des limites applicables par groupe, 1'iquivalent en yards carris du solde non utilisi des
categories (ou combinaisons de categories) faisant l'objet de limites spicifiques pourra itre reporti sur ces
cat6gories h tout moment de l'annee d'application de I'Accord, sous reserve que Ia limite globale et les limites
applicables par groupe ne soient pas depass6es.

a Les cat6gories mixtes ont des facteurs de conversion differents. On calculera 1'6quivalent global en
yards carr6s en utilisant le facteur de conversion applicable h la catgorie dans laquelle sont classks les arti-
cles exportds.
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II

HONG-KONG
LE DIRECTEUR DU DEPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

Hong-kong, le 25 juillet 1974

Monsieur le Consul g~n6ral,

Me r6f~rant t votre note no 5 du 25 juillet 1974, dans laquelle vous avez
propos6 un Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de Hong-kong, conform6ment h l'article 4 de I'Arrangement con-
cernant le commerce international des textiles, j'ai l'honneur de confirmer que
cette proposition rencontre l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur du D6partement du Commerce et de l'Industrie,

[Signo]

D. H. JORDAN

Monsieur Charles T. Cross
Consul g6n6ral
Consulat g6n6ral des Etats-Unis d'Am6rique
Hong-kong

LETTRES CONNEXES

HONG-KONG, B. C. C.

Le 25 juillet 1974

Monsieur le Directeur,
Me r6f6rant hi l'Accord concernant le commerce des textiles, conclu ce jour

entre nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer certaines inter-
pr6tations suppl6mentaires indiqu6es ci-apr~s :

1. En ce qui concerne la cat6gorie 211 (tissus de bonneterie), les conditions du
commerce et de la production de ces tissus se sont caract6ris6es par divers facteurs qui
indiquent que ce commerce et cette production devraient d6sormais ktre suivis de tr~s
pres par nos deux Gouvernements. Il est donc entendu que nos deux Gouvernements se
consulteront fr6quemment au sujet de ce commerce; si, en particulier, des faits inhabi-
tuels, dans la structure des exportations de Hong-kong ou dans la situation du march6
int6rieur des Etats-Unis, venaient s se produire, l'un ou I'autre Gouvernement en infor-
merait l'autre promptement, et si l'un ou l'autre demandait des consultations, les deux
Gouvernements feraient de leur mieux pour se r6unir rapidement afin d'examiner la
situation en tenant compte des dispositions du pr6sent Accord. Ces consultations porte-
raient notamment sur la d6termination, en yards carr6s, des quantit6s de tissu de ia cat6-
gorie 211 qui devraient itre d6duites des plafonds prescrits pour chaque ann6e d'applica-
tion de I'accord.

2. En ce qui concerne les exportations de velours c6tel6 et d'articles d'habillement
en velours c6tel6, compte tenu du fait que les limites globales applicables aux articles
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d'habillement en velours c6tel6 qui figuraient dans les Accords bilat6raux pr~cddents ont
6t6 supprim6es du pr6sent Accord et que les exportations de ce type d'articles peuvent
avoir une forte influence sur la production des tissus de velours c6tel6 aux Etats-Unis, les
deux Gouvernements surveilleront de pr~s l'6volution du commerce et de la production
de ces articles et, au cas ob les Etats-Unis demanderaient s engager des consultations, le
Gouvernement de Hong-kong s'emploierait ce qu'elles aient lieu imm6diatement. Au
cours de ces consultations, on tiendrait compte du fait que les exportations d'articles
d'habillement en velours c6tel6 influent directement sur la production et la consommation
intdrieures de velours c6tel6. Le Gouvernement de Hong-kong rendra compte s6par6ment,
en vertu du paragraphe 14 du pr6sent Accord, de toutes exportations d'articles d'habille-
ment en velours c6tel6 et/ou de tissus de velours c6tel6.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me donner confirmation des inter-
pr6tations ci-dessus.

Le Consul g6n6ral,

[Signi]

CHARLES T. CROSS

Monsieur D. H. Jordan, M.B.E., J.P.
Directeur du D6partement du Commerce et de I'industrie
Hong-kong

II

HONG-KONG

LE DIRECTEUR DU DEPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

Hong-kong, le 25 juillet 1974
Monsieur le Consul gdn6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note du 25 juillet 1974, obi sont expos~es
certaines interpr6tations supplmentaires de l'Accord relatif aux textiles conclu
ce jour entre nos deux Gouvernements, touchant les exportations de tissus de
bonneterie en fibres synthdtiques de la cat6gorie 211 et de velours c6tel6 et/ou
d'articles d'habillement en velours c6tel6.

Je vous confirme ces interpr6tations.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du D6partement du Commerce et de l'Industrie,

[Signs]

D. H. JORDAN

Monsieur Charles T. Cross
Consul gdn6ral
Consulat gdndral des Etats-Unis
Hong-kong
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AUSTRALIA

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. Done at Canberra on 13 March
1975

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 March 1975.

AUSTRALIE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement
au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour
internationale de Justice. En date a Canberra du
13 mars 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrie d'office le 17 mars 1975.
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DECLARATION' BY AUSTRALIA RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE

Whereas on the first day of November one thousand nine hundred and
forty-five Australia ratified the Charter of the United Nations of which the
Statute of the International Court of Justice in an integral part; and

Whereas Australia made a declaration under paragraph 2 of Article 36, of
the said Statute on the sixth day of February, one thousand nine hundred and
fifty-four; and

Whereas Australia desires to withdraw the said declaration;
The Government of Australia hereby withdraws, the said declaration and

declares for and on behalf of Australia that it recognises as compulsory ipso
facto and without special agreement, in relation to any other State accepting the
same obligation, the jurisdiction of the International Court of Justice, in confor-
mity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Court, until such time as
notice may be given to withdraw this declaration.

The Government of Australia further declares that this declaration does not
apply to any dispute in regard to which the parties thereto have agreed or shall
agree to have recourse to some other method of peaceful settlement.

IN WITNESS WHEREOF, I, Edward Gough Whitlam, Prime Minister acting
for and on behalf of the Minister of State for Foreign Affairs of Australia, have
hereunto set my hand and affixed the seal of the Minister of State for Foreign
Affairs.

DATED this thirteenth day of March, one thousand nine hundred and
seventy-five.

[Signed - Sign ]2

Prime Minister acting for and on behalf
of the Minister of State for Foreign Affairs of Australia

Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 17 March 1975 and came into force on the
same date.

2 Signed by Edward Gough Whitlam - Sign6 par Edward Gough Whitlam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DICLARATION' DE L'AUSTRALIE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE, CONFORMEMENT AU PARAGRA-
PHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE

Attendu que I'Australie a ratifi6 la Charte des Nations Unies, dont le Statut
de la Cour internationale de Justice fait partie int6grante, le 1 er novembre mil
neuf cent quarante-cinq;

Attendu que I'Australie a fait une d6claration conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 36 dudit Statut le 6 f6vrier mil neuf cent cinquante-quatre;

Attendu que l'Australie d6sire retirer ladite d6claration;

Le Gouvernement australien retire par les pr6sentes ladite d6claration et
d6clare, pour le compte et au nom de I'Australie, qu'il reconnait comme obliga-
toire de plein droit et sans convention sp6ciale h 1'6gard de tout autre Etat
acceptant la m~me obligation, la juridiction de la Cour internationale de Justice,
conform6ment au paragraphe 2 de I'Article 36 du Statut de cette derni~re, tant
qu'il n'aura pas notifi6 le retrait de la pr6sente d6claration.

Le Gouvernement australien d6clare en outre que cette derni~re d6claration
ne s'applique pas aux diff6rends au sujet desquels les parties ont convenu ou
conviennent de recourir i une autre proc6dure de r~glement pacifique.

EN FOI DE QUOI, je soussign6, Edward Gough Whitlam, Premier Ministre,
agissant pour le compte et au nom du Ministre australien des affaires 6trang6-
res, ai sign6 la pr6sente lettre et appos6 le sceau du Ministre des affaires 6tran-
g~res.

FAIT le 13 mars mil neuf cent soixante-quinze.

Le Premier Ministre,
agissant pour le compte et au nom

du Ministre australien des affaires 6trang~res :
[EDWARD GOUGH WHITLAM]

I D6pose aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies le 17 mars 1975 et est entr6e en
vigueur le mime jour.
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MULTILATERAL

Convention on the international liability for damage caused
by space objects. Opened for signature at London,
Moscow and Washington on 29 March 1972

Authentic texts: English, Russian, French, Spanish and Chinese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United States
of America on 20 March 1975.

MULTILATERAL

Convention sur la responsabilit6 internationale pour les
dommages causes par les objets spatiaux. Ouverte A la
signature A Londres, Moscou et Washington le 29 mars
1972

Textes authentiques : anglais, russe, frangais, espagnol et chinois.

Enregistree par I'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les
Etats-Unis d'Amtrique le 20 mars 1975.
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CONVENTION' ON INTERNATIONAL LIABILITY FOR DAMAGE
CAUSED BY SPACE OBJECTS

The States Parties to this Convention,
Recognising the common interest of all mankind in furthering the explora-

tion and use of outer space for peaceful purposes,
Came into force on 1 September 1972, the date of deposit of the fifth instrument of ratification* with

the Governments of the Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or the United States of America, in accordance with article XXIV (3). The instruments were deposited
as indicated hereafter:

Date of deposit Date of deposit
of instrument of ratification of instrument of ratification
at London (L), Moscow (M) at London (L), Moscow (M)

State or Washington (W) State or Washington (W)
Bulgaria ............... 16 May 1972 (L) Ireland** .............. 29 June 1972 (L, W)

14 June 1972 (W) Ecuador ............... 17 August 1972 (W)
14 May 1973 (M) German Democratic Re-

Mali ................... 9 June 1972 (W) public ............... 30 August 1972 (M)
Niger .................. I September 1972 (W)

Subsequently, the Convention entered into force in respect of the following States as indicated hereafter,
i.e., on the date of the deposit of their instruments of ratification or accession with the Governments of the
Union of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, or the United
States of America, in accordance with article XXIV(4):

Date of deposit of instrument Date of deposit of instrument
of ratification or accession (a) of ratification or accession (a)
at London (L), Moscow (M) at London (L), Moscow (M)

State or Washington (W) State or Washington (W)
Australia .............. 20 January 1975 a (M) Sri Lanka .............. 9 April 1973 a (M,W)
Botswana .............. I I March 1974 (W) 3 May 1973 a (L)
Brazil ................. 9 March 1973 (LM,W' Switzerland ............. 22 January 1974 (L,M,W)
Byelorussian Soviet So- Tunisia ................ 18 May 1973 (W)

cialist Republic ....... 27 December 1973 (M) 30 May 1973 (M)
Cyprus ................ 15 May 1973 (L) 6 June 1973 (L)

23 May 1973 (M,W) Ukrainian Soviet Social-
Dominican Republic .... 23 February 1973 (W) ist Republic .......... 16 October 1973 (M)
Fiji .................... 4 April 1973 a (W) Union of Soviet Socialist

4 May 1973 a (L) Republics ............ 9 October 1973 (LM,W)
14 May 1973 a (M) United Kingdom of Great

Hungary ............... 27 December 1972 (L,M,W) Britain and Northern
Iran ................... 13 February 1974 (W) Ireland .............. 9 October 1973 (L,M,W)

21 February 1974 (L) (in respect of the United
22 February 1974 (M) Kingdom of Great Bri-

lraq** ................. 4 October 1972 a (M) tain and Northern Ire-
Kuwait* .............. 30 October 1972 (L) land, the Associated

15 November 1972 (W) States (Antigua, Domi-
23 November 1972 (M) nica, Grenada, St. Kitts-

Laos .................. 20 March 1973 (M) Nevis-Anguilla, St. Lu-
22 March 1973 (W) cia and St. Vincent) and
25 April 1973 (L) Territories under the

Mexico ................ 8 April 1974 (L,M.W) territorial sovereignty
Mongolia .............. 5 September 1972 (W) of the United King-

14 September 1972 (L) dom, as well as the State
20 October 1972 (M) of Brunei and the British

New Zealand** ......... 30 October 1974 (M,W) Solomon Islands Pro-
Pakistan .............. 4 April 1973 (W) tectorate.)

10 April 1973 (L) United States of Amer-
29 May 1973 (M) ica .................. 9 October 1973 (LM,W)

Panama ............... 5 June 1974 (W) 20 August 1973 a (W)
Poland ............... 25 January 1973 (L,M,W) Zambia ................ 21 August 1973 a (M)
Qatar ................. II January 1974 a (L) 28 August 1973 a (L)
Republic of China .... 9 February 1973 (W)

* By notes dated 22 December 1976 the Secretariat, in the fulfilment of its functions under article 5(2)
of the General Assembly Regulations to give effect to Article 102 of the Charter, drew the attention of

(Continued on page 189)
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Recalling the Treaty on Principles Governing the Activities of States in the
Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial
Bodies,'

Taking into consideration that, notwithstanding the precautionary measures
to be taken by States and international intergovernmental organisations involved
in the launching of space objects, damage may on occasion be caused by such
objects,

Recognizing the need to elaborate effective international rules and proce-
dures concerning liability for damage caused by space objects and to ensure, in
particular, the prompt payment under the terms of this Convention of a full and
equitable measure of compensation to victims of such damage,

Believing that the establishment of such rules and procedures will contribute
to the strengthening of international co-operation in the field of the exploration
and use of outer space for peaceful purposes,

Have agreed on the following:

Article 1. For the purposes of this Convention:

(a) The term "damage" means loss of life, personal injury or other impair-
ment of health; or loss of or damage to property of States or of persons, natural
or juridical, or property of international intergovernmental organisations;

(b) The term "launching" includes attempted launching;
(c) The term "launching State" means:

(i) a state which launches or procures the launching of a space object;

(ii) a State from whose territory or facility a space object is launched;

(d) The term "space object" includes component parts of a space object as
well as its launch vehicle and parts thereof.

Article I. A launching State shall be absolutely liable to pay compensation
for damage caused by its space object on the surface of the earth or to aircraft in
flight.

(Fool-note I continued from page 188)
the three depositaries to the fact that six instruments of ratification appeared to have been deposited in
London, Moscow or Washington as at 30 August 1972 and that, having regard to article XXIV (3) of the
Convention, it seemed that the latter should be considered as having entered into force on 30 August
1972-rather than 1 September 1972, the date indicated in the joint request for registration. In this connexion
the Secretariat received the following clarifications from the depositaries:
-United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (communication received on 17 March 1977):
"... The United Kingdom, United States and the Soviet Union informed the Secretary-General that the
Convention had entered into force on 1 September 1972. Our communication was in furtherance of our.
responsibilities as a Depositary Government to inform States and other institutions when the number of
ratifications required for the entry into force of the Treaty had been received. The United Kingdom
remains of the view that the Outer Space Liability Convention entered into force on 1 September 1972."

-United States of America (communication received on 17 March 1977): Same communication, in essence,
as the one received from the United Kingdom.

-Union of Soviet Socialist Republics (communication received on 30 November 1976): (Translation) ... The
instruments of ratification of the Convention ... were deposited in Moscow by Bulgaria on 14 May 1973
and by the German Democratic Republic on 30 August 1972.

** See p. 260 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon ratifica-
tion and accession.

United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
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Article III. In the event of damage being caused elsewhere than on the
surface of the earth to a space object of one launching State or to persons or
property on board such a space object by a space object of another launching
State, the latter shall be liable only if the damage is due to its fault or the fault of
persons for whom it is responsible.

Article IV. 1. In the event of damage being caused elsewhere than on the
surface of the earth to a space object of one launching State or to persons or
property on board such a space object by a space object of another launching
State, and of damage thereby being caused to a third State or to its natural or
juridical persons, the first two States shall be jointly and severally liable to the
third State, to the extent indicated by the following:

(a) If the damage has been caused to the third State on the surface of the earth
or to aircraft in flight, their liability to the third State shall be absolute;

(b) If the damage has been caused to a space object of the third State or to
persons or property on board that space object elsewhere than on the surface
of the earth, their liability to the third State shall be based on the fault of
either of the first two States or on the fault of persons for whom either is
responsible.
2. In all cases of joint and several liability referred to in paragraph I of this

Article, the burden of compensation for the damage shall be apportioned between
the first two States in accordance with the extent to which they were at fault; if
the extent of the fault of each of these States cannot be established, the burden
of compensation shall be apportioned equally between them. Such apportion-
ment shall be without prejudice to the right of the third State to seek the entire
compensation due under this Convention from any or all of the launching States
which are jointly and severally liable.

Article V. 1. Whenever two or more States jointly launch a space object,
they shall be jointly and severally liable for any damage caused.

2. A launching State which has paid compensation for damage shall have
the right to present a claim for indemnification to other participants in the joint
launching. The participants in a joint launching may conclude agreements
regarding the apportioning among themselves of the financial obligation in re-
spect of which they are jointly and severally liable. Such agreements shall be
without prejudice to the right of a State sustaining damage to seek the entire
compensation due under this Convention from any or all of the launching States
which are jointly and severally liable.

3. A State from whose territory or facility a space object is launched shall
be regarded as a participant in a joint launching.

Article VI. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article,
exoneration from absolute liability shall be granted to the extent that a launching
State establishes that the damage has resulted either wholly or partially from
gross negligence or from an act or omission done with intent to cause damage
on the part of a claimant State or of natural or juridical persons it represents.

2. No exoneration whatever shall be granted in cases where the damage
has resulted from activities conducted by a launching State which are not in
conformity with international law including, in particular, the Charter of the
United Nations and the Treaty on Principles Governing the Activities of States in
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the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial
Bodies.

Article VII. The provisions of this Convention shall not apply to damage
caused by a space object of a launching State to:

(a) nationals of that launching State;

(b) foreign nationals during such time as they are participating in the operation of
that space object from the time of its launching or at any stage thereafter
until its descent, or during such time as they are in the immediate vicinity of
a planned launching or recovery area as the result of an invitation by that
launching State.

Article VIII. 1. A State which suffers damage, or whose natural or juridi-
cal persons suffer damage, may present to a launching State a claim for compen-
sation for such damage.

2. If the State of nationality has not presented a claim, another State may,
in respect of damage sustained in its territory by any natural or juridical person,
present a claim to a launching State.

3. If neither the State of nationality nor the State in whose territory the
damage was sustained has presented a claim or notified its intention of present-
ing a claim, another State may, in respect of damage sustained by its permanent
residents, present a claim to a launching State.

Article IX. A claim for compensation for damage shall be presented to a
launching State through diplomatic channels. If a State does not maintain diplo-
matic relations with the launching State concerned, it may request another State
to present its claim to that launching State or otherwise represent its interests
under this Convention. It may also present its claim through the Secretary-
General of the United Nations, provided the claimant State and the launching
State are both Members of the United Nations.

Article X. 1. A claim for compensation for damage may be presented to a
launching State not later than one year following the date of the occurrence of
the damage or the identification of the launching State which is liable.

2. If, however, a State does not know of the occurrence of the damage or
has not been able to identify the launching State which is liable, it may present a
claim within one year following the date on which it learned of the afore-
mentioned facts; however, this period shall in no event exceed one year follow-
ing the date on which the State could reasonably be expected to have learned of
the facts through the exercise of due diligence.

3. The time-limits specified in paragraphs 1 and 2 of this Article shall apply
even if the full extent of the damage may not be known. In this event, however,
the claimant State shall be entitled to revise the claim and submit additional
documentation after the expiration of such time-limits until one year after the full
extent of the damage is known.

Article XI. 1. Presentation of a claim to a launching State for compensa-
tion for damage under this Convention shall not require the prior exhaustion of
any local remedies which may be available to a claimant State or to natural or
juridical persons it represents.
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2. Nothing in this Convention shall prevent a State, or natural or juridical
persons it might represent, from pursuing a claim in the courts or administrative
tribunals or agencies of a launching State. A State shall not, however, be entitled
to present a claim under this Convention in respect of the same damage for
which a claim is being pursued in the courts or administrative tribunals or agen-
cies of a launching State or under another international agreement which is
binding on the States concerned.

Article XII. The compensation which the launching State shall be liable to
pay for damage under this Convention shall be determined in accordance with
international law and the principles of justice and equity, in order to provide
such reparation in respect of the damage as will restore the person, natural or
juridical, State or international organisation on whose behalf the claim is
presented to the condition which would have existed if the damage had not oc-
curred.

Article XIII. Unless the claimant State and the State from which compen-
sation is due under this Convention agree on another form of compensation, the
compensation shall be paid in the currency of the claimant State or, if that State
so requests, in the currency of the State from which compensation is due.

Article XIV. If no settlement of a claim is arrived at through diplomatic
negotiations as provided for in Article IX, within one year from the date on
which the claimant State notifies the launching State that it has submitted the
documentation of its claim, the parties concerned shall establish a Claims
Commission at the request of either party.

Article XV. 1. The Claims Commission shall be composed of three mem-
bers: one appointed by the claimant State, one appointed by the launching State
and the third member, the Chairman, to be chosen by both parties jointly. Each
party shall make its appointment within two months of the request for the
establishment of the Claims Commission.

2. If no agreement is reached on the choice of the Chairman within four
months of the request for the establishment of the Commission, either party may
request the Secretary-General of the United Nations to appoint the Chairman
within a further period of two months.

Article XVI. 1. If one of the parties does not make its appointment within
the stipulated period, the Chairman shall, at the request of the other party, con-
stitute a single-member Claims Commission.

2. Any vacancy which may arise in the Commission for whatever reason
shall be filled by the same procedure adopted for the original appointment.

3. The Commission shall determine its own procedure.

4. The Commission shall determine the place or places where it shall sit
and all other administrative matters.

5. Except in the case of decisions and awards by a single-member
Commission, all decision and awards of the Commission shall be by majority
vote.

Article XVII. No increase in the membership of the Claims Commission
shall take place by reason of two or more claimant States or launching States
being joined in any one proceeding before the Commission. The claimant States
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so joined shall collectively appoint one member of the Commission in the same
manner and subject to the same conditions as would be the case for a single
claimant State. When two or more launching States are so joined, they shall
collectively appoint one member of the Commission in the same way. If the
claimant States or the launching States do not make the appointment within the
stipulated period, the Chairman shall constitute a single-member Commission.

Article XVIII. The Claims Commission shall decide the merits of the claim
for compensation and determine the amount of compensation payable, if any.

Article XIX. 1. The Claims Commission shall act in accordance with the
provisions of Article XII.

2. The decision of the Commission shall be final and binding if the parties
have so agreed; otherwise the Commission shall render a final and recommen-
datory award, which the parties shall consider in good faith. The Commission
shall state the reasons for its decision or award.

3. The Commission shall give its decision or award as promptly as possible
and no later than one year from the date of its establishment, unless an extension
of this period is found necessary by the Commission.

4. The Commission shall make its decision or award public. It shall deliver
a certified copy of its decision or award to each of the parties and to the
Secretary-General of the United Nations.

Article XX. The expenses in regard to the Claims Commission shall be
borne equally by the parties, unless otherwise decided by the Commission.

Article XXI. If the damage caused by a space object presents a large-scale
danger to human life or seriously interferes with the living conditions of the
population or the functioning of vital centres, the States Parties, and in particular
the launching State, shall examine the possibility of rendering appropriate and
rapid assistance to the State which has suffered the damage, when it so requests.
However, nothing in this Article shall affect the rights or obligations of the
States Parties under this Convention.

Article XXII. 1. In this Convention, with the exception of Articles XXIV
to XXVII, references to States shall be deemed to apply to any international
intergovernmental organisation which conducts space activities if the organisa-
tion declares its acceptance of the rights and obligations provided for in this
Convention and if a majority of the States members of the organisation are State
Parties to this Convention and to the Treaty on Principles Governing the Activi-
ties of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon and
Other Celestial Bodies.

2. States members of any such organisation which are States Parties to this
Convention shall take all appropriate steps to ensure that the organisation makes
a declaration in accordance with the preceding paragraph.

3. If an international intergovernmental organisation is liable for damage
by virtue of the provisions of this Convention, that organisation and those of its
members which are States Parties to this Convention shall be jointly and sev-
erally liable; provided, however, that:

(a) any claim for compensation in respect of such damage shall be first
presented to the organisation;
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(b) only where the organisation has not paid, within a period of six months, any
sum agreed or determined to be due as compensation for such damage, may
the claimant State invoke the liability of the members which are States Par-
ties to this Convention for the payment of that sum.
4. Any claim, pursuant to the provisions of this Convention, forcompensa-

tion in respect of damage caused to an organisation which has made a declara-
tion in accordance with paragraph I of this Article shall be presented by a State
member of the organisation which is a State Party to this Convention.

Article XXIII. 1. The provisions of this Convention shall not affect other
international agreements in force in so far as relations between the States Parties
to such agreements are concerned.

2. No provision of this Convention shall prevent States from concluding
international agreements reaffirming, supplementing or extending its provisions.

Article XXIV. 1. This Convention shall be open to all States for signa-
ture. Any State which does not sign this Convention before its entry into force in
accordance with paragraph 3 of this Article may accede to it at any time.

2. This Convention shall be subject to ratification by signatory States.
Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited with
the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America, which
are hereby designated the Depositary Governments.

3. This Convention shall enter into force on the deposit of the fifth in-
strument of ratification.

4. For States whose instruments of ratification or accession are deposited
subsequent to the entry into force of this Convention, it shall enter into force on
the date of the deposit of their instruments of ratification or accession.

5. The Depositary Governments shall promptly inform all signatory and
acceding States of the date of each signature, the date of deposit of each instru-
ment of ratification of and accession to this Convention, the date of its entry into
force and other notices.

6. This Convention shall be registered by the Depositary Governments
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article XXV. Any State Party to this Convention may propose amend-
ments to this Convention. Amendments shall enter into force for each State
Party to the Convention accepting the amendments upon their acceptance by a
majority of the States Parties to the Convention and thereafter for each remain-
ing State Party on the date of acceptance by it.

Article XXVI. Ten years after the entry into force of this Convention, the
question of the review of this Convention shall be included in the provisional
agenda of the United Nations General Assembly in order to consider, in the light
of past application of the Convention, whether it requires revision. However, at
any time after the Convention has been in force for five years, and at the request
of one third of the States Parties to the Convention, and with the concurrence of
the majority of the States Parties, a conference of the States Parties shall be
convened to review this Convention.
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Article XXVII. Any State Party to this Convention may give notice of its
withdrawal from the Convention one year after its entry into force by written
notification to the Depositary Governments. Such withdrawal shall take effect
one year from the date of receipt of this notification.

Article XXVIII. This Convention, of which the English, Russian, French,
Spanish and Chinese texts are equally authentic, shall be deposited in the ar-
chives of the Depositary Governments. Duly certified copies of this Convention
shall be transmitted by the Depositary Governments to the Governments of the
signatory and acceding States.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EOIBEIIIHR 0 ME KEYJIAP07UIOfh OTBETCTBEIJIIOCTII 3A
YIWEPB, IIPHMHHEHHbIIl KOCMH4ECKHMHI OB'bEKTAMH

FocyapcTBa-y4acTHHcH HacToueri KOHBeHIAHH,

nPH3HaBaR o6LikyIO 3aHHTepecoBaHHOCTb Bcero 4eJioBemecTBa B AaAb-

Hefi~leM HccJIeiOBaHHH H HCnIOIb3OBaHHH KOCMHqeCKOFO npoc*rpaHcTBa B

MHpHbIX lie Fix,

HanOMHHaRI 0 aoroBope o npHHLtHnax AeIeW5eJIbHOCTH rocylapcTB no
HccJ.eZOBaHHIO H HCnOJIb3OBaHHI I(ocMHqecKoro npocTpaHcTBa, BKaImO1an
JIyHy H ApyrHe He6ecHbIe TeJia,

nIpHHHMaa BO BHHMaHHe, LITO, HeCMOTpH Ha MepbI npeoCTOpOWHOCTH:,

KoTopbIe AOJIKHbI nlpHHHMaTb rocygapcTBa H MeKZIYHapoAHbIe Mel(nplaBH-

TeJIbCrBeHHLIe opraHH3aaLHH, 3aHHMaiotLHecfl 3arlyCKOM KOCMHqeCKHX o'b-
emTOB, 3TH O6"beKTbI MOrYT HHOrIa lp~iH4lHHfTb ytutep6,

nPH3Haaal Heo6xotiHMOCTb pa3pa6oTKH 9.3cqjeKTHBHbX Me)KZyliapOA-
HbIX npaBHJI H npoueityp OTHOCHTelbIO OTBeTCTBeHHOCTH 3a yttep6, npH4H-
HeHHbII KocMHqecKHMH o6feKTaMH, H o6ecneieHHf, B 4aCTHOCTH, 6e3oTjla-
FaTeJIbHOl BbIfljIaTbI Ha OCHOBaHHH nIo)IOKeiHHI HacToLeITi KOHBeHaiHH
nOJIHOfi H crpaBeAJIHBOi KOMreHCaullH xIcepTBaM TaKoro yiutep6a,

noaIara, qITO yCTaHOBjIeHHe TaKnX npiBHI H npotteAyp 6yAeT coAei-
CTBOBaTb yKpenteHHIO Me)lLyHapoAHoro COTPYAHHqeCTBa B o6jIaCTH HccIe-

,OBaHH51 H HCnOJIb3OBaHHH KOCMHqecKoI'o r1pOCTpaHCTBa B MHPHbIX luejIgx,

corJlacHrmJcb 0 HHwKecaeoymttem:

Cmamb.t I. im ueaerl Hacrrogiwefi KOHBeHLLUH:

a) TepMHH <<yuep6>> o3HaqaeT HmweHHe )KH3HI, TejiecHoe IIOBpe)KAeHHe
HJIH HHOe nOBpe.vKaeHHe 32aopOBbHl; jIm60 yHHITOKeHHe HJIH nOBpe>KeHHe
HmyHteCTBa rocyAapcTB, .iIH6o 4w3H'ieCKHx IuH IOpHH'4ecKHX juiHta HJIH

HMYUIeCTBa Me>KAyHapOAHbIX m)xlnpaBHTeIbCTBeHHbIX opraHH3aIHA;

b) TepMHH «3anycK>> BKIIOaeT nlonbirKy 3anycKa;

c) TepMHH «.3aflyCKaioLIee rocy~i.apcTBO o3HaaeT:

i) rocyapCTBO, KoTopoe ocyIILeCTBJI5eT HJIH opraff1yeT 3anycK KOCMH-

4eCKOrO o6-beKTa,

ii) rocyAapCTBO, C TeppHTOpHH 1H41 YCTaHOBOK KOTOpOFO ocyLueCTBJI5IeTCH

3anYCK KOCMHqecKoO o6-beKTa,

d) TepMHH <KOCMHqeCKHI-i o6-beKT>> BKJIIO4ae-T COCTaBHbie qaCTH KOCMH-

qecKoro o6iecra, a TaKwKe cpeAcTBo ero AOcTaBKH H ero qacT.H.

CmambA II. 3anycKamtutee rocyAapCTBO HeceT a6COI1OTHYIO OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a BbifJIaTy KoMIeHcaUHH 3a yuep6, npHmHHeHHbIrI ero KOCMH-

4CCKHM 'o6CTCI'OM Ha HOBepXHOCTH 3eMAIH HIH BO34AyLHOMY CYAHY B noaeTe.
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Cmamba III. EcJM B .Ilo6oM MeCTe, nOMiMO nOBepXHOCTH 3eMai,
mOcMHqeCKOMy o6beKTy O21HOrO 3arycKaioHuero rocyqapcTBa 1116o JIMIuaM
HJM HMyWmeCTBy Ha 6opTy TaKoro KOCMqecKoro o6-beKTa npMqliHeH ywmep6
KOCMHqeCKHM O6,beKTOM Apyroro 3anycKaioLIero rOCytapCTBa, TO nocaeA-
Hee HeceT OTBeTCTBeHHOCTb TOJ~bKO B cyqae, Korea ymep6 npntIHHeH no
erO BHHe H,IH nO BHHe 111, 3a KOTOPbIX OHO OTBeqaeT.

Cmamba IV. 1. ECAH B 1HO60M MeCTe, nOMHMO nOBePXHOCTM 3eMao,
KOCMHqeCKOMy 06,beKTy OHoro lalyCKaomero rocyapcTBa jim6o iMm
1411 iMymeCTBy n 60pTy TaKoro o6,beKra npH4nHen yuep6 KOCMHqeCKHM
o6,eKTOM Apyroro 3anycKaiomero rocy]1apCTBa ii TeM CaMbIM npHn14fHeTCfl
yLuep6 TpeTbeMy rocygapcTmy .iH6o ero q4143HqeCKmHM MJIH iopM4HqeCKMm
jiHLJaM, TO J1Bja nepBbIX rocyaapCTBa HeCYT cojiHPapHyO 'OTBeTCTBeHHOCTb
nepeA 3TMM TpeTbHM rocy~apcrrBOM B HMHKecjiety1puAx npeejiax:

a) ecaH yuep6 npHqHHeH TpeTbeMy rocygapcTay Ha noBepxOCTH 3eMiM
J1 B03AWHOMyHoMy Cyn B nOJeTe, TO HX OTBeTCTBeHHOCTb nepeA Tpe-

TbHM rocy1apcTBOM FHajIHeTCR a6COJ1OTHOfi;

b) ecAM ymep6 lpHt4MHeH KOCM4qeCKOMV o6,eKry TpeTbero rocy~apcTBa
jii460 j.uiaM 1JI4 iMmyL1eCTBy Ha 6opTV TaKoro KOCMHqeCKOFO o6,beKra
B JIo6oM MecTe, IIOMiMO nOBepXHOCTH 3eMjIH, TO MX OTBeTCTBeHHOCrb

nepeA TpeTbHM rocy apcTBOM oapee, eieTCH Ha OCHOBaHI4H BMHbI .uo6oro
13 nepBbix AByX rocy~apCTB H.1 Ha OCHOBaHHM BI4HbI JIM 14, 3a KOTOpbIX
oTBeqaeT ino6oe H3 3THX AByX rOCyapcTB.

2. Bo Bcex cayqanx coaiaLapHOA OTBC-'TCTBeilHOCTM, yInOMMHyrbIX B nylK-
Te I HaCTORIIIkei cTaTbH, 6pemfl KOMHIIcaulU4 3a yutep6 pacnpeCAeCAICTC
MeX(Iy Bs MflnepBbIMM rocyapCTBaMH copa3MepHO cTeneI HX BHnbI; ecjiM
CTerieHb BHHbI Ka)KAOrO H3 3TMX rocytapCTB yCTaHOBM'Tb HeBO3MO)KHO, TO
6pemM KOMneHcatUHM 3a ytLtep6 pacnpee1unieTc1 MeAy HHMH noponHy. Ta-
Koe pacnpeeaeHne He 3arparHBaeT npa~a Tperrbero rocyaapcTBa Tpe6o-
BaTb BCeft KOMneHCakiM 3a ytuep6 Ha OCHOBaHMH HaCTOLueri KOHBeHLHH
OT .i6oro H3 3anycKajottitx rOcyAapcTB H1H BceX 3anycKamttL1x rocy-
AapcrB, KOTOpbIe HecyT coauAMapHyo OTBeTCTBeHHOCTb.

CmambA V. 1. Koraa ABa rocyaapcTma HAM 6'Iee COBMeCTHO npOH3-
BOASiT 3anyCK KOCMiiqeCKOrO o6-ecra, OHH HeCyT COAHMapHyio OTBeTCTBeH-
HOCTb 3a iI1O60H npHqHHeHHbIfi yumep6.

2. 3anycKaiomee rOCyzapcTBO, KOTOpOC BbilJIaTJHO KOMIeiHcatMio 3a
yaiep6, HMeeT npaBo perpeccHoro Tpe6OBaHHfl K OCTaaJbHbM yqaCTHHMKm
COBMec-HOrO 3anycKa. YqaCTHM4I COBMeCTHOFO 3anycia MoryT 3aKArlOqaTb
coraaIeHHR o pacnpeAeJeHHH MeH(Ly co6fi qcHHaHCOBb1X O6H3,aTelIbCTB,
110 1OTOpbIM OHM HeCyT coauapHyIo OTIeTCTBeHHOC'Tb. TaKHe coraaweH5
He 3aTparHaamT npaaa rocyaapcT3a, KOTOpOMy npwliHeH yuttep6, Tpe6o-
BaTb BCeIf KoMnei-HcatHM 3a yuep6 Ha OCHOBaHHH HaCTOSLuJerl KOHBeHtUHH
,or ano6ro H3 3anyciKaoWHx rocyjapc-a HIM BceX 3anyciaioMlix rocy-
,apCTB, KO TOpbIe HecyT coAMHapHy1O OTBeTCTBeHHOCTb.
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3. FocyaapcTBO, C TeppHTOPHH HJIH VCTaHOBOK KOTOporo npOH3BOAHT-
CH 3anyCK KoCMHiecKoro o6feKTa, paccMaTpHBaeTC5l B KaieCTBe yiaCTHHKa
COBMeCTHOrO 3anycKa.

Cmamb VI. 1. HpH YCJIOBH co6aioaem noaoKenrli nyHKTa 2 Ha-
CTQOIILeii cTaTbH, OCBO6oKaeHHe OT a6CO,7nOTHOIi oTBeTCTBeHHOCTH nlpeao.
CTaBAReTC5i B TOA Mepe, B KaKOri 3anycKamuee Focy~aPCTBO AOKa)KeT, qTO
ymnep6 HBHjiCH nOJIHOCTbIO HAH qaCTHi4HO pe3yJIbTaTOM rpy6ofi He6pe)KHo-
CTI jiI460 AeICTBH51 Him 6e3Aef4CTBHH, COBepL1eHHblIX C HaMepeHHeM HaHe-
CTH ymuep6, Co CTOpOHbi rocyaapCTBa-HCTua, ,iH6o 4n1 ,HqeCKHx HII lOpH-
IHqecKHX .IHLI, KOTOpbIX OHO npeAcTaBJierr.

2. HHKaKOFO OCBO6OmfCHHRI He npe~ocTaBafeTcf B caytalx, KorAa
ymep6 5!BHACH pe3yIbTaTOM aeeTeAbHOCTH 3anycamomero rocyjapcrrIa,
KOTOpa5 He COO'TBeTCTByeT me>KayHapoAnOMy nipaBy, BKJIOaa, B 4aCTHo-
CTH, YCTaB OpraHH3aumi O6-eUIIHeHHbix HauHi H aIOrOBOp -o npHHUHnax
AeRTejIbHOCTH rocyoaapCTB no HCCJIQZOBaHHIO H HCoJb3oBaHHIO moCMHqe-
cKoro n podrpaHCTBa, BKaImoaH JlyHV H ApyrHe He6eCHbIe Teiia

Cmambs. VII. fIoJIoKeHH HaCTOILuefl KOHIBeHUHH He npHMeHIOTCH
K cjiyqagM yLuep6a, npHqHHeIHOrO mOCMHqeCKHM o6-beKTOM 3anycxaiouero
rocylapcaBa:

a) rpam1AanaM 3TorO 3anyc~atomero rocyAapc-iBa;

b) HHOCrpaHHbIM rpamaaHaM B TO BpeMs, moraa OHH yqaCTBylOT B onepa-
UH5lX, CBfl3aHHbIX C 3THM KOCMHqeCKHM O6-beKTOM, CO BpeMeHH erO 3a-
nycKa 1H41 Ha .mo6or nocaeyIoymeLI CTaHF BHJIOTb AO ero cnycKa, mmH
B TO BpeM.H, Koraa OHH HIaxoATCFI no npHraaen1O 3TorO 3anycKaio-
LLero rocyaapc-rBa B HeHocpeACTBeHHOft 6JIH3OCTII OT paioHa 3anIjaHH-
POBaHHOrO aanycKa Mnn Bo3BpameHHH o6beKTa.

Cmamba VIII. 1. FocyaaPCTBo, KOTOpOMy npHIIHHeH yutep6 am6o
c1H3HqeCKHM HAIH iOpHiH4eCKHM JIHaM KOTOpOro npH4qHHeH yluep6, MowKeT
npebHBHTb 3anycKaoJeMy rocyazapcTBy nlpeTeH3HlO 0 KoMneHcaixHH 3a

TaKoi ymep'6.

2. ECJIH roCyaaCTBO rpawKaaHc-Ba noTepneBiuefi CTOpOHbI He npeWb-
R1BHJIO npeTeH3HH, TO apyroe rocyvapCTBO MO>KeT npeAfblBHTb 3anycKaio-
IleMy rocyAapCTBy npeTeH3HIO B OTHOII1eHHH ytuep6a, riPH4HHeHHOrO Ha
ero TeppHTOpHH mo6omy cbH31qecmomy 1iH op4AHZqeCKOMY AHRY.

3. EcAIH HH rocyAapcTmo rpamalcTea nOTepueBcui CTOpOHbI, H111

rocyaapCTBO, Ha TeppHTOpHH KOT'Oporo 6bu.. npHqHHeH yumep6, He npeb-
BmBHJIH npeTeH3HH 4AM He YBeaOMIIJH 0 CBOeM HaMepeHHH npea-bRBHTb

ripeTeH3HIO, TO Apyroe rocyLapc-iBo MO>KCT npe ZIBHTb 3anycKaioLueMy
rocy~apcTmy npeTeH.3H1O B OTHOelHmi ymep6a, KOTOpbIAI IlpHqHHeH JIHlLaM,
IOCTORHHO HPO)KHBaaLtO M 'i a ero TCpPHTOpHH.

Cmambx IX. fI[eTeH3HR 0 KOMneHcaULH 3a ymep6 ipeA'bfBJI5Ierrcs
3anycKammemy rocy apCTBy no AHnJIoMaTHxecKHM KaHauiaM. EcJIH rocylap-
CTBO He IOAep)KHBaeT ,HHnaoMaT'IqeCI(Hx OTHOLeHHIR C cooTBe-rcTByjo-
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1U1M 3anycKaioLHM rocyaapCTBOM, OHO MO)KeT o6paTHTbCF[ K apyroMy ro-

cyZapCTBy C npOCb6Oi npebIBHTrb ero npeTeH3HIO 3TOMy 3anycamomeMy
rocy~apCTBy H14 KaK1M-J.460O HHbIM o6pa3oM npec-1.TaBJIlTb ero HnTepecbl
Ha OCHOBaHHH HaCTOstgLeLi KOHBeHtUHH. Oiio Mo>KeT TaKwKe npeA-bHB1Tb npe-
TeH314IO mepe3 FeHepaJlbHoro cexpeTapi OpraHH3aIHH O6He,,eAHHeHHbix Ha-
tL141 npH yCJIOBHH, LITO aKi roCyapCTBO-HCTeU, TaK H 3anycKamowee rocy-

AapCTBO 5BJIIIOTCI wiJieHaMH OpraHl,3at O6beAiHHeHbllx Hawiir.

Cmambq X. 1. IIpeTeH3HR o KoMnencatiHH 3a ytuep6 MO)KeT 6bITb
npeA-blBJIeHa 3anycKaimtteMy rocy~aapCTBy no npotUeCTB1HH He 6oiee OA-
Horo rosa C AaTbI IpH4HHeHH5I ytuep6a H.7IH yC'TaHOBJIeHHHI 3anycKamotero
rocy1apcTBa, KOTOpOe HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ytttep6.

2. OAHaKo eci7H rocyZaPCTBy He 143BeCTHO 0 npHqHneHl4H yutuep6a HAiH

eciHA OHO He CMOrO VCTaHOBHTb 3alycKaioutee rocynapCTBO, KOTOpOe He-

CeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a ytep-6, TO 3TO nepBoe rocy~apCTBO MOX*eCT npeb-
HBHTb npetreH3HO B TeqeHe OAlHOrO rosa c AaTbI, Kor Ia eMy CTaJIH H3BeCT-

HbI YKa3aHHbIe Bb1wte qaKTbl; 3TOT nepHioA, :OA, HaKO, HH B KOeM caLpqae He
npeBbIwaeT OAlHOrO r0aa C AaTbl, KorAa, no pa3yMHbiM npeAnoao)KeHHIM,.
TaKoe rocyapcTBo MOrIO y3HaTb o6 3THX IjaKTax, npHJIO)KHB AlO.7IKHbIe
yCH7IH5H.

3. CpOKH, onpeeeHHble B nyHKrax 1 H 2 HacTogiitei CTaTb1, npMe-
HHO OrCH Aamie B TOM caylqae, Koraa nOI-bIiA o6-beM yumep6a MO)IeT He 6bTb
H3BeCTeH. OAHaKO B 3TOM cayiae rocyaapCTBO-HCTeti HMeeT npaBo nepe-
CMOTpeTb rnpeTeH3HIO H npeACTaBHTb ;j OHOAHHTeJbHy1O AOKyMeHTaH11O no
HCTeqneHH TaKHx CpOKOB, HO He no3AHee ozuoro rosa nocae TOrO, KaK
craji H3BecTeH nOAHbIl 06,beM yntep6a.

Cmamb.A XI. 1. aai npeA-bRB.7ieHHfl 3anycKaiouteMy rocytapcTBy
npeTeH3HH 0 KoMneHcatkHH 3a ymiep6 Ha OCHOBaHH1 HaCTOHmtefi KOHBeHtHH
He rpe6yeTcR, 'T4o6bI rocyapCTBO-HCTett .1.6o qb)3HqecKHe HarH iopHA~re-

cgme aHtua, KOTOpbIX 'OHO npeACTaBAeT, npeABapHTelbHO HcqepnaAH MeCT-
Hbie cpeACTBa yAOB.IeTBOpeHmsl npeTeH3HH, KOTOpbIe MOryT HMeTbCn B HX
pacnops>KeHHH.

2. HHKaKoe no7o>KeHHe HaCTOLfuiteH KOHBeHUHH He npenITCTBYeT ro-

cy apCTBy 71160 qbH3H4eCKHM HJII1O4pHHqeCKHM Ai1miaM, KOTOpbIX OHO MO-
)KeT npeACTaBIF[Tb, Bo36yAliTb HCK B cyAax 716o B aZMHHHCTpaTHBHbIX
TpH6yHaaax I4.7 opraHax 3anycgamuero rOcyzIapcTBa. FocyzapCTBO, O-

HaKO, He 1MeeT npaBa npea-bHiBJIHTb Ha OCHOBaHHH HaCTOflLLerl KOHBeHUHH-
npeTeH3HO 0 BO3MetuteHHH Toro Ke yLltep6a, B OTHOteHHH KOTOpOro B03-
6y)K)eH HCK B cy~ax H06o B a4MHHHCTpaTHBHbIX TpH6yHanax Him1 opra-

Hax 3anycKaioittero rocy~apcTBa H17H Ke Ha OCHOBfHHH Apyroro Me)Kz.y-
HapOAHoro coratueHf, o6fl3aTe.jiHoro 4A.71 3aHHTepecOBaHHbIx rocy-
Aapc.TB.

Cmambq XII. KoMneHcatIHS, KOTOpy1O 3anycaiomttee rocyziapCTBO
o6la3aHo BbInjIaTHTb Ha OCHOBaHHH HacTOttIeg KOHBeHtUHH 3a npHqIHHeH-
Hbift yLttep6, onpe~eAeTcH B COOTBeTCTBHH C MeWKyHapOAHbIM npaBOM H
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nplHHHnaMH cnpaBeAJIHBOCT4, C TeM TO6bI o6ecneqtiTb BoMeierne

ytuep6a, BoccTaHaBJIHBaioLLee 41H,3mqeCKOMy 14I1 IOpHAHLieciKoMy mnuy, ro-

cyaapCTBY 1171H MewayHapoaijoil opraHlI3amtIl, OT IIMCIltI KOTOpbiX Hpe2L -
8iBJIlmeTCfl npeTeH3Hfl, no,,owIcic, i<OTOpOC C\I'wCCTBOBaJO 6bi, ecali 6bi

ymuep6 He 6bia npHHeH.

Cmambq XIII. EcaH rocyAapCTBo-HCTett H roCy2apcTBo, MoTOpoe
,1OA)KHO BbI1JIaTI4Tb KOMnfHCaLHIO Ha OCHOBaHHH HaCTOiftIL e KOHBeHUIHH,
He npHXOART K COrJIaLaffHHIO OTHOCHTejibHO HHOIR 4)OpMbI KOMreHCaIHH, TO

3Ta KoMneHcaFIJ BbImiaB7aeTCH B Ba.IIOTe rocyapCTBa-Hcrua Ha - no
npocb6e TaKoro rocyAapcTBa - B BaJIIOTe rocyAapcTBa, KOTOpoe AOJDKHO
BbII1flTHTb KoMneHcaLtHio.

Cmambq XIV. Ecin yperyiHpoBaHne npereH3HH He AILOCTHIrHyTO fly-
TeM AtHfnlOMa'rHqeCKHx neperoBOpoB, KaK 3TO npeAyCMOTpeHo B CTaTbe IX,

B TeieHHe O LHoro roaa c AaTbI, Korza roCy apCTBO-HCTet yBeAOMjIfleT 3a-

nycKaiomee rocyaapCTBO, TO TOHO npeACTaBHIo AOKyMeHTa1H1O no cBoefi

npe7TeH34H, 3aHHTepeCOBaHHble CTOpOHbI C03,aaOT no Tpe6OBaHHIO IIo6oi

143 CrrOpOH KOMHCCHIO no paCCMOTpeHHio npeTeH3H.

Cmamb.9 XV. I. KOMHCCmIIO n paCCMOTpeHHIO npeTeH3Hfi COCTOHT 13

Tpex 'LmeHOB: iJIeHa KOMHCCHH, Ha,3HaqaeMoro roCytapCTBOM-HCTU.OM, iqMe-

Ha KOMHCCiH, Ha3HaqaeMoro 3anycKaIOLwHM rocytapCTBOM, H npeceza-

TeI$T, Bbl6mpaeMoro COBMeCTHO AByM% CTOpOHaMH. Ka)ztaH CTOpOHa npOH3-

BOI.HT COOTBeTdTByOtLtee Ha3HaqieHHe B alBvXMeCRLIHbIrI CpOK C ALaTbI rleAb-

1BJjeHh4H Tpe6OBaHHFI 0 CO3AaHtHH KOMHCCHH no pacCMOTpeHHIO IIpeTeH3HI4l.

2. ECJIH B TeqeHHe LeTbIpex MeCFntIeB C AaTbI npenLflBJIeHHH Tpe6OBaHH51

0 C03AaHHH KOMHCCHH He AOCTHFIIYTO coraacie OTHOCHTeJIbHO Bb16opa

npeaceztaTeasi, aio6ai H3 CTOpOH Mo3+eT o6paTHTbCFH K FeHepaJbHOMy ce-
KpeTapo .OpraHH3auH" 06be.7UIHeHHx HamHfl c npoCb6oA Ha3HaMHTb
npe~ceAaTeAM B TeeHHe nocueayiLOLero ABYXMCCHI4Hoo nepHo2a.

Cmamba XVI. 1. ECu OJHa 143 CTOpOH He lpOH'3BOAHT COOTBeTCTBy-

ioLLerO Ha3HatieHHF B TeieHe yCTaHOBJICHHoro nepHoAa, npe~cena~eab no

npocb6e Apyroi CTOpOHbI BbICTynaerT B Ka'LecTBe eAHIHOJIHqHOI KOMHCCHH

no paCCMOTpeHHio npeTeH3Hi.

2. JIo6aS BaKaHCHFI, KOTOpas MO)KeT BO3HHKHYTb B KOMHccHH no 110-

6ofi nplqHHe, 3anoHIFieTCH c co6aioJeH1eM TOA wKe npoite2ypbI, KOTOpafl

lplHHTa AIf riepBOHaaJIbHbIX Ha3HaqeHHr4 B COCTaB KOMHCCHI4.

3. KOMHCCHR caMa yCTaHaBA14BaeT npoueAypy CBOeri pa6oTbI.

4. KoMHccHl onpeAejiiaer MeCTO HAH MeCTa, B KOTOpbIX OHa 6yzeT npo-

BOAHTb CBOIO pa6oTy, H rlpHHHMaeT peweHHH no BCeM ApyrM aAMHHHCTpa-

THBHbIM BOnpocaM.

5. 3a HcKA10eHleM peuleHmil Him onpeejieHHfi, BbIHOCHMbIX eAHHO-
alHqHOI KoMHcCHefA, Bce peumHfl H onpeeffeH14fl KoMHccHH BbIHOCSTC%1

60IblIH,HCTBOM rOJIOCOB.
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Cmambq XVI. H.i<aKoro yBeJIHqCHHS cocTaBa KOMHCCHH no pac-
CMOTpeHIo npeTeH3HAI He fpOH3BOAHTC1 no TOAl npHqHHe, 4TO IBa rocy-
2xapCTBa-HcTua HJIH 3anycKaom11,x rocyaapc-rua Him 6ojnee BbICTynaIOT COB-
MeCTHO nO JIO6OMy ,3. paccMaTptibaCMblX KoMm4CCHeri AeJI. Bbicrynaiomau-e
COBMeCTHO rocyZaPCTBa-HCTUbl KOjIIieKTHBHO Ha3HaqalOT OAHoro qienfa Ko-
MHCCHH TaKHM )xe o6pa3OM H C cO6jIIOeHHeM TaKHx we yCJIOBHA4, KaK H B
c1yqae, Korea ripeTeH3HIO BbiBHrae'r oAHO rocyapCTBO. Korea COBMe&dTHO
BbiCTynaOT ABa 3anycKaioujx rocyapCTBa Him 6oaee, OHH TaKHM aKe o6-
pa3oM KOIJleKTHBHO Ha3HaqaOT OaHOrO q'IeHa KOMHCC14H. ECamJf rocyAap-
CTBa-HcTbI HJ114 3anycmaiouute rocyorapcTma He IIPOBOA ,T cOoTBeTCTByIO-

IIHX Ha3HaqeHHIA B TeqeH1e yCTaHOBJIeHHOrO nepHola, npezce~aTe;Ib BbI-

c-ynaeT B Ka'4ecTBe elHHOAHqHoi KOMHCCHH.

Cnamba XVIII. KOMiiCCHR no paccMOTPeHMIO lpeTeaH3HAi yCTaHaBAH-
Baerr o60CHOBaHHOCTb npeTeH3HH o KoMneHCalHH H onpeeiseT CYMMY

KoMnieHcaiAHH, eC1111 oHa IOAJIe)KHT BbInJIaTe.

Cmamba XIX. 1. KOMHCCHR no paCCMOTpeHHIO npeTeH3HfI AeficTByeT

B COOTBeTCTBHH C IIOeIO)KeH4HsMH CTaTbHi XII.

2. PemueHHe KOMHCCHH flBJIIeTC5I OKOHqlTeJIbHbIM H 06a3aTeJIbHbIM, ec-
1IH o6 9TOM 6b.7a oMOCTHPHYTa AOrOBOpeHHOCTb Me)Ky CTOPOHaMH; B HHOM

ciyqae KOMHCCHi BbIHOCHT OKoIqaTeIbHOe onpeL.eiieHHe peKOMeH~aTeIbHO-

ro xapaKTepa, KOTOpOe CTOpOHbI pacCMaTpHBaIOT B Ayxe Ao6por4 BOJIH. KO-
MHCCHRI HaajaraeT o60CHOBaHHe caoero peweHHH 141114 onpeJeieHFI.

3. KOMHCCHRI BbIHOCHT cBoe peuieHe mmIH onpeozeieHie B KpaTlqaUIwHf

BOMO)KIHbIA CpoK 14 He nO3AHee, qeM qepe3 roA c AaTbI ee CO3AaHHR, ecJIH

OHa te co4TeT HeO6XOAHMbIM npoan_14Tb 3TOT CpOK.

4. KOMHCCH ony6I1.rOBblnaeT CBOe peuieH4e Him onpeejieHHe. OHa

nepeaaeT 3aBepeiHHyIo KOHIO C Oero peweHH 11H onpeAeaeHH xa)I (AO

13 CTQPOH, a TaKCe FeHepaIbHOMy ceKpeTaplo OpraHW3auim O6,eA4HeH-

HbIX Haiufr.

CmambA XX. Pacxo~bi, CBn3aUHble c pa6oTOi KOMuCCmH no pac-
CMOTpeHHIO flpeTeH3HAi, pacnpetemIOTCff nOpOBHy MeeKAy CTOpOHaMH, ecJIH

KOM14CCHSI He BbIHOCHTHHOrO pewueHHH.

CmambA XXI. Ecim ywep6, lpHqHteHHb14 KOCMHqeCKHM o6lbeKToM,
npeAcTaBJ5e'" B 6obwHx MacLuTa6ax yrpoay A;I% )KH3HH moAeHim 11 cepb-

e3HO orpa)KaeTcH Ha yCAOBHHX W1H3HH Hace1eHa Him AeTe1.bHOCTH WKH3-

HeHHO Ba)KHbIX IeHTpOB, TO rocylapCTBa-yqaCTHHKH H, B qaCTHOCTH, 3anyc-

Kalomuee rocyAapCTBO, H,3yqaIOT BO3MO)I:HOCTb 6e30TalararreaIbHoro npeAo-

CTaBIeHM9 COOTBeTCTBYIOLUeft nOMOL1H rocyAapca-By, KOTOPOMY npH'-IHeH

ymep6, Koroaa nocaeAHee o6pauaeTca c npocb6orl o6 9TOM. OAHaKo 9TO
He 3aTparMBaeT npaB HJI4 O6513aHHOC'ei rOcyzapcTB-yqaCTHHKOB, BO3HH-

KaiOIlAHX Ha OCHOBaH4H HaCToLuefi KOHBeHLtHH.

Cmambit XXII. I. B HaCTOFIterl KOHBeHH14, 3a 14cK1ioqeHmeM CTa-

Tek XXIV-XXVII, CCbIIKH Ha rocy~apCTBa pacCMaTpiiBaIOTCff KaK OTHOCI-
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iliel Jo6oi MeAIyHapOAHO]R MexcnpaBHTeJ~bCTBeHHOi1 opraHH3a.HH,
KOTOpas ocyUtmeCTBJIseT KOCMH1ieCKy1O Aesi'ejiblOCTb, ecim 3Ta opraHH3auIJfl
3a5iBjAeT, 'LTO 'OHa npHHHMaeT Ha ce611 npaBa H o63aHHOCTH, npeAyCMOT-
peHHbIe HaCTOguefi KOHBeHtUiefl, it eC.IH 6oabwUHHCTBO rocyaapCTB-qAeHOB
3TOA opraf-1tHH3,I4 IBRl1IOTC1 roCyaapCTBaMH-yiaCTH4KaMH HacrotluleA
KOHBeHI.HH 1 .oroBopa 0 npmHtHUnax aefiTeJab[lOCTH rocyaapcTB nO HccJie-
,OBaHHIO H HCIOJIb3OBaHHIO KOCMHqecKoro npOCTpaHCTBa, BKAIotaIa JIyHy
H apyrHe He6eCHbie Teaa.

2. rocyapCTBa-4. eHb JI1O60i TaKOA opralH13autnH, SIBJlflO4uotecq y4aCT-
HHKaMH HaCTOstterl KOHBeHLHH, IpttHH4MaOT Bce Heo6xoAHMbie Mepbl ,JIai
o6ecneqeHH Toro, 'LTO6bi 3Ta opraHH3auHs caeaaaa 3aiBJIeH1e B COOT-
BeTCTBHH C npeabilytU1HM HyHKTOM.

3. ECiH KaKaf-JIH6o MeAKayHapoalasa MemmpaBTe*bCTBeHHag opraHH-
3aRkHH OTBeTcTBeHHa 3a ywep6 B COOTBCTCTBHH C I1OJIO)KeHHFIMH HacTOHLtefl
KOHBeHUHH, TO 3Ta OpraHH3aRLHR H Te 143 ee rocyapcTB-iJIeHOB, KOTOpbe
SIBJHI1OTCI yqaCTHHKaMH HaCTOltLteP KOHBeHUH, HecyT COjiH2apHyO OTBeT-
CTBeHHOCTB, lpH cco6JIo1eHHH, OaffHacO, cJtefyo1tUHx yCJIOBHA:

a) Io6a npeTeH3H1fl 0 KOMIeHCaIIHH 3a TaKOI VLep6 npe - BjiqeTC% B

nepByIO oqepeAb 3TOi opraHH3atHH;

b) eCIH opraHR3awH B Teiel-HHe HueCTH MecRUeB He Bbln7IaTHJa CyMMbI, CO-
rJIacOBaHHOA HJIH yCTaHOBjieHHOfi B IaqeCTBe KOMneHCaUHH 3a TaKOII
yaep6, TO TOJIbKO B 5TOM cjiyqae rocyaapCTBO-HCTeR MO)KeT IOCTaBHTb
BolpoC o6 OTBeTCTBeHHOCTH rocyaapCTB-qjieHOB TORi opraHH3auiHH,
HBJIIIOIAHXCH y4aCTHHKaMH HaCTOHLueri KOHBeHIqHH, 3a yriIaTy 9TOR

CyMMbI.

4. B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KCHHlMH HaCTORtLuer KOHBeHLAHH J1o6aRl
npeTeRSH3 0 BbInJIaTe KOMneHcat1HH 3a yuep6, lpH4HHeHHbIII KaKoIi-j1H60
opraHH3aUHH, KOTOpasi caeaaaa 3aHBmeiHie B COoTBeTCTBHH C IyHKTOM I Ha-
CTOflmeri CTaTbH, npegc-aBjiseTcJI rocyaapCTBoM-qJIeHOM 9TOA opraHH3a-
1UHH, 5IBJHIOIAHMC5A yiaCTHHKOM HaCTOiumefi KOHBeHUHH.

CmaMbA XXIII. 1. HoAoKeHHR HaCTO51ULeR KOHBeHlUHH He 3aTparH-
BaIOT Lpyrnix AefiCTBYIOLUHX MeKyHapOgHbIX corijameHAfl 0 TOM, 'itrO Ka-
caeTcH OTHOIleHHIA MewK~zy rocyaZapCTBaMH-y1aCTHHKaMH 3THX coraaweHHi.

2. HHKaKoe o.mnoIKeHHe HacWozmtef KeHBeHUiHB He lpenflTC-rByeT 3a-
KjoqeH4o rocyIapCTBaMH MeKIAyiiapoALHbIX corIameHHAi, nOATBep)KAao-
IIAHX, AonojwHffiouA x mim pacmuHpfJOMWHx ee noJIo)KeHHH.

CmaMbaq XXIV. 1. HaCTOwauan KOHBeHH1,9 orrKpbITa Am noAnHca-
HHH BceMH rocyAapCTBaMH. Jlo6oe rocyAapcTBo, Ko-opoe He rioAnHeT Ha-
cToiuterI KOHBeHI.HH AO BCTyndIeHHH ee B CHAY B COOTBeTCTBH4H C nyHKTOM 3
HaCToA1efi CTaTbH, MO)KeT rpHCOeaUHHHrTbC K Hert B mIno6oe BpeMfl.

2. HaCTosinaR KOHBeHUHR noaaemIHT paTIfcjHKa4HH rocyAapCTBaMH,
nIOAJIICaBIuHMH ee. PaTHqHKauHOHHbIe rpaMOTbI m AOKyMeHTbI 0 nplHCoe H-
HeHHH OJI)KHbI 6blTb c.aHbI Ha xpaHeHHe npalBHTeJIbCTBaM Coo3a COBeTCKHX
CotAHamncrHiecKnx Pecny6AHK, CoeAHneHHoro KopoieBcrBa BeAHKo6pH-
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raHHH H CeBepHoA HpaHlHH H COCaIlIleHHUlX [HTaTOB AMepiKH, KOTOpbIe
HaCToFIwiM Ha3HaqaOTC5l B KaqeCTe npaBHTeJbCTB-aenO3HTapHeB.

3. Hac-roimawi KOHBeHUHH IBCTrlaeT B CljiAv nocaie c,.aqI Ha xpaHeHHe
HTOfi paTHbHKaotmoHHOfi rpaMorbl.

4. ]JAif rocyaapCTB, paTHcj)HKaLIHOHHbie rpaMOTbI Him atOKyMeHTbI 0
npcoertHHeHHH XOTOpbIX 6ylayT CJaHbI Ha xpaHeime nocae BCTyIIieHHfl B
CiHxy HaCTOE1LLeft KOHBeHUHH, OHa BCTy'naeT B CHJIY B ,eHb c21,a4H Ha xpa-
HeHHe HX paTH HKiHOHHbX rpaMOT HJH AOKyMeHTOB 0 IIpHcoeHHeHHH.

5. H-paBHTeJrbCTBa-JInO3HTapHH He3aMexJlaHTeJlbHO yBeAIOMJIRIOT BCe
nonHcaBLume HaCTORLutyto KOHBeHLHIO H npHcoeiHl4BwHeCH K Hel rocy-
azapCTBa O AaTe Ka)Kaoro noanHcaHHFI, o aaTe cZatiH Ha xpaHeHe KawoKt0
paTHqcHKaUHoHHoA rpaMOTbl H AoKvMeHTa o npHcoeinHHeHMH, o AaTe BCTyrl-
JieHH5H B CHJy HaCTOL[Lefi KOHBeHuHIH, a TaKwe 0 apyrHx yBeAoMJIeHHlIX.

6. HacTosi taR KOHBeHU1l 6yzeT 3aperHcTpipoBaHa npaBHTejibcrBaMH-
aeno3HTapwHlMH B COOTBeTCTBHH Co cTaTbei 102 YCTaBa OpraHH3aUtH O6-b-
etHeHblX Haui.

Cmamb XXV. Jho6oe rocy,aapCTBO-yiaCTHHlK KOHBeHLIHH MOweT
npejiaraTb l1onpaBKH K HaCroLteh KOHBeHUHH. llonpaBKH BCTynalOT B
CHIay ,aff KaAKoro rocytapcTBa-yqaCTHHa KoI-BeHII H, fnpHHHMajotero
9TH nonpaBKH, nocale rpHHTH1i HX 6OJIbLHHHCTBOM rocyapCTB-ytacrHHKOB

KOHiBeHUHH, a BnocieaCT6'HH Aim m 'aKoro ocraawerocai rocyzapcTma-
yqaCTHHKa KOHBeHIIHH B ZeHb n1pHHHTHR HM 9THX nonpaBOK.

C(manb.q XXVI. -Lepe3 aeCHTb iorr nocae BTynaeli B CHAY HacToH-
uteri KOHBeHIIHH Bonpoc o ee nepecMoTpe 6yyaeT BKjiioqeH B npe)xBapHTaeb-
HylO nOBeCTKy affl FeHepabbHofi AccaM6aem OpraHHmauiH O6ebArHeHHbIx
HaIHI, C TeM qTo6hI Ha OCHOBe olblTa npHMeHeHHfli KOHBeHILHH paCCMO-
TpeTb BOrpOC 0 TOM, HyvaeTCt JIH OH& B H3MeHeHHH. OAHaKO B mo6oe
BpeMn qepe3 flgTb jieT nOcae BCTynieHH5F KOHBeHUtHH B CHAiy no npoCb6e
OAlHO TpeTH rocyazapCT-yqaC'THKIHOB i C CormaCHFi 60abWHHcTBa rocy-
zapCTB-ytiaCTHHKoB Co3blBaeTCn KOH4bepeHUHH rocyAapCTB-yqacTHHKOB C
tteabio nepecioTpa HaCTO5meil KOHBeH~kI.H.

Cmab& XXVII. Jio6oe rocyapcTBo-yqaCTHi KOHBeHUHH MorneT
yBe],OMHTb 0 CBOeM BbIxo,/te H3 KOHBeHL.HII qepe3 roA nocaie BCTYInreHH ee
B cHjiy nyreM HHCbMeHHoro YBe2oMjieHHI npaBHTeJrbCTB-AenO3HapHeB.
TaKoAi BbIXOA npHo6peTaeT CHjiy no HCTeieHHH OaHOrO roga CO AHf no-
jyqieHHH TOrO yBetoMneHHFi.

Cmamb.q XXVIII. HacToFutata KOHBeHUH9, pyccmHfi, aHrHficKHi, Hc-
naHcKi1, xHrTafiCKidi H tbpaHLty3C!(HP1 TeKCTbI XOTOPOA lB BAHTCH paBHO
ayTeHTH4HbIMIH, 6yarr" caaHa Ha XpaHeHHe B apXHBbi npaBHTeJbCTB-Aeno-

3HTapHeB. aIOJI)KHbIM o6pa3oM 3aBepelHbie KOiHHi HaCTOfaLei KHBeHL4Hm
6ygyT npenpo owaeHbi npaBiTejibCTBaMi-aenO3HTapHHMH npaBHTeJlbCTBaM
rocygapcTB, nognHcaBtuix KOHBeHIWlO H npHcoeAH nBLUHxcfi K Hef.
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CONVENTION' SUR LA RESPONSABILITt INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUSES PAR DES OBJETS SPATIAUX

Les Etats parties h la prtsente Convention,
Reconnaissant qu'il est de l'intdrt commun de 1'humanit6 tout enti~re de

favoriser I'exploration et l'utilisation de l'espace extra-atmosphtrique h des fins
pacifiques,

I Entree en vigueur le I
€
' septembre 1972, date du dip6t du cinqui~me instrument de ratification* aupr~s

des Gouvernements de rlUnion des Ripubliques socialistes soviitiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'trlande du Nord ou des Etats-Unis d'Am6rique, conformiment h I'article XXIV, paragraphe 3. Les ins-
truments ont t6 d~pos~s comme indiqu6 ci-apr~s

Date du dip6t Date du d&pdt
de ('instrument de ratification de 'instrument de ratification
ti Londres (L), Moscou (M) a Londres (L), Moscou (M)

Etat ou Washington (W) Etat ou Washington (W)
Bulgarie ............... 16 mai 1972 (L) Irlande* .............. 29juin 1972 (L,W)

14 juin 1972 (W) Equateur .............. 17 aofit 1972 (W)
14 mai 1973 (M) IRpublique d~mocratique

Mal ................... 9juin 1972 (W) allemande ............ 30 aofit 1972 (M)
Niger .................. I" septembre 1972 (W)

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur Y l'6gard des Etats suivants comme indiqu6 ci-apr~s,
c'est-i-dire h la date du dep6t de leur instrument de ratification ou d'adh6sion aupris des Gouvemements
de I'Union des RFpubliques socialistes sovi6tiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des Etats-Unis d'Am6rique, conformiment h I'article XXIV, paragraphe 4 :

Date du diptt de ('instrument
de ratification ou dadhesion (a)

d Londres (L), Moscou (M)
Etat ou Washington (W)
Australie .............. 20 janvier 1975 a (M)
Botswana .............. II mars 1974 (W)
Br~sil ................. 9 mars 1973 (L,M,W)
Chypre ................ 15 mai 1973 (L)

23 mai 1973 (M,W)
Etats-Unis d'Am~rique .. 9 octobre 1973 (L,M,W)
Fidji .................. 4 avril 1973 a (W )

4 mai 1973 a (L)
14 mai 1973 a (M)

Hongrie ............... 27 d6cembre 1972 (L,M,W)
Irak** ................. 4 octobre 1972 a (M)
Iran ................... 13 flvrier 1974 (W )

21 f~vrier 1974 (L)
22 f~vrier 1974 (M)

Koweit** .............. 30 octobre 1972 (L)
15 novembre 1972 (W)
23 novembre 1972 (M)

Laos .................. 20 mars 1973 (M)
22 mars 1973 (W)
25 avril 1973 (L)

Mexique ............... 8 avril 1974 (L,M,W)
Mongolie .............. 5 septembre 1972 (W)

14 septembre 1972 (L)
20 octobre 1972 (M)

Nouvelle-Z~lande* ..... 30 octobre 1974 (M,W)
Pakistan ............... 4 avril 1973 (W)

10 avril 1973 (L)
29 mai 1973 (M)

Panama ................ 5 juin 1974 (W)
Pologne ............... 25 janvier 1973 (L,MW)
Qatar .................. II janvier 1974 a (L)
R6publique de Chine .... 9 f6vrier 1973 (W)
Rpublique dominicaine . 23 fevrier 1973 (W)

* Par notes en date du 22 dcembre 1976 le
vertu de I'article 5, paragraphe 2, du riglement d
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Date du deptt de rinstrument
de ratification ou d'adhesion (a)

d Londres (L), Moscou (M)
Etat ou Washington (W)
PRpublique socialiste so-

vi6tique de Bi6lorus-
sie ................. 27 d~cembre 1973 (M)

Rpublique socialiste so-
viitique d'Ukraine ..... 16 octobre 1973 (M)

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et dIrlande
du Nord ............. 9 octobre 1973 (L,N
(A 1'6gard du Royaume-
Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du
Nord, des Etats asso-
cies (Antigua, la Do-
minique, la Grenade,
Saint-Christophe-et-
Ni ves et Anguilla,
Sainte-Lucie et Saint-
Vincent) et des territoi-
res sous souverainet6
territoriale du Royaume
Uni, ainsi que de I'Etat
de Brani et du Pro-
tectorat des lies Salo-
mon britanniques.)

Sri Lanka .............. 9 avril 1973 a (M

4,W)

3 mai 1973 a (L)
Suisse ................. 22 janvier 1974 (L,M,W)
Tunisie ................ 18 mai 1973 (W)

30 mai 1973 (M)
6 juin 1973 (L)

Union des Rpubliques
socialistes soviitiques.. 9 octobre 1973 (LM,W)

Zambie ................ 20 ao0t 1973 a (W)
21 aofit 1973 a (M)
28 aofit 1973 a (L)

Secritariat, agissant dans 1'exercice de ses fonctions en
le I'Assemble generale destini i mettre en application

(Suite d la page 205)

,w)
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Rappelant le Trait6 sur les principes rigissant les activit6s des Etats en ma-
ti~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique, y compris la
Lune et les autres corps c6lestes';

Tenant compte de ce que, malgr6 les mesures de pr6caution que doivent
prendre les Etats et les organisations internationales intergouvernementales qui
se livrent au lancement d'objets spatiaux, ces objets peuvent 6ventuellement
causer des dommages,

Reconnaissant la n6cessit6 d'61aborer des rgles et proc6dures interna-
tionales efficaces relatives i la responsabilit6 pour les dommages caus6s par des
objets spatiaux et d'assurer, en particulier, le prompt versement, aux termes de
la pr6sente Convention, d'une indemnisation totale et 6quitable aux victimes de
ces dommages,

Convaincus que l'6tablissement de telles r~gles et proc6dures contribuera
renforcer la coop6ration internationale dans le domaine de l'exploration et de
l'utilisation de l'espace extra-atmosph6rique h des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention,
a) Le terme <, dommage ,, d6signe la perte de vies humaines, les 16sions

corporelles ou autres atteintes / la sant6, ou la perte de biens d'Etat ou de per-
sonnes, physiques ou morales, ou de biens d'organisations internationales
intergouvernementales, ou les dommages caus6s auxdits biens;

b) Le terme <, lancement ,> d6signe 6galement la tentative de lancement;
c) L'expression << Etat de lancement >> d6signe :

i) un Etat qui proc~de ou fait proc6der au lancement d'un objet spatial;
ii) un Etat dont le territoire ou les installations servent au lancement d'un objet

spatial;
d) L'expression <, objet spatial ,, d6signe 6galement les 616ments constitutifs

d'un objet spatial, ainsi que son lanceur et les 616ments de ce dernier.

(Suite de la note I de Ia page 204)
]'Article 102 de la Charte, a attir6 I'attention des trois dpositaires sur le fait que six instruments de rati-
fication paraissaient avoir t6 deposis h Londres, Moscou ou Washington 4 la date du 30 aofit 1972 et que,
compte tenu des dispositions de I'article XXIV, paragraphe 3, de [a Convention, cette derniire semblait
devoir itre consid~rie comme itant entree en vigueur le 30 aoilt 1972 - plut6t que le I septembre 1972,
date indiquie dans la demande d'enregistrement conjointe. A cet 6gard, le Secritariat a requ des dipo-
sitaires les iclaircissements suivants :
- Etats-Unis d'Amirique (communication reque le 17 mars 1977): (Traduction) ... Les Etats-Unis, le

Royaume-Uni et l'Union sovietique ont informi le Secritaire g~neral que la Convention 6tait entree en
vigueur le I" septembre 1972. Notre communication a t6 effectuie dans I'accomplissement de la res-
ponsabiliti qui nous incombait, en tant que d~positaire, d'informer les Etats et les autres institutions du
moment obz le nombre de ratifications requis aux fins de l'entrie en vigueur du trait aurait eti requ.
Les Etats-Unis, en consEquence, continuent d'estimer que la Convention ... est entree en vigueur le
Ie septembre 1972.

- Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (communication reque le 17 mars 1977): Com-
munication identique, en substance, A celle reque des Etats-Unis d'Am6rique.

- Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques (communication reque le 30 novembre 1976): (Traduc-
tion) ... Les instruments de ratification de la Convention ... ont Ei d6posis i Moscou le 14 mai 1973
par la Bulgarie et le 30 aofit 1972 par la R6publique dmocratique allemande.

** Voir p. 260 du present volume pour les textes des riserves et declarations faites lors de la ratifi-
cation et de I'adhision.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 610, p. 205.
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Article I. Un Etat de lancement a la responsabilit6 absolue de verser r6-
paration pour le dommage caus6 par son objet spatial h la surface de la Terre ou
aux a6ronefs en vol.

Article III. En cas de dommage caus6, ailleurs qu'5 la surface de la Terre,
un objet spatial d'un Etat de lancement ou h des personnes ou a des biens se

trouvant h bord d'un tel objet spatial, par un objet spatial d'un autre Etat de
lancement, ce dernier Etat n'est responsable que si le dommage est imputa-
ble h sa faute ou h la faute des personnes dont il doit r6pondre.

Article IV. 1. En cas de dommage caus6, ailleurs qu'h la surface de la
Terre, h un objet spatial d'un Etat de lancement ou h des personnes ou h des
biens se trouvant h bord d'un tel objet spatial, par un objet spatial d'un autre
Etat de lancement, et en cas de dommage caus6 de ce fait h un Etat tiers ou h des
personnes physiques ou morales relevant de lui, les deux premiers Etats sont
solidairement responsables envers I'Etat tiers dans les limites indiqu6es ci-
apr~s :

a) si le dommage a 6t6 caus6 h l'Etat tiers h la surface de la Terre ou h un
a6ronef en vol, leur responsabilit6 envers l'Etat est abolue;

b) si le dommage a 6 caus6 h un objet spatial d'un Etat tiers ou h des person-
nes ou h des biens se trouvant h bord d'un tel objet spatial, ailleurs qu'h la
surface de la Terre, leur responsabilit6 envers l'Etat tiers est fond6e sur la
faute de l'un d'eux ou sur la faute de personnes dont chacun d'eux doit r6-
pondre.

2. Dans tous les cas de responsabilit6 solidaire pr6vue au paragraphe 1 du
pr6sent article, la charge de la r6paration pour le dommage est r6partie entre les
deux premiers Etats selon la mesure dans laquelle ils 6taient en faute; s'il est
impossible d'6tablir dans quelle mesure chacun de ces Etats 6tait en faute, la
charge de la r6paration est r6partie entre eux de mani~re 6gale. Cette r6partition
ne peut porter atteinte au droit de l'Etat tiers de chercher h obtenir de l'un
quelconque des Etats de lancement ou de tous les Etats de lancement qui sont
solidairement responsables la pleine et enti~re r6paration due en vertu de la pr6-
sente Convention.

Article V. 1. Lorsque deux ou plusieurs Etats proc~dent en commun au
lancement d'un objet spatial, ils sont solidairement responsables de tout dom-
mage qui peut en r6sulter.

2. Un Etat de lancement qui a r6par6 le dommage a un droit de recours
contre les autres participants au lancement en commun. Les participants au lan-
cement en commun peuvent conclure des accords relatifs h la r6partition entre
eux de la charge financi~re pour laquelle ils sont solidairement responsables.
Lesdits accords ne portent pas atteinte au droit d'un Etat auquel a 6t6 caus6 un
dommage de chercher . obtenir de l'un quelconque des Etats de lancement ou de
tous les Etats de lancement qui sont solidairement responsables la pleine et en-
ti~re r6paration due en vertu de la pr6sente Convention.

3. Un Etat dont le territoire ou les installations servent au lancement d'un
objet spatial est r6put6 participant t un lancement commun.

Article VI. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, un Etat de lancement est exon6r6 de la responsabilit6 absolue dans la
mesure oi il 6tablit que le dommage r6sulte, en totalit6 ou en partie, d'une faute
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lourde ou d'un acte ou d'une omission commis dans l'intention de provoquer un
dommage, de la part d'un Etat demandeur ou des personnes physiques ou mo-
rales que ce dernier Etat repr~sente.

2. Aucune exoneration, quelle qu'elle soit, n'est admise dans les cas ofi le
dommage r~sulte d'activit~s d'un Etat de lancement qui ne sont pas conformes
au droit international, y compris, en particulier, h la Charte des Nations Unies et
au Trait6 sur les principes r~gissant les activit~s des Etats en mati~re d'explora-
tion et d'utilisation de l'espace extra-atmosph~rique, y compris la Lune et les
autres corps c~lestes.

Article VII. Les dispositions de la pr(sente Convention ne s'appliquent
pas au dommage caus6 par un objet spatial d'un Etat de lancement

a) aux ressortissants de cet Etat de lancement;
b) aux ressortissants 6trangers pendant qu'ils participent aux operations de

fonctionnement de cet objet spatial i partir du moment de son lancement ou i
une phase ult~rieure quelconque jusqu'i sa chute, ou pendant qu'ils se trou-
vent h proximit6 immediate d'une zone envisag~e comme devant servir au
lancement ou h la r~cup~ration, h. la suite d'une invitation de cet Etat de
lancement.

Article VIII. 1. Un Etat qui subit un dommage ou dont des personnes
physiques ou morales subissent un dommage peut presenter it un Etat de lance-
ment une demande en r6paration pour ledit dommage.

2. Si l'Etat dont les personnes physiques ou morales poss~dent la nationa-
lit6 n'a pas pr~sent6 de demande en reparation, un autre Etat peut, i. raison d'un
dommage subi sur son territoire par une personne physique ou morale, presenter
une demande h un Etat de lancement.

3. Si ni I'Etat dont les personnes physiques ou morales poss~dent la natio-
nalit6 ni l'Etat sur le territoire duquel le dommage a 6t6 subi n'ont pr~sent6 de
demande en reparation ou notifi6 leur intention de presenter une demande, un
autre Etat peut, it raison du dommage subi par ses residents permanents, pr6-
senter une demande i un Etat de lancement.

Article IX. La demande en reparation est pr~sent~e t l'Etat de lancement
par la voie diplomatique. Tout Etat qui n'entretient pas de relations diploma-
tiques avec cet Etat de lancement peut prier un Etat tiers de presenter sa de-
mande et de representer de toute autre mani~re ses int~rts en vertu de la pr6-
sente Convention aupr~s de cet Etat de lancement. I1 peut 6galement presenter
sa demande par l'interm~diaire du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, i condition que l'Etat demandeur et l'Etat de lancement soient l'un
et l'autre Membres de l'Organisation des Nations Unies.

Article X. 1. La demande en reparation peut tre pr~sent~e h l'Etat de
lancement dans le dalai d'un an h compter de la date i laquelle s'est produit le
dommage ou hi compter de l'identification de l'Etat de lancement qui est respon-
sable.

2. Si toutefois un Etat n'a pas connaissance du fait que le dommage s'est
produit ou n'a pas pu identifier l'Etat de lancement qui est responsable, sa de-
mande est recevable dans l'ann~e qui suit la date h laquelle il prend connaissance
des faits susmentionn~s; toutefois, le d~lai ne saurait en aucun cas d~passer une
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annie h compter de la date h laquelle l'Etat, agissant avec toute diligence, pou-
vait raisonnablement tre cens6 avoir eu connaissance des faits.

3. Les ddlais prdcisds aux paragraphes I et 2 du present article s'appli-
quent meme si l'6tendue du dommage n'est pas exactement connue. En pareil
cas, toutefois, l'Etat demandeur a le droit de reviser sa demande et de presenter
des pieces additionnelles au-del, du ddlai prdcis6, jusqu' i l'expiration d'un ddlai
d'un an i compter du moment oi I'6tendue du dommage est exactement connue.

Article XI. 1. La presentation d'une demande en reparation I'Etat de
lancement en vertu de la prdsente Convention n'exige pas l'6puisement prdalable
des recours internes qui seraient ouverts h l'Etat demandeur ou aux personnes
physiques ou morales dont il reprdsente les intdrats.

2. Aucune disposition de la prdsente Convention n'empche un Etat ou
une personne physique ou morale qu'il peut reprdsenter de former une demande
aupr~s des instances juridictionnelles ou aupr~s des organes administratifs d'un
Etat de lancement. Toutefois, un Etat n'a pas le droit de presenter une demande
en vertu de la prdsente Convention h raison d'un dommage pour lequel une de-
mande est ddjh introduite aupr~s des instances juridictionnelles ou aupr~s des
organes administratifs d'un Etat de lancement, ni en application d'un autre ac-
cord international par lequel les Etats intdressds seraient lies.

Article XII. Le montant de la reparation que l'Etat de lancement sera tenu
de payer pour le dommage en application de la prdsente Convention sera ddter-
min6 conformdment au droit international et aux principes de justice et d'6quit6,
de telle mani~re que la reparation pour le dommage soit de nature rdtablir la
personne, physique ou morale, l'Etat ou l'organisation internationale demandeur
dans la situation qui aurait exist6 si le dommage ne s'6tait pas produit.

Article XIII. A moins que l'Etat demandeur et l'Etat qui est tenu de rdpa-
rer en vertu de la pr6sente Convention ne conviennent d'un autre mode de r6pa-
ration, le montant de la reparation est pay6 dans la monnaie de l'Etat demandeur
ou, i la demande de celui-ci, dans la monnaie de l'Etat qui est tenu de rdparer le
dommage.

Article XIV. Si, dans un ddlai d'un an i compter de la date h laquelle I'Etat
demandeur ii notifi6 h l'Etat de lancement qu'il a soumis les pieces justificatives
de sa demande, une demande en reparation n'est pas rdglde par voie de ndgocia-
tions diplomatiques selon l'article IX, les parties intdressdes constituent, sur la
demande de l'une d'elles, une Commission de riglement des demandes.

Article XV. 1. La Commission de r~glement des demandes se compose
de trois membres : un membre ddsign6 par l'Etat demandeur, un membre ddsi-
gn6 par I'Etat de lancement et le troisiime membre, le Pr6sident, choisi d'un
commun accord par les deux parties. Chaque partie proc~de i cette designation
dans un d6lai de deux mois i compter de la demande de constitution de la
Commission de riglement des demandes.

2. Si aucun accord n'intervient sur le choix du President dans un ddlai de
quatre mois compter de ia demande de constitution de la Commission, l'une ou
I'autre des parties peut prier le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies de nommer le President dans un d6lai suppldmentaire de deux mois.
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Article XVI. 1. Si I'une des parties ne proc~de pas, dans le d6lai prdvu, h
la d6signation qui lui incombe, le Pr6sident, sur la demande de I'autre partie,
constituera h lui seul la Commission de r~glement des demandes.

2. Si, pour une raison quelconque, une vacance survient dans la Com-
mission, il y est pourvu suivant la proc6dure adopt6e pour la d6signation initiale.

3. La Commission d6termine sa propre proc6dure.
4. La Commission d6cide du ou des lieux o6f elle si~ge, ainsi que de toutes

autres questions administratives.
5. Exception faite des d6cisions et sentences rendues dans les cas oii la

Commission nest compos6e que d'un seul membre, toutes les d6cisions et sen-
tences de la Commission sont rendues h la majorit6.

Article XVII. La composition de la Commission de r~glement des deman-
des n'est pas 6largie du fait que deux ou plusieurs Etats demandeurs ou que deux
ou plusieurs Etats de lancement sont parties i une proc6dure engag6e devant
elle. Les Etats demandeurs parties h une telle proc6dure nomment conjointement
un membre de la Commission de ia m~me mani~re et sous les mmes conditions
que s'il n'y avait qu'un seul Etat demandeur. Si deux ou plusieurs Etats de
lancement sont parties h une telle proc6dure, ils nomment conjointement un
membre de la Commission, de la m~me manire. Si les Etats demandeurs ou les
Etats de lancement ne proc~dent pas, dans les d6lais pr6vus, la d6signation qui
leur incombe, le Pr6sident constituera h lui seul la Commission.

Article XVIII. La Commission de rfglement des demandes d6cide du
bien-fond6 de la demande en r6paration et fixe, s'il y a lieu, le montant de la
r6paration h verser.

Article XIX. 1. La Commission de r~glement des demandes agit en con-
formit6 des dispositions de I'article XII.

2. La d6cision de ]a Commission a un caractbre d6finitif et obligatoire si les
parties en sont convenues ainsi; dans le cas contraire, la Commission rend une
sentence d6finitive valant recommandation, que les parties prennent en con-
sid6ration de bonne foi. La Commission motive sa d6cision ou sa sentence.

3. La Commission rend sa d6cision ou sa sentence aussi rapidement que
possible et au plus tard dans un d6lai d'un an h compter de la date h laquelle elle
a 6t6 constitu6e, h moins que la Commission ne juge n6cessaire de proroger ce
d6lai.

4. La Commission rend publique sa d6cision ou sa sentence. Elle en fait
tenir une copie certifi6e conforme chacune des parties et au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

Article XX. Les d6penses relatives h la Commission de rfglement des de-
mandes sont r6parties 6galement entre les parties, i moins que la Commission
n'en d6cide autrement.

Article XXI. Si le dommage caus6 par un objet spatial met en danger, h
grande 6chelle, les vies humaines ou compromet s6rieusement les conditions de
vie de la population ou le fonctionnement des centres vitaux, les Etats parties, et
notamment I'Etat de lancement, examineront la possibilit6 de fournir une assis-
tance appropri6e et rapide h l'Etat qui aurait subi le dommage, lorsque ce dernier
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en formule la demande. Cet article, cependant, est sans prejudice des droits et
obligations des Etats parties en vertu de la pr6sente Convention.

Article XXII. 1. Dans la pr6sente Convention, i l'exception des arti-
cles XXIV it XXVII, les r6f6rences aux Etats s'appliquent h toute organisation
internationale intergouvernementale qui se livre a des activit6s spatiales, si cette
organisation d6clare accepter les droits et les obligations pr6vus dans la pr6sente
Convention et si la majorit6 des Etats membres de l'organisation sont des Etats
parties it la pr6sente Convention et au Trait6 sur les principes r6gissant les acti-
vit6s des Etats en mati~re d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosph6rique, y compris la Lune et les autres corps c6lestes.

2. Les Etats membres d'une telle organisation qui sont des Etats parties h
la pr6sente Convention prennent toutes les dispositions voulues pour que l'orga-
nisation fasse une d6claration en conformit6 du paragraphe pr6c6dent.

3. Si une organisation internationale intergouvernementale est responsable
d'un dommage aux termes des dispositions de la pr6sente Convention, cette
organisation et ceux de ses membres qui sont des Etats parties it la pr6sente
Convention sont solidairement responsables, 6tant entendu toutefois que :

a) toute demande en r6paration pour ce dommage doit tre pr6sent6e d'abord h,
l'organisation; et

b) seulement dans le cas ofi l'organisation n'aurait pas vers6 dans le d6lai de six
mois la somme convenue ou fix6e comme r6paration pour le dommage, l'Etat
demandeur peut invoquer la responsabilit6 des membres qui sont des Etats
parties ii la pr6sente Convention pour le paiement de ladite somme.

4. Toute demande en r6paration formulke conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention pour le dommage caus6 h une organisation qui a fait une
d6claration conform6ment au paragraphe 1 du present article doit tre pr6sent6e
par un Etat membre de l'organisation qui est un Etat partie i la pr6sente Con-
vention.

Article XXIII. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent
pas atteinte aux autres accords internationaux en vigueur dans les rapports entre
les Etats parties ht ces accords.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne saurait empcher les
Etats de conclure des accords internationaux confirmant, compl6tant ou d6ve-
loppant ses dispositions.

Article XXIV. 1. La pr6sente Convention est ouverte h la signature de
tous les Etats. Tout Etat qui n'aura pas sign6 la pr6sente Convention avant son
entree en vigueur conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article pourra y
adh6rer h tout moment.

2. La pr6sente Convention sera soumise h la ratification des Etats signa-
taires. Les instruments de ratification et les instruments d'adh6sion seront d6po-
s6s aupr~s des Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des Etats-Unis d'Am6rique, et de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, qui sont ainsi d6sign6s comme gouvernements d6posi-
taires.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date du d6p6t du cin-
qui~me instrument de ratification.
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4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou d'adh6sion seront
d6pos~s apr~s I'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, celle-ci entrera en
vigueur h la date du d6p6t de leurs instruments de ratification ou d'adh~sion.

5. Les gouvernements d6positaires informeront sans dMIai tous les Etats
qui auront sign6 la pr6sente Convention ou y auront adh~r6 de la date de chaque
signature, de la date du d~p6t de chaque instrument de ratification de la pr6sente
Convention ou d'adh6sion . la pr6sente Convention, de la date d'entr~e en vi-
gueur de la Convention, ainsi que de toute autre communication.

6. La pr~sente Convention sera enregistr6e par les gouvernements
d6positaires conform6ment h l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article XXV. Tout Etat partie h la pr6sente Convention peut proposer des
amendements h la Convention. Les amendements prendront effet h 1'6gard de
chaque Etat partie h la Convention acceptant les amendements des qu'ils auront
6t6 accept~s par la majorit6 des Etats parties h la Convention et, par la suite,
pour chacun des autres Etats parties h la Convention, h la date de son accep-
tation desdits amendements.

Article XXVI. Dix ans apr~s l'entrie en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, la question de I'examen de la Convention sera inscrite h I'ordre du jour
provisoire de I'Assembl6e g6n6rale de 'Organisation des Nations Unies, h l'effet
d'examiner, h la lumi~re de I'application de la Convention pendant la p~riode
6coul6e, si elle appelle une r6vision. Toutefois, cinq ans apr~s la date d'entr6e
en vigueur de la Convention, une conf6rence des Etats parties i la Convention
sera convoqu~e, h la demande d'un tiers des Etats parties h la Convention, et
avec I'assentiment de la majorit6 d'entre eux, afin de r6examiner la pr6sente
Convention.

Article XXVII. Tout Etat partie h la pr6sente Convention peut, un an apr~s
1'entr~e en vigueur de la Convention, communiquer son intention de cesser d'y
ktre partie par voie de notification 6crite adress6e aux gouvernements d6posi-
taires. Cette notification prendra effet un an apr~s la date h laquelle elle aura 6t6
revue.

Article XXVIII. La pr6sente Convention, dont les textes anglais, russe,
espagnol, frangais et chinois font 6galement foi, sera d~pos6e dans les archives
des gouvernements d~positaires. Des copies dfiment certifi6es de la pr6sente
Convention seront adress~es par les gouvernements d6positaires aux gouverne-
ments des Etats qui auront sign6 la Convention ou qui y auront adh~r6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL
POR DANOS CAUSADOS POR OBJETOS ESPACIALES

Los Estados Partes en el presente Convenio,

Reconociendo el inter6s general de toda la humanidad en promover la explo-
raci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre con fines pacificos,

Recordando el Tratado sobre los principios que deben regir las actividades
de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso
la Luna y otros cuerpos celestes,

Tomando en consideraci6n que, a pesar de las medidas de precauci6n que
han de adoptar los Estados y las organizaciones internacionales interguberna-
mentales que participen en el lanzamiento de objetos espaciales, tales objetos
pueden ocasionalmente causar dafios,

Reconociendo la necesidad de elaborar normas y procedimientos interna-
cionales eficaces sobre la responsabilidad por dafios causados por objetos espa-
ciales y, en particular, de asegurar el pago ripido, con arreglo a lo dispuesto
en el presente Convenio, de una indemnizaci6n plena y equitativa a las victimas
de tales dafios,

Convencidos de que el establecimiento de esas normas y procedimientos
contribuiri a reforzar la cooperaci6n internacional en el terreno de la explora-
ci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre con fines pacificos,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. A los efectos del presente Convenio:

a) Se entenderi por <, dafio >, la p6rdida de vidas humanas, las lesiones cor-
porales u otros perjuicios a la salud, asi como la p6rdida de bienes o los perjui-
cios causados a bienes de Estados o de personas fisicas o morales, o de organi-
zaciones internacionales intergubernamentales;

b) El t6rmino <, lanzamiento denotar-i tambi6n todo intento de lanza-
miento;

c) Se entenderd por << Estado de lanzamiento >:

i) Un Estado que lance o promueva el lanzamiento de un objeto espacial;

ii) Un Estado desde cuyo territorio o desde cuyas instalaciones se lance un ob-
jeto espacial;

d) El t6rmino < objeto espacial , denotarA tambi6n las partes componentes
de un objeto espacial, asi como el vehiculo propulsor y sus partes.

Articulo II. Un Estado de lanzamiento tendrd responsabilidad absoluta y
responderi de los dafios causados por un objeto espacial suyo en la superficie de
la Tierra o a las aeronaves en vuelo.

Articulo III. Cuando el dafio sufrido fuera de la superficie de la Tierra por
un objeto espacial de un Estado de lanzamiento, o por las personas o los bienes a
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bordo de dicho objeto espacial, sea causado por un objeto espacial de otro Es-
tado de lanzamiento, este 6iltimo Estado seri responsable tinicamente cuando los
dafios se hayan producido por su culpa o por culpa de las personas de que sea
responsable.

Articulo IV. 1. Cuando los dafios sufridos fuera de la superficie de la
Tierra por un objeto espacial de un Estado de lanzamiento, o por las personas
o los bienes a bordo de ese objeto espacial, sean causados por un objeto espacial
de otro Estado de lanzamiento, y cuando de ello se deriven dafios para un tercer
Estado o para sus personas fisicas o morales, los dos primeros Estados serin
mancomunada y solidariamente responsables ante ese tercer Estado, conforme
se indica a continuaci6n:

a) Si los dafios han sido causados al tercer Estado en la superficie de la Tierra o
han sido causados a aeronaves en vuelo, su responsabilidad ante ese tercer
Estado ser4 absoluta;

b) Si los dafios han sido causados a un objeto espacial de un tercer Estado, o a
las personas o los bienes a bordo de ese objeto espacial, fuera de la superficie
de la Tierra, la responsabilidad ante ese tercer Estado se fundari en la culpa
de cualquiera de los dos primeros Estados o en la culpa de las personas de
que sea responsable cualquiera de ellos.

2. En todos los casos de responsabilidad solidaria mencionados en el pi-
rrafo 1 de este articulo, la carga de la indemnizaci6n por los dafios se repartiri
entre los dos primeros Estados seg6n el grado de la culpa respectiva; si no es
posible determinar el grado de la culpa de cada uno de esos Estados, la carga de
la indemnizaci6n se repartirfi por partes iguales entre ellos. Esa repartici6n no
afectard al derecho del tercer Estado a reclamar su indemnizaci6n total, en vir-
tud de este Convenio, a cualquiera de los Estados de lanzamiento que sean soli-
dariamente responsables o a todos ellos.

Articulo V. 1. Si dos o mis Estados lanzan conjuntamente un objeto es-
pacial, serin responsables solidariamente por los dafios causados.

2. Un Estado de lanzamiento que haya pagado la indemnizaci6n por dafios
tendri derecho a repetir contra los demis participantes en el lanzamiento con-
junto. Los participantes en el lanzamiento conjunto podrin concertar acuerdos
acerca de la distribuci6n entre si de la carga financiera respecto de la cual son
solidariamente responsables. Tales acuerdos no afectarhn al derecho de un Es-
tado que haya sufrido dafios a reclamar su indemnizaci6n total, de conformidad
con el presente Convenio, a cualquiera o a todos los Estados de lanzamiento que
sean solidariamente responsables.

3. Un Estado desde cuyo territorio o instalaciones se lanza un objeto espa-
cial se considerard como participante en un lanzamiento conjunto.

Articulo VI. 1. Salvo lo dispuesto en el pirrafo 2 de este articulo, un Es-
tado de lanzamiento quedari exento de la responsabilidad absoluta en la medida
en que demuestre que los dafios son total o parcialmente resultado de negligencia
grave o de un acto de omisi6n cometido con la intenci6n de causar dafios por
parte de un Estado demandante o de personas fisicas o morales a quienes este
iltimo Estado represente.

2. No se concederi exenci6n alguna en los casos en que los dafios sean resul-
tado de actividades desarrolladas por un Estado de lanzamiento en las que no se
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respete el derecho internacional, incluyendo, en especial, la Carta de las Na-
ciones Unidas y el Tratado sobre los principios que deben regir las actividades
de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre, incluso
la Luna y otros cuerpos celestes.

Articulo VII. Las disposiciones del presente Convenio no se aplicarin a
los dafios causados por un objeto espacial del Estado de lanzamiento a:

a) Nacionales de dicho Estado de lanzamiento;

b) Nacionales de un pais extranjero mientras participen en las operaciones de
ese objeto espacial desde el momento de su lanzamiento o en cualquier fase
posterior al mismo hasta su descenso, o mientras se encuentren en las proxi-
midades inmediatas de la zona prevista para el lanzamiento o la recuperaci6n,
como resultado de una invitaci6n de dicho Estado de lanzamiento.

Articulo VIII. 1. Un Estado que haya sufrido dafios, o cuyas personas
fisicas o morales hayan sufrido dafios, podrd presentar a un Estado de lanza-
miento una reclamaci6n por tales dafios.

2. Si el Estado de nacionalidad de las personas afectadas no ha presentado
una reclamaci6n, otro Estado podri presentar a un Estado de lanzamiento una
reclamaci6n respecto de dafios sufridos en su territorio por cualquier persona
fisica o moral.

3. Si ni el Estado de nacionalidad de las personas afectadas ni el Estado en
cuyo territorio se ha producido el dafio han presentado una reclamaci6n ni noti-
ficado su intenci6n de hacerlo, otro Estado podri presentar a un Estado de lan-
zamiento una reclamaci6n respecto de dafios sufridos por sus residentes perma-
nentes.

Articulo IX. Las reclamaciones de indemnizaci6n por dafios serin presenta-
das al Estado de lanzamiento por via diplomitica. Cuando un Estado no manten-
ga relaciones diplomiticas con un Estado de lanzamiento, podri pedir a otro
Estado que presente su reclamaci6n a ese Estado de lanzamiento o que de algtin
otro modo represente sus intereses conforme a este Convenio. Tambi6n podri
presentar su reclamaci6n por conducto del Secretario General de las Naciones
Unidas, siempre que el Estado demandante y el Estado de lanzamiento sean
ambos Miembros de las Naciones Unidas.

Articulo X. 1. La reclamaci6n de la indemnizaci6n por dafios podri ser
presentada a un Estado de lanzamiento a mis tardar en el plazo de un afio a
contar de la fecha en que se produzcan los dafios o en que se haya identificado al
Estado de lanzamiento que sea responsable.

2. Sin embargo, si el Estado no ha tenido conocimiento de la producci6n
de los dafios o no ha podido identificar al Estado de lanzamiento, podri presen-
tar la reclamaci6n en el plazo de un afio a partir de la fecha en que lleguen a su
conocimiento tales hechos; no obstante, en ningtin caso seri ese plazo superior a
un afio a partir de la fecha en que se podria esperar razonablemente que el Es-
tado hubiera Ilegado a tener conocimiento de los hechos mediante el ejercicio de
la debida diligencia.

3. Los plazos mencionados en los pirrafos 1 y 2 de este articulo se aplica-
rin aun cuando no se conozca toda la magnitud de los dafios. En este caso, no
obstante, el Estado demandante tendri derecho a revisar la reclamaci6n y a pre-
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sentar documentaci6n adicional una vez expirado ese plazo, hasta un afio despu6s
de conocida toda la magnitud de los dafios.

Articulo XI. 1. Para presentar a un Estado de lanzamiento una reclama-
ci6n de indemnizaci6n por dafios al amparo del presente Convenio no serd nece-
sario haber agotado los recursos locales de que puedan disponer el Estado de-
mandante o las personas fisicas o morales que 6ste represente.

2. Nada de lo dispuesto en este Convenio impediri que un Esiado, o una
persona fisica o moral a quien 6ste represente, hagan su reclamaci6n ante los
tribunales de justicia o ante los tribunales u 6rganos administrativos del Estado
de lanzamiento. Un Estado no podri, sin embargo, hacer reclamaciones al am-
paro del presente Convenio por los mismos dafios respecto de los cuales se est6
tramitando una reclamaci6n ante los tribunales de justicia o ante los tribunales u
6rganos administrativos del Estado de lanzamiento, o con arreglo. a cualquier
otro acuerdo internacional que obligue a los Estados interesados.

Articulo XII. La indemnizaci6n que en virtud del presente Convenio estari
obligado a pagar el Estado de lanzamiento por los dafios causados se, determi-
nardt conforme al derecho internacional y a los principios de justicia y equidad, a
fin de reparar esos dafios de manera tal que se reponga a la persona, fisica o
moral, al Estado o a la organizaci6n internacional en cuyo nombre se presente
la reclamaci6n en la condici6n que habria existido de no haber ocurrido los
dafios.

Articulo XIII. A menos que el Estado demandante y el Estado que debe
pagar la indemnizaci6n de conformidad con el presente Convenio acuerden otra
forma de indemnizaci6n, 6sta se pagari en la moneda del Estado demandante o,
si ese Estado asi lo pide, en la moneda del Estado que deba pagar la indemni-
zaci6n.

Articulo XIV. Si no se logra resolver una reclamaci6n mediante negocia-
ciones diplomfticas, conforme a lo previsto en el articulo IX, en el plazo de un
afio a partir de la fecha en que el Estado demandante haya notificado al Estado
de lanzamiento que ha presentado la documentaci6n relativa a su reclamaci6n,
las partes interesadas, a instancia de cualquiera de ellas, constituirin una Co-
misi6n de Reclamaciones.

Articulo XV. 1. La Comisi6n de Reclamaciones se compondri de tres
miembros: uno nombrado por el Estado demandante, otro nombrado por el Es-
tado de lanzamiento y el tercer miembro, su Presidente, escogido conjuntamente
por ambas partes. Cada una de las partes hari su nombramiento dentro de los
dos meses siguientes a la petici6n de que se constituya la Comisi6n de Reclama-
ciones.

2. Si no se llega a un acuerdo con respecto a la selecci6n del Presidente
dentro de los cuatro meses siguientes a la petici6n de que se constituya la
Comisi6n, cualquiera de las partes podrd pedir al Secretario General de las Na-
ciones Unidas que nombre al Presidente en un nuevo plazo de dos meses.

Articulo XVI. 1. Si una de las partes no procede al nombramiento que le
corresponde dentro del plazo fijado, el Presidente, a petici6n de la otra parte,
constituiri por si solo la Comisi6n de Reclamaciones.
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2. Toda vacante que por cualquier motivo se produzca en ia Comisi6n se
cubriri con arreglo al mismo procedimiento adoptado para el primer nombra-
miento.

3. La Comisi6n determinari su propio procedimiento.

4. La Comisi6n determinari el lugar o los lugares en que ha de reunirse y
resolveri todas la demrs cuestiones administrativas.

5. Exceptuados los laudos y decisiones de la Comisi6n constituida por un
solo miembro, todos los laudos y decisiones de la Comisi6n se adoptarin por
mayoria de votos.

Articulo XVII. El nfimero de miembros de la Comisi6n de Reclamaciones
no aumentari cuando dos o mis Estados demandantes o Estados de lanzamiento
sean partes conjuntamente en unas mismas actuaciones ante la Comisi6n. Los
Estados demandantes que acttien conjuntamente nombrarin colectivamente a un
miembro de la Comisi6n en la misma forma y con sujeci6n a las mismas con-
diciones que cuando se trata de un solo Estado demandante. Cuando dos o mis
Estados de lanzamiento act6en conjuntamente, nombrartn colectivamente y en
la misma forma a un miembro de la Comisi6n. Si los Estados demandantes o los
Estados de lanzamiento no hacen el nombramiento dentro del plazo fijado, el
Presidente constituird por si solo la Comisi6n.

Articulo XVIII. La Comisi6n de Reclamaciones decidiri los fundamentos
de la reclamaci6n de indemnizaci6n y determinari, en su caso, la cuantia de la
indemnizaci6n pagadera.

Articulo XIX. 1. La Comisi6n de Reclamaciones actuarA de conformidad
con lo dispuesto en el articulo XII.

2. La decisi6n de ]a Comisi6n seri firme y obligatoria si las partes asi lo
han convenido; en caso contrario, la Comisi6n formulari un laudo definitivo que
tendri caricter de recomendaci6n y que las partes atenderin de buena fe. La
Comisi6n expondrd los motivos de su decisi6n o laudo.

3. La Comisi6n dictari su decisi6n o laudo lo antes posible y a mds tardar
en el plazo de un afio a partir de la fecha de su constituci6n, a menos que la
Comisi6n considere necesario prorrogar ese plazo.

4. La Comisi6n publicard su decisi6n o laudo. Expediri una copia certifi-
cada de su decisi6n o laudo a cada una de las partes y al Secretario General de
las Naciones Unidas.

Articulo XX. Las costas relativas a la Comisi6n de Reclamaciones se divi-
dirdn por igual entre las partes, a menos que la Comisi6n decida otra cosa.

Articulo XXI. Si los dafios causados por un objeto espacial constituyen un
peligro, en gran escala, para las vidas humanas o comprometen seriamente las
condiciones de vida de la poblaci6n o el funcionamiento de los centros vitales,
los Estados partes, y en particular el Estado de lanzamiento, estudiarin la posibi-
lidad de proporcionar una assistencia apropiada y ripida al Estado que haya
sufrido los dafios, cuando 6ste asi lo solicite. Sin embargo, lo dispuesto en este
articulo no menoscabari los derechos ni las obligaciones de los Estados partes
en virtud del presente Convenio.

Articulo XXII. 1. En el presente Convenio, salvo los articulos XXIV a
XXVII, se entenderi que las referencias que se hacen a los Estados se aplican a
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cualquier organizaci6n intergubernamental internacional que se dedique a activi-
dades espaciales si 6sta declara que acepta los derechos y obligaciones previstos
en este Convenio y si una mayoria de sus Estados miembros son Estados Partes
en este Convenio y en el Tratado sobre los principios que deben regir las activi-
dades de los Estados en la exploraci6n y utilizaci6n del espacio ultraterrestre,
incluso la Luna y otros cuerpos celestes.

2. Los Estados miembros de tal organizaci6n que sean Estados Partes en
este Convenio adoptarin todas las medidas adecuadas para lograr que la organi-
zaci6n formule una declaraci6n de conformidad con el pirrafo precedente.

3. Si una organizaci6n intergubernamental internacional es responsable de
dafios en virtud de las disposiciones del presente Convenio, esa organizaci6n y
sus miembros que sean Estados Partes en este Convenio serhn mancomunada y
solidariamente responsables, teniendo en cuenta sin embargo:

a) Que la demanda de indemnizaci6n ha de presentarse en primer lugar contra la
organizaci6n;

b) Que s6lo si la organizaci6n deja de pagar, dentro de un plazo de seis meses,
la cantidad convenida o que se haya fijado como imdemnizaci6n de los dafios,
podri el Estado demandante invocar la responsabilidad de los miembros que
sean Estados Partes en este Convenio a los fines del pago de esa cantidad.

4. Toda demanda de indemnizaci6n que, conforme a las disposiciones de
este Convenio, se haga por dafios causados a una organizaci6n que haya formu-
lado una declaraci6n en virtud del pirrafo 1 de este articulo deberi ser presen-
tada por un Estado miembro de la organizaci6n que sea Estado Parte en este
Convenio.

Articulo XXIII. 1. Lo dispuesto en el presente Convenio no afectar a los
demis acuerdos internacionales en vigor en las relaciones entre los Estados
Partes en esos acuerdos.

2. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio podrA impedir que los
Estados concierten acuerdos internacionales que confirmen, completen o desa-
rrollen sus disposiciones.

Articulo XXIV. 1. El presente Convenio estarA abierto a la firma de
todos los Estados. El Estado que no firmare este Convenio antes de su entrada
en vigor, de conformidad con el pdrrafo 3 de este articulo, podri adherirse a 61
en cualquier momento.

2. El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n por los Estados signa-
tarios. Los instrumentos de ratificaci6n y los instrumentos de adhesi6n serin
entregados para su dep6sito a los Gobiernos de los Estados Unidos de America,
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y de la Uni6n de Reptibli-
cas Socialistas Sovirticas, que por el presente quedan designados Gobiernos
depositarios.

3. El presente Convenio entrari en vigor cuando se deposite el quinto ins-
trumento de ratificaci6n.

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se
depositaren despurs de la entrada en vigor del presente Convenio, el Convenio
entrari en vigor en la fecha del dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o de
adhesi6n.
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5. Los Gobiernos depositarios informardin sin tardanza a todos los Estados
signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido a este Convenio, de la
fecha de cada firma, de la fecha de dep6sito de cada instrumento de ratificaci6n
y de adhesi6n a este Convenio, de la fecha de su entrada en vigor y de cualquier
otra notificaci6n.

6. El presente Convenio serd registrado por los Gobiernos depositarios, de
conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XXV. Cualquier Estado Parte en el presente Convenio podri
proponer enmiendas al mismo. Las enmiendas entrardn en vigor para cada Es-
tado Parte en el Convenio que las aceptare cuando 6stas hayan sido aceptadas
por la mayoria de los Estados partes en el Convenio, y en lo sucesivo para cada
Estado restante que sea Parte en el Convenio en la fecha en que las acepte.

Articulo XXVI. Diez afios despu~s de la entrada en vigor del presente
Convenio, se incluird en el programa provisional de la Asemblea General de las
Naciones Unidas la cuesti6n de un nuevo examen de este Convenio, a fin de
estudiar, habida cuenta de la anterior aplicaci6n del Convenio si es necesario
revisarlo. No obstante, en cualquier momento una vez que el Convenio Ileve
cinco afios en vigor, a petici6n de un tercio de los Estados Partes en este Con-
venio y con el asentimiento de la mayoria de ellos, habri de reunirse una confe-
rencia de los Estados Partes con miras a reexaminar este Convenio.

Articulo XXVII. Todo Estado Parte podri comunicar su retiro del presente
Convenio al cabo de un afio de su entrada en vigor, mediante notificaci6n por
escrito dirigida a los Gobiernos depositarios. Tal retiro surtiri efecto un afio
despu6s de la fecha en que se reciba la notificaci6n.

Articulo XXVIII. El presente Convenio, cuyos textos en ingl6s, ruso, fran-
c6s, espafiol y chino son igualmente aut6nticos, se depositari en los archivos de
los Gobiernos depositarios. Los Gobiernos depositarios remitirin copias
debidamente certificadas de este Convenio a los Gobiernos de los Estados sig-
natarios y de los Estados que se adhieran al Convenio.

Vol. 961, 1-13810



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

5 ,

imjj

2ti Z2 P A * i&{fLfa 4' "

(b) " ,j .
() S Z 4, A :

(d) M { ;1 i Z

Vol. 961, 1-13810



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(b) 4f. V t 3* A a A f Z E-- ZI t M A k a t f

Vol. 961, 1-13810



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 221

(a)

(b) , f[ -

AR-i__a Vs NAAR o

Vol 961, 113810



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

A ff-A z 1P-.aM 91'--WsJ t

o& a ptz0f) ia\riR

R~ fT Ai -A 3af 1 %*4 ' 4AW-M

~+ H

V al Z M 0181



1975 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 223

~, -

-;: ,J

-, ,

Vol. 961, 1-13810



224 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

Us' ttZttk**5.Z 'AIL

JV N 4"- o

PC

(a) Sfi*Eii mw-,A ;

Vol. 961. 1-138 10



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuell des Traitis

(b v aam %-A&

h 1 mffu Zm Ii, a M

S 2 tAZ4A2}SF

~T+ PH
t-t .tPA- *A .fm-4H-NA*,vA e,t$ M.0VAat *

~~^ I #& X k*jV

h A 4 4 AN A c 4z Ha I Ofl

it' m&gh Ai J

Vol. 961, 1-13810



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

&& K - e A ng a* gzw

LW • W At m w X. "

Vol. 961, 1-13810



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE in triplicate, at the cities of London, Moscow and Washington, this
twenty-ninth day of March, one thousand nine hundred and seventy-two.

B YAOCTOBEPEI-1E "tIEP H14IerionncaBUtHecai, ,OJIHbIM o6pa3OM na
TO ynoaHoMoteHHbie, nonncan HaCTVO5ityIo KorlBeHuuIO.

COBEPIIIE10 B Tpex 9K3eMnaapax B ropoaax JIori~one, BaWunrrrone 14
MOCKBe, MapTa Mecfutta, ABaluaTb ,LAeB5]TOrO AHi, Thic~lia AeBHTbCOT ceMb-

MecT BTOporo roAa.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s i cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT en trois exemplaires, i Londres, Moscou et Washington, le vingt-neuf
mars mil neuf cent soixante-douze.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al
efecto, firman este Convenio.

HECHO en tres ejemplares en las ciudades de Londres, Mosci y
Wishington, el dia veintinueve de marzo de mil novecientos setenta y dos.

kx Tv
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List of signatures affixed on the orig- Liste des signatures apposides sur l'ori-
inal of the Convention deposited with ginal de la Convention diposge
the Government of the Union of auprs du Gouvernement de l'Union
Soviet Socialist Republics des Rpubliques socialistes sovie-

tiques

3a Co13 COBeTCKHX ColuiiaAHcTwqecKnx Pecny6AHK:
For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi~ticas:

[A. GROMYKO]'

3a CoeaIHHeHHOe KopoaeBCTBo Be.iHKo6pHTaHHH H CeBepHofi HpaaHAx.H:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[JOHN KILLICK]

3a CoeAHHeHHbIe HIITaTbI AMepHKH:
For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
Por los Estados Unidos de Am6rica:

[JACOB D. BEAM]

3a HapoZHylo Pecny6aHKy Boarapno:
For the People's Republic of Bulgaria:
Pour la R6publique populaire de Bulgarie
Por la Repfiblica Popular de Bulgaria:

[MILKO TARABANOV]

3a FloabcKyio HapoHy1o Pecny6aHly:
For the Polish People's Republic:
Pour la R6publique populaire de Pologne
Por la Repliblica Popular Polaca:

[STANISLAW TREPCZYI4SKI]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient
illisibles et ont t6 fournis par le Gouverement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.
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3a MeKcmIaHCKHe CoeHIleHHbie HJlTaTbI:
For the United Mexican States:
Pour les Etats-Unis du Mexique
Por los Estados Unidos Mexicanos:

[CARLOS ZAPATA VELA]

3a (HHAf HACKY1O Pecny6aHKy:
For the Republic of Finland:
Pour la R6publique de Finlande
Por la Repfiblica de Finlandia:

[KLAUS T6RNUDD]

3a 4exocAoBattKyx Col, aaICTH4ecKyio Pecny6J1uKy:
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste tch~coslovaque
Por la Repdblica Socialista Checoslovaca:

[JAN HAVELKA]

3a repMaHcKyjo eMoi'paTrieCKyo Pecny,6aHiy:
For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique ddmocratique allemande
Por la Repfiblica Democritica Alemana:

[HORST BITTNER]

3a HpaH:
For Iran:
Pour l'Iran:
Por el Irin:

[MOHAMMED REZA AMIR TEYMOUR]

3a CoIwiajICTHqecKyjo Pecny6maKV PyMblHrnO;
For the Socialist Republic of Romania:
Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie:
Por la Repfiblica Socialista de Rumania:

[GH. BADRUS]
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3a HTaAbflHCKy1o Pecny6IHKy:
For the Italian Republic:
Pour la Ripublique italienne
Por la Reptiblica Italiana:

[FEDERICO SENSI]

3a BeurepcKylo Hapo.HyIo Pecny6iqlKy:
For the Hungarian People's Republic:
Pour la Ripublique populaire hongroise:
Por la Reptiblica Popular H6ngara:

[RAPAI GYULA]

3a MOHrojbcKyio HapoHyio Pecny6,7aixy:
For the Mongolian People's Republic:
Pour la Rdpublique populaire mongole:
Por la Rep6blica Popular Mongola:

[N. LUVSANCHULTEMD]

3a Kopo.IeBCTBo Henaa:
For the Kingdom of Nepal:
Pour le Royaume du N6pal
Por el Reino de Nepal:

[JAGDISH SHUMSHER J. B. RANA]

3a KopojeBCTBo HopBerHIo:
For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge
Por el Reino de Noruega:

[TORMOD PETTER SVENNEVIG]

3a ApreHTiHHcIy1. Pecny6anKy
For the Argentine Republic:
Pour la R6publique Argentine:
Por la Reptiblica Argentina:

. [Jost, MANUEL ASTIGUETA]
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3a PyaHAMAicKy1 Pecny6AHKy:
For the Rwandese Republic:
Pour la R6publique rwandaise
Por la Reptiblica Rwandesa:

[THOMAS NTAWIHA]

3a [HBeitapcKy1O KoH4begepatHmo:
For the Swiss Confederation:
Pour la Confideration suisse
Por la Confederaci6n Suiza:

[JEAN DE STOUTZ]

3a Pecny6jiHiy HcaaHnMO:
For the Republic of Iceland:
Pour la R6publique d'Islande:
Por la Rep6blica de Islandia:

[SIGUR6R HAFSTA6]

3a YKpaHHCKy1O COBeTCKyIo CoIAHaJlHCTHtecgyio Pecny6aHKy:
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
Por la Reptiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[G. SHEVEL]

3a Bejiopyccxyio COBeTCKy1O COUHaAIHCTHiecKyIo PecnybIHIxy:
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique socialiste sovidtique de Bi~lorussie
Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

[A. GURINOVICH]

3a Pecny611HKy FaHa:
For the Republic of Ghana:
Pour la R~publique du Ghana:
Por la Reptiblica de Ghana:

[Owusu ANSAH JOSEPH]
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3a KopoJIeBCTBO Jlaoc:
For the Kingdom of Laos:
Pour le Royaume du Laos
Por el Reino de Laos:

[LA NORINDR]

31 MapTa 1972 roua'

3a TyHHccKyIO Pecny6.lHKy:
For the Republic of Tunisia:
Pour la Rdpublique tunisienne
Por ]a Reptiblica de Tiinez:

[M'HAMED ESSAAFI]

3 anpean 1972 r. 2

3a Pecny6nHKy 3aup:
For the Republic of Zaire:
Pour la Rdpublique du Zaire
Por la Repdblica del Zaire:

[BAVASSA VA MADOUKA]

4 anpeiiq 1972 r.3

3a Pecny6aHKy MaaH:
For the Republic of Mali:
Pour la Rdpublique du Mali
Por la Rep6blica de Mali:

[TIDIANI GuIsst]

4 anpeaq 1972 r.3

3a KopoaeBcTBo MapoKKo:
For the Kingdom of Morocco:
Pour le Royaume du Maroc
Por el Reino de Marruecos:

[ABDELLAH CHORFI]

5 anpeag 1972 r. 4

31 March 1972 -31 mars 1972.
2 3 April 1972 - 3 avril 1972.
3 4 April 1972 - 4 avril 1972.
4 5 April 1972 - 5 avril 1972.
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3a KopoaeBcrBo BeJbrHio:
For the Kingdom of Belgium:
Pour le Royaume de Belgique:
Por el Reino de B61gica:

[J. DESCHAMPS]

29 Maprra 1972 r.

3a Ko-poaeBCTBO ,IaHHIO:
For the Kingdom of Denmark:
Pour le Royaume du Danemark:
Por el Reino de Dinamarca:

[ANKER SVART]

19 anpean 1972 r.2

3a JlIHBaHcKyI',Pecny6JIHKy:
For the Lebanese Republic:
Pour la R6publique libanaise
Por la Reptiblica Libanesa:

[N, iM AMIOUNI]

21 anpeas 1972 r.3

3a Pecny6mKy Kunp.:
For the Republic of Cyprus:
Pour la Rdpublique de Chypre:
Por la Reptblica de Chipre:

[DEMOS HADJIMILTIS]

5 Maa 1972 r. 4

3a BeauKoe FepitorCTBO JioKceM6ypr:.
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:

[ADRIEN E. MEISCH]

10 Mag5 1972 r.5

-29 March 1972 - 29 mars 1972.
2 19 April 1972 - 19 avril 1972.
1 21 April 1972 - 21 avril 1972.
4 5 May 1972 - 5 mai 1972.
- 10 May 1972 - 10 mai 1972.
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3a Apa6cKylo Pecny6rIHiKy ErHner:
For the Arab Republic of Egypt:
Pour la R6publique arabe d'Egypte
Por la Repdblica Arabe de Egipto:

[YAHIA ABDOUL KADER]

19 Mari 1972 r.1

3a ABCTpHi 4CKyIO Pecny6aHKy:
For the Republic of Austria:
Pour la R6publique d'Autriche
Por la Repdiblica de Austria:

[HEINRICH HAYMERLE]

30 Marl 1972 r. 2

3a Pecny6rnIy raM6HIO:
For the Republic of the Gambia:
Pour la R~publique de la Gambie
Por la Repfiblica de la Gambia:

[MOMODOU CADUIA CHAM]

2 H1lOHq 1972 r. 3

3a Hop~aHcKoe XaWHMHTCKoe KopoaeBc'rBo:
For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Royaume hach~mite de Jordanie
Por el Reino Hachemite de Jordania:

[HASSAN IBRAHIM]

6 HIOHSI 1972 r. 4"

3a rocyapcTBo KyBeAT:
For the State of Kuwait:
Pour l'Etat du Koweit :
Por el Estado de Kuwait:

[AHMAD GHEITH ABDALLAH]

9 HIOHH 1972 rosa 5

'19 May 1972 - 19 mai 1972.
2 30 May 1972 - 30 mai 1972.
3 2 June 1972 - 2 juin 1972.
4 6 June 1972 - 6juin 1972.
5 9 June 1972 - 9juin 1972.
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3a HoByio 3eaaHAIilo:
For New Zealand:
Pour la Nouvelle-ZM1ande
Por Nueva Zelandia:

[JOHN KILLICK]

22 HIoHi 1972 r.'

3a HcIaMcKyio Pecny6HKy HaiHcTaH:
For the Islamic Republic of Pakistan:
Pour la R6publique islamique du Pakistan:
Por la Repfiblica Islimica del Pakistan:

[S. K. DEHLAVI]

7 HIoJI 1972 rojga 2

3a 4)elepawiBHyIO Pecny6ua4Iy Bpa3HalHI:
For the Federal Republic of Brazil:
Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil
Por la Reptiblica Federativa del Brasil:

[ILMAR PENNA MARINHO]

13 Hmoaf 1972 r. 3

3a Cbeppa JIeoHe:
For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
Por Sierra Leona:

[Dr. EDWARD WILMOT]

14 Hijojin 1972 r.4

3a Pecny6AHKy CHHranyp:
For the Republic of Singapore:
Pour la R~publique de Singapour:
Por la Repiblica de Singapur:

[P. S. RAMAN]

19 nmojif 1972 r. s

22 June 1972 - 22 juin 1972.
2 7 July 1972 -- 7 juilet 1972.
3 13 July 1972- 13 juillet 1972.
4 14 July 1972- 14 juillet 1972.
1 19 July 1972- 19 juillet 1972.
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List of signatures affixed on the orig- Liste des signatures apposies sur l'ori-.
inal of the Convention deposited with ginai de la Convention d~posge au-
the Government of the United King- pros du Gouvernement du Royaume-
dom of Great Britain and Northern Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
Ireland du Nord

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND:

3a CoeAHe[Hoe KoponeBCTBo BenHKo6pHTaHHH H CeBepHoff
MpnaHAHH:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETAIRA E IRLANDA DEL NORTE:

ALEC DOUGLAS-HOME

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

3a Coos COBeTCKHX COuaJIHcTHieCKHX Pecny6HK:
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOV1iTIQUES:

POR LA UNI6N DE REPIOBLICAS SOCIALISTAS SOVIITICAS:

M. CMHPHOBCKH
1,fi

FOR THE UNITED STATES OF AmRICA:

3a CoeAIHHeHHie UTaTU AmepHKH:
PouR LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE:

POR LOS ESTADOS UNIOS DB AMtRICA:

WALTER ANNENBERG

M. Smirnovsky.
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FOR ALGERIA:

3a ArniHp:

POUR L'ALG9RIE:

POR ARGELIA:

[L. BRAHIMI] l

20th April 1972

FOR ARGENTINA:

3a ApreHTHHy:

POUR L'ARGENTINE:

POR LA ARGENTINA:

GUSTAVO MARTiNEZ-ZUVIRIA
5th April 1972

FOR AUSTRIA:

3a ABCTPHIO:

POUR L'AUTRIcHB:

POR AuSTuA:

WILFRIED PLATZER
30th May 1972

FoR BELGIUm:

3a BenbrHlO:
POUR LA BELGIQUN:

POR BgLoICA:

SYLVAIN FREY

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland - Les noms des signataires donnis entre
crochets itaient illisibles et ont t fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.
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FOR BRAZIL:

Sa BpasxnHo:
POUR x BPSASL:
POR EL BRASIL:

SIRGIO CORRtA DA COSTA
13th July, 1972

FOR BULGARIA:

3a Bonrapmo:
PouR LA BULGAM:

POR BULGARIA:

AL. YANKOV

FOR CYPRUS:

3a Kmnp:

POUR CHYPRE:

POR CHIPRE:

C. A. ASHIOTIS
28th April, 1972

FOR CZECHOSLOVAKIA:

3a lex0cnOBaKHI0:
POUR LA TCH9COSLOVAQUIB:

POR CHECOSLOVAQUIA:

l k JAr-k :
Dr. M. 2EMLA

FOR DENMARK:

3a RaHHIO:

POUR LE DAEmARK:

POR DiNAMARCA:

E. KRISTIANSEN
19 April 1972
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FOR EGYPT:

3a ErHneT:
POUR L'EGYPTE:

POR EGIPTO:

KAMAL RIFAAT
6-6-1972

FOR FINLAND:

3a (DHHnRHHAHlo:

POUR LA FINLANDB:

POR FINLANDIA:

OTSO WARTIOVAARA

FOR THE GAMBIA:

3a ra6Hio:
POUR LA GAMIx:

POR GAmiA:
04 Jt-M:

B. 0. SEMEGA-JANNEN

8th August, 1972

FOR HUNGARY:

3a: BeRrpnlo:
POUR LA HONGR:

POR HNGRIA:

HAzI VENCEL

FOR ICELAND:

3a MCnaHAHIO:

POUR L'ISLANDE:

POR ISLANDIA:

NIELS P. SIGURDSSON

Vol. 961, 1-13810
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FOR IRAN:

3a HpaH:
POUR L'IRAN:

POR EL IRAN:

A. K. AFSHAR

FOR IRELAND:

3a HpnaH91Ho:
POUR L'IRLANDB:

POR IRLANDA:

DONAL O'SULLIVAN

FOR ITALY:

3a LTajiuo:
POUR L'ITALIB:

POR ITALIA:

MANZINI
14-4-72

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

3a KopeicKyo Pecny6JHKy:
POUR LA RIPUBLIQUE DE COR9E:

POR LA REPOBLICA DE COREA:

KYUNG NOK CHOI'

See p. 259 of this volume for the texts of the declarations made dpon signature - Voir p. 259 du present

volume pour les textes des declarations faites lors de la signature.
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FOR KUWAIT:

3a KyBefRT:

POUR LE KOWEIT:

POR KUWAIT:

[AHMAD ABDUL WAHHAB AL-NAKIB]
20/6/1972

FOR LAOS:

3a .laoc:
POUR LE LAOS:

POR LAOS:
WK:

INPENG SURYADHAY

FOR LEBANON:

3a JIHBaH:

POUR LE LIBAN:

POR EL LfBANO:

N. DIMECHKIE

FOR LUXeMBOURG:

3a -IoKceM6ypr:
POUR LE LUXEMBOURG:

POR LUXEMBURGO:

ANDRIt PHILIPPE
27 avril 1972

FOR MExico:

3a MeKcHKy:
POUR LE MEXIQUE:

POR M9xIco:

V. SANCHEZ GAVITO

Vol. 961, 1-13810
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FOR MONGOLIA:

3a MoHronmo:

POUR LA MONGOLIE:

POR MONGOLIA:

C. RAMBARAP)KAAa'

FOR MOROCCO:

3a MapoKKo:
POUR LE MAROC:

POR MARRUECOS:

[THAMI OUAZZANI]
4-4-72

FOR NEPAL:

3a Henan:
POUR LE N9PAL:

POR NEPAL:

19ijw:

U. B. BASNYAT

FOR NEw ZEALAND:

3a HoByio 3e.iaH1XH1O:
POUR LA NOUVELLE-ZgLANDB:

POR NUEVA ZELANDA:

DENIS BLUNDELL

19 June 1972

FOR NICARAGUA:

3a HHKaparya:

POUR LE NICARAGUA:

POR NICARAGUA:

RICARDO PARRALES
April 11, 1972

'S. Dambadarzhaad.
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FOR NORWAY:

3a Hopnerro:
POUR LA NORVkGE:

POR NORUEGA:
I5I:

KJELL RASMUSSEN

FoR OMAN':

3a OMaH:

POUR LOMAN:

POR OMAN:

[SAYYID SHABIB BIN TAIMUR]
23rd June 1972

FOR PAKISTAN:

3a HaRHCTaH:

PouR LE PAKISTAN:

POR EL PAKISTAN:

MOHAMED YOUSUF Lt. General
6th July 1972

FOR PANAMA:

3a fIaHamy:
POUR LE PANAMA:

POR PANAMA:

ALBERTO BISSOT Jr.

FOR POLAND:

3a flonbury:
POUR LA POLOGNE:

POR POLONIA:

ARTUR STAREWICZ

Vol. 961, 1-13810
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FOR ROMANIA:

3a PyMUHHIo:

POUR LA ROUMANIE:

POR RUMANIA:

V. PUNGAN

FOR SINGAPORE:

3a CHuranyp:
POUR SINGAPOUR:

POR SINGAPUR:

LEE YOUNG LENG
19th July, 1972

FOR SWITZERLAND:

3a WllBerluapHIo:

POUR LA SUISSE:

POR SuIzA:

C. H. BRUGGMANN

FOR TUNISIA:

3a TyMHc:
POUR LA TUNISIE:

POR T(iNEZ:

I. KHELIL
6 April 72
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List of signatures affixed on the orig-
inal of the Convention deposited with
the Government of the United States
of America

Liste des signatures apposies sur rori-
ginal de la Convention d~pose au-
pros du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amirique

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
3A COEIHEHI bE ImTATbI AMEPMK1M:
POUR LES ETATS-UNIS D'AMRIQUE:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMNRICA:

[WILLIAM P. ROGERS]'

FOR THE UNITED KINGDOM OFGREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
3A COE.UMHEHHOE KOPOJIEBCTBO BEJIMKOPPMTAHM M CEBEPHO MPJIAH!IMM:
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARIA E IRLANDA DEL NORTE:

[CROMER]

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
3A C0103 COBETCKI-X COUAJIMCTWIECKMX PECHYEBJILK:
POUR L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
POR LA UNI6N DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

[A. DOBRYNIN]

FOR LAOS:
3A JIAOC:
POUR LE LAOS:
POR LAOS:

[T. KHAMMAO]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern-
ment of the United States of America - Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et
ont te fournis par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amirique.
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FOR ICELAND:
3A 14CJIAHEVM0:

POUR L'ISLANDE:
POR ISLANDIA:

[GUDM. I. GUDMUNDSSON]

FO!R MEXICO:
3A MECMKY :
POUR I4E MEXIQUE:
POR MEXICO:

[Dr. Jost JUAN DE OLLOQUI]

FOR FINLAND:
3A I'HJIRH :
POUR LA FINLANDE:
POR FINLANDIA:

[OLAVI MUNKKI]

FOR ZAIRE:
3A 3AVPA:
POUR LE ZAIRE:
POR ZAIRE:

[ILEKA MBOYo]

FOR NORWAY:
3A HOPBErVm:
POUR LA NORVEGE:
POR NORUEGA:

[ARNE GUNNENG]
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FOR HUNGARY:
3A BEHFPPV0:
POUR LA HONGRIE:
POR HUNGRfA:

[Dr. SZAB6 KAROLY]

FOR ARGENTINA:
3A APFEHTMHY:
POUR L'ARGENTINE:
POR LA ARGENTINA:

[CARLOS M. MuRiIZ]

FOR BULGARIA:
3A SOJWAPMIO:
POUR LA BULGARIE:
POR BULGARIA:

[Dr. L. GUERASSIMOV]

FOR COSTA RICA:
3A KOCTA-PMKY:
POUR LE COSTA RICA:
POR COSTA RICA:

[R. A. ZICJFIGA]

FOR DAHOMEY:
3A APOMEo:
POUR LE DAHOMEY:
POR EL DAHOMEY:

[WILFRID DE SOUZA]

Vol. 961, 1-13810



248 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

FOR SWITZERLAND:
3A MBEkJAPMIO:
POUR LA SUISSE:
POR SUIZA:

[F. SCHNYDER]

FOR COLOMBIA:
3A KOJ YMB3IO:
POUR LA COLOMBIE:
POR COLOMBIA:

[D. BOTERO BOSHELL]

FOR THEREPUBLIC OF CHINA:
3A XMTAWCKY1O PECIYBJIIKY:
POUR LA REPPBLIQUE DE CHINE:
POR LA REPUBLICA DE CHINA:

JAMES C. H. SHEN

FOR HONDURAS:
3A POHRYPAC:
POUR LE HONDURAS:
POR HONDURAS:

[ROBERT GALVEZ B.]

FOR BELGIUM:
3A BEJIbFMI0:
POUR LA BELGIQUE:
POR BELGICA:

[WALTER LORIDAN]
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FOR BURUNDI:
3A EYPYHJ11:
POUR LE BURUNDI:

:POR BURUNDI:

[NSANZE TtRENCE]

FOR POLAND:
3A lOJIb":
POUR LA POLOGNE:
POR POLONIA:

[TRAMPCZYNSKI]

FOR IRELAND:
3A 4PJIAHMIAO:
POUR L'IRLANDE:
POR IRLANDA:

[SEAN 0 HtIDEAIN]

FOR MONGOLIA:
3A MOHFOJI40:
POUR LA MONGOLIE:
POR MONGOLIA:
.- 4-

[M. DUGERSUREN]
10 April 1972

FOR CZECHOSLOVAKIA:
3A qEXOC OBAKMO:
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE:
POR CHECOSLOVAQUIA:

[Dr. DUSAN SPACIL]
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FOR NICARAGUA:
3A HMKAPArYA:
POUR LE NICARAGUA:
POR NICARAGUA:

[GUILLERMO SEVILLA-SACASA]

FOR BOTSWANA:
3A BOTCBA1Y:
POUR LE BOTSWANA:
POR BOTSWANA:

[Chief LINCHWE II]

FOR ITALY:
3A MTAJIM:
POUR L'ITALIE:
POR ITALIA:

[EGIDIO ORTONA]

FOR HAITI:
3A rA14T1I:
POUR HAITI:
POR HAITI:

[R. CHALMERS]

FOR EL SALVADOR:
3A CAJbBA/tOP:
'POUR LE SALVADOR:
POR EL SALVADOR:

[J. A. RIVERA]
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FOR IRAN:
3A 1iPAH:
POUR L' IRAN:
POR IRAN:

[Dr. A. ASLAN AFSHAR]

FOR ROMANIA:
3A PYMHM0:
POUR LA ROUMANIE:
POR RUMANIA:

[CORNELIU BOGDAN]

FOR VENEZUELA:
3A BEHECY3JIY:

POUR LE VENEZUELA:
POR VENEZUELA:

[LuIS UGUETO]

FOR THE KHMER REPUBLIC:
3A PECrIYBJIIK XMEP: %POUR LA RPPUBLIQUE KHME RE:
POR LA REPUBLICA KHMER:

[SoNN]

FOR SOUTH AFRICA:
3A KNWH1I APPMKY:
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
POR SUDAFRICA:

[J. S. F. BOTHA]
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FOR LEBANON:
3A J14BAH:
POUR LE LIBAN:
POR EL LIBANO:

[N. KABBANI]

FOR RWANDA:
3A PYAHIIY:
POUR LE RWANDA:
POR RWANDA:

[FIDELE NKUNDABAGENZI]

FOR GUATEMALA:
3A FBATEMAJIY:
POUR LE GUATEMALA:
POR GUATEMALA:

[J. ASENSIO WUNDERLICH]

FOR, TUNISIA:
3A TYHMC:
POUR LA TUNISIE:
POR TUNEZ:

[SLAHEDDINE EL GOULLI]

FOR MOROCCO:
3A MAPOKKO:
POUR LE MAROC:
POR MARRUECOS:

[BADREDDINE SENOUSSI]
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:
3A KOPErCV10 PECfYBJIKY: ,
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE:
POR LA REPUBLICA DE COREA:

[Ho EUL WHANG]'

FOR SPAIN:
3A MClAHM0:
POUR L'ESPAGNE:
POR ESPAN1A:

ANGEL SAGAZ

FOR GHANA:
3A rAHY:
POUR LE GHANA:
POR GHANA:
fla

[EBENEZER MOSES DEBRAH]
March 31 1972

,FOR MALI:
3A MAJIM:
POUR LE M4ALI:
POR MALI:

[S. TRAORE]
10th April 1972

FOR TOGO:
3A TOro:
POUR LE TOGO:
POR EL TOGO:

-57.
[E. A. MAWUSSI]
10th April 1972

See p. 259 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 259 du present
volume pour les textes des diclarations faites lors de la signature.
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FOR PERU:
3A H]EPY:
POUR LE PEROU:
POR PERU:

[F. BERCKEMEYER]
10th April 1972

FOR GREECE:
3A r PE 10I:
POUR LA GRECE:
POR GRECIA:

Subject to ratification'
[B. VITSAXIS]

2

April 12th 1972

FOR SENEGAL:
3A CEHErAJ:, .1
POUR LE SENEGAL:
POR EL SENEGAL:

-[A. J. COULBARY]
April 14th 1972

FOR DENMARK:
3A RAH4I:
POUR LE DANEMARK:
POR DINAMARCA:

[Eyvind BARTELS]

19/4-72

Sous r6serve de ratification.
2 See p. 259 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 259 du pre-

sent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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FOR ECUADOR:
3A DKBAOP:
POUR L'EQUATEUR:
POR EL ECUADOR:

Sujeto a ratificaci6n'
[ORLANDO GABELAI
April 25th, 1972

FOR LUXEMBOURG:
3A J1OKCEMSEYPr:
POUR LE LUXEMBOURG:
POR LUXEMBURGO:

[JEAN WAGNER]
April 25th 1972

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:
3A LI0MIHMKAHCIHYI0 PECrlYBJIMKY:
POUR LA RlPgUBLIQUE DOMINICAINE:
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

[S. ORTIZ]
April 26, 1972

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
3A LUEHTPAJbHOADP4KAHCY'1 PEClYEJIYBMI'
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:
POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:

27.4.1972
[CHRISTOPHE MAIDOU]

Subject to ratification - Sous reserve de ratification.
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FOR CYPRUS:
3A KMIP:
POUR CHYPRE:
POR CHIPRE:

[A. NICOLAIDESI
May 12, 1972

FOR JORDAN:
3A 140PflAHM4I:
POUR LA JORDANIE:
POR JORDANIA:

[Z. MUFTI]
May 25, 1972

FOR NIGER:
3A HICEP:
POUR LE NIGER:
POR NIGER:

May 24th 1972
[0. G. YoussouFou]

FOR AUSTRIA:
3A ABCTPMI:
POUR L'AUTRICHE:
POR AUSTRIA:

May 30th 1972
[GRUBER]

FOR TANZANIA:
3A TAH3AHMJ:
POUR LA TANZANIE:.
POR TANZANIA:

[SHILAM]
May 31, 1972
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FOR THE GAMBIA:
3A rAMI4Io:
POUR LA GAMBIE:
POR LA GAMBIA:

[ANDREW DAVID CAMARA]
2/6/72'

FOR KUWAIT:

3A KYBEMT:
POUR LE KOWEIT:
POR KUWAIT:

[SALEM S. AL-SABAH]
6/7/19722

FOR NEW ZEALAND:
3A HOBY10 3F4AHffl0:,
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:
POR NUEVA ZELANDA:

[FRANK CORNER]
19 June 1972

FOR NEPAL:
3A HEIIA :-
POUR LE NEPAL:
POR NEPAL:

[KUL SHEKHAR SHARMA]
19 June 1972

FOR BRAZIL:
3A BPA3H1HlQ:
POUR LE BRESIL:
POR EL BRASIL:

[JoAo AUGUSTO DE ARAUJO CASTRO]
13 July 1972

2 June 1972 - 2 juin 1972.
2 7 June 1972 - 7 juin 1972.
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FOR SIERRA LEONE:

3A CbEPPA-.IEOHE:
POUR LE SIERRA LEONE:
POR SIERRA LEONA:

[J. A. C. DAVIES]
17 July 1972

FOR SINGAPORE:
3A CHHPAIIP :
POUR SINGAPOUR:
POR SINGAPUR:

[E. S. MONTEIRO]
19 July 1972

FOR PAKISTAN:

3A RAK14CTAH:
POUR LE PAkISTAN:"
POR PAKISTAN:

[S. M. KHAN]
10th August 1972

FOR THE PHILIPPINES:

3A WMffIMHbI:
POUR LES PHILIPPINES:
POR LAS FILIPINAS:

[EDUARDO ROMUALDEZI
Aug. 22nd/1972
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

GREECE

D1tCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

GRECE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A Washington :

"Greece accepts the decisions of
the Committee of Reparations-pro-
vided by the Convention-as manda-
tory only on a reciprocal basis."

REPUBLIC OF KOREA

At London and Washington:

"The signing by the Government
of the Republic of Korea of the pres-
ent Convention does not in any way
mean or imply the recognition of any
territory or regime which has not been
recognized by the Government of the
Republic of Korea."

La Grace ne reconnait comme obli-
gatoires les d6cisions de la Commission
de r~glement des demandes pr6vues
par la Convention que sur la base de
la r6ciprocit6.

REPUBLIQUE DE COREE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A Londres et 6 Washington :

La signature de la prdsente Conven-
tion par le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Corde ne signifie ou ne laisse
entendre en aucune fagon qu'il recon-
nait un territoire ou un regime qui n'a
pas 6t6 reconnu par le Gouvernement
de la R6publique de Corde.

Vol. 961, 1-13810
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DECLARATIONS MADE
UPON RATIFICATION

AND ACCESSION

IRAQ

DICLARATIONS FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

ET DE L'ADHtSION

IRAQ

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I ~ ~ . Li L..i I 6j .1-r! I 1ZI_,J I I tzioIc . ,iI

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

At Moscow:

... Accession, however, by the Re-
public of Iraq to the Convention afore-
mentioned shall in no way signify rec-
ognition of Israel or be conducive to
entry into any relations with it ...

IRELAND

At London and Washington:

"Having regard to the terms of oper-
ative paragraph 3 of resolution 2777
(XXVI) adopted by the General Assem-
bly of the United Nations on 29th No-
vember, 1971,3 the Government of Ire-
land hereby declare that Ireland will
recognise as binding, in relation to any
other State accepting the same obliga-
tion, the decision of a Claims Commis-
sion concerning any dispute to which
Ireland may become a party under the
Convention on International Liability
for Damage Caused by Space Objects,
which was opened for signature in

Translation supplied by the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union
des Ripubliques socialistes sovi~tiques.

I United Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29
(A/8429), p. 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

A Moscou :

... Toutefois, l'adh6sion de la R6pu-
blique d'Iraq it la Convention susmen-
tionn6e ne signifie nullement que l'Iraq
reconnait IsraOl ni qu'il 6tablira des
relations avec lui ...

IRLA NDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A Londres et 6 Washington :

Eu 6gard aux termes du paragraphe 3
du dispositif de la r~solution 2777
(XXVI) adopt~e par l'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies le 29 novembre
19711, le Gouvernement de l'Irlande
dclare par la pr~sente qu'il reconnai-
.tra comme obligatoire h l'6gard de tout
autre Etat acceptant la mme obliga-
tion, la decision de la Commission de
r~glement des demandes concerant
tout diffrend auquel l'Irlande pourra
devenir partie en vertu de la Conven-
tion sur la responsabilit6 internationale
pour les dommages caus6s par les

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-
bide gendrale, vingt-sixibme session, Supplment no 29

,(A/8429), p. 25.
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Washington, London and Moscow on
29th March, 1972."

KUWAIT'

At London, Moscow and Washington:

"In ratifying the Convention on In-
ternational Liability for Damage caused
by Space Objects, 1972, the Govern-
ment of the State of Kuwait takes the
view that its ratification of the said
Convention does not in any way imply,
its recognition of Israel, nor does it
oblige it to apply the provisions of the
aforementioned Convention in respect
of the said country."

NEW ZEALAND

At Washington:

[The Government of New Zealand]
"will accept as binding decisions of
any Claims Commission established in
accordance with Article XIV of the
Convention."

I The following statement was made by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 17 April 1972:

"The Government of the United Kingdom wish
in this connexion to recall their view that if a regime
is not recognized as the Government of a State, neither
signature nor the deposit of any instrument by it, nor
notification of any of those acts, will bring about
recognition of that regime by any other State."

objets spatiaux, qui a 6 ouverte i la si-
gnature A, Londres, Moscou et Wash-
ington le 29 mars 1972.

KOWEIT'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A Londres, d Moscou etd Washington

En ratifiant la Convention sur la
responsabilit6 internationale pour les
dommages causds par les objets spa-
tiaux (1972), le Gouvernement de I'Etat
du Koweit consid&e que sa ratification
ne signifie en aucune fagon qu'il re-
connaisse Israel pas plus qu'elle ne
l'oblige i appliquer les dispositions de
la Convention susmentionnde h l'6gard
de ce pays.

NO U VELLE-ZtLA NDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A Washington :

[Le Gouvernement de la Nouvelle-
Z6lande] reconnaitra comme obligatoi-
res les d6cisions de toute Commission
de r~glement des demandes constitu6e
conform6ment it l'article XIV de la
Convention.

La diclaration suivante a tC faite par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 17 avril 1972 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni souhaite a cet
egard rappeler que, 4 son avis, si un regime n'est pas
reconnu comme 6tant le Gouvernement d'un Etat,
ni la signature, ni le d6p6t de tout instrument par
ledit r6gime, ni la notification d'un de ces actes,
n'entraineront la reconnaissance de ce regime par
un autre Etat.
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No. 13811

FRANCE

and
AGENCY FOR CULTURAL AND TECHNICAL

CO-OPERATION

Agreement concerning the headquarters of the Agency and
its privileges and immunities in French territory (with
annex and exchange of letters). Signed at Paris on
30 August 1972

Authentic text: French.

Registered by France on 21 March 1975.

FRANCE

et
AGENCE DE COOPERATION

CULTURELLE ET TECHNIQUE

Accord relatif au siege de l'Agence et a ses privileges
et immunites sur le territoire frangais (avec annexe et
echange de lettres). Signi a Paris le 30 aoiit 1972

Texte authentique : francais.

Enregistri par la France le 21 mars 1975.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE ET L'AGENCE DE COOPERATION CULTU-
RELLE ET TECHNIQUE RELATIF AU SIlGE DE L'AGENCE
ET A SES PRIVILkGES ET IMMUNITES SUR LE TERRITOIRE
FRANQAIS

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part, et l'Agence de
cooperation culturelle et technique, d'autre part,

Consid~rant que, par l'article 21 de la Charte annexe i la Convention du
20 mars 1970, le si~ge de l'Agence est fix6 i Paris,

Dsireux de d~finir par le present Accord les privileges et immunit~s, dont
l'Agence b~n~ficie sur le territoire frangais,

Sont convenus de ce qui suit:
Article Jer. L'Agence jouit de la personnalit6 juridique et poss~de en parti-

culier la capacit:
a) De contracter;
b) D'acqu~rir des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer;
c) D'ester en justice.

Article I. L'Agence jouit sur le territoire frangais de l'ind~pendance et de
la libert6 d'action qui lui appartiennent en sa qualit6 d'organisation interna-
tionale.

Article III. Le si~ge de l'Agence comprend les locaux que celle-ci occupe
ou viendrait occuper pour les besoins de son activit6, t l'exclusion des locaux
usage d'habitation de son personnel.

Article IV. 1. Le si~ge de I'Agence est inviolable. Les agents ou fonc-
tionnaires de la R6publique frangaise ne pourront y p6n6trer pour exercer leurs
fonctions officielles qu'avec le consentement ou sur la demande de l'Agence
notifi6s par le Secr6taire g6n6ral de l'Agence ou son repr6sentant.

2. L'Agence ne permettra pas que son siege serve de refuge h une per-
sonne poursuivie h la suite d'un crime ou d'un d6lit flagrant, ou objet d'un man-
dat de justice, d'une condamnation p6nale ou d'un arr~t6 d'expulsion 6man6s
des autorit6s frangaises.

Article V. 1. L'Agence jouit de l'immunit6 de juridiction sauf renon-
ciation de sa part, dans un cas particulier, notifi6e par le secr6taire g6n6ral de
l'Agence ou son repr6sentant.

2. Les biens meubles de l'Agence, quel que soit l'endroit ou ils se trou-
vent, et les immeubles qui constituent son siege, b6n6ficient de l'immunit6
d'ex6cution, sauf dans le cas oui l'Agence aura express6ment renonc6 i cette
immunit6, sur notification du secr6taire g6n6ral ou de son repr6sentant.

' Entr6 en vigueur le 3 avril 1974, soit le trenti~me jour apr~s la date de la derniire des notifications par
lesquelles les Parties se sont inform6es de leur approbation, conform6ment i Particle XXII.
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3. Les biens vis6s au paragraphe 2 ci-dessus b6n6ficient 6galement de
l'immunit6 t l'6gard de toute forme de perquisition, requisition, confiscation et
mise sous sgquestre, ainsi que de toute autre forme de contrainte administrative
ou judiciaire.

Article VI. Les archives de l'Agence et d'une mani~re ggn~rale tous do-
cuments lui appartenant ou dgtenus par elle sont inviolables.

Article VII. 1. Sans tre astreinte h aucun contr6le, rgglementation ou
moratoire financier, l'Agence, dans le cadre de ses activit6s officielles peut li-
brement :
a) Recevoir et d6tenir des fonds et des devises de toutes natures et avoir des

comptes dans n'importe quelle monnaie;
b) Transf6rer ses fonds et ses devises h l'int6rieur du territoire frangais et de

France dans un autre pays ou inversement.

2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord6s en vertu du present
article, l'Agence tient compte de toute repr6sentation qui lui est faite par le Gou-
vernement de la Rgpublique frangaise, dans la mesure oiu elle estime pouvoir y
donner suite sans porter pr6judice h ses int&r ts.

Article VIII. L'Agence, ses avoirs, revenus ou autres biens sont exon6r6s
de tous imp6ts directs. L'exon6ration ne porte pas toutefois sur les taxes per-
ques en rgmun6ration de services rendus.

Article IX. Le mobilier, les fournitures et le mat6riel de bureau strictement
n6cessaires au fonctionnement administratif de l'Agence ainsi que les publica-
tions, films cin6matographiques ou documents photographiques correspondant h
sa mission sont, h l'importation et h l'exportation, exon6r6s du paiement des
droits et taxes de douane et des taxes sur le chiffre d'affaires.

Les articles entrant dans les cat6gories de marchandises d6sign6es i l'alin6a
qui pr6cde sont 6galement dispens6s, h l'importation et h l'exportation, de
toutes mesures de prohibition ou de restriction.

Les marchandises import6es au b6n6fice de ces facilit6s ne peuvent
6ventuellement faire l'objet sur le territoire frangais d'une cession ou d'un pr&t
que dans des conditions pr6alablement agr66es par les autorit6s frangaises com-
p6tentes.

Article X. L'Agence acquitte, dans les conditions du droit commun, les
taxes indirectes qui entrent dans le prix des marchandises vendues ou des servi-
ces rendus.

Toutefois, les taxes sur le chiffre d'affaires pergues au profit du budget de
l'Etat qui seront aff6rentes h certaines acquisitions importantes ngcessaires au
fonctionnement administratif de l'Agence, ainsi qu'h l'6dition des publications
correspoildant h sa mission, pourront faire l'objet d'un remboursement dans des
conditions h. fixer d'un commun accord entre l'Agence et les autorit6s frangaises
comp6tentes.

Article XI. Dans toute la mesure compatible avec les stipulations des con-
ventions, r~glements et arrangements internationaux auxquels le Gouvernement
de la R6publique frangaise est partie, l'Agence b6n6ficie, pour ses commu-
nications officielles, de quelque nature qu'elles soient, d'un traitement au moins
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aussi favorable que celui assur6 aux missions diplomatiques en France pour
toute priorit6 de communication.

Article XII. 1. Le Gouvernement de la R6publique frangaise ne met
aucun obstacle, sauf si un motif d'ordre public le justifie, t la circulation trans-
fronti~re h destination et en provenance de l'Agence, de toute personne appel6e

y exercer des fonctions officielles ou invit6e par celle-ci.
2. Le Gouvernement de la R6publique frangaise s'engage i cet effet

autoriser, sans frais de visa ni d6lai, 1'entr6e et le s6jour en France, pendant la
dur6e de leurs fonctions ou missions aupr~s de l'Agence, des personnes suivan-
tes ainsi que des membres de leur famille leur charge :
a) Les repr6sentants des membres de l'Agence, des Etats associ6s et des Gou-

vernements observateurs t la Conf6rence g6n6rale et au Conseil d'adminis-
tration, leurs suppl6ants et leurs conseillers;

b) Les membres du Comit6 des programmes et du Comit6 administratif et fi-
nancier;

c) Les personnes qui participent aux r6unions du Conseil consultatif;

d) Le personnel du secr6tariat;

e) Les conseillers ou experts.

3. Sans pr6judice des immunit6s particuli~res dont elles auraient requ le
b6n6fice, les personnes vis6es au paragraphe 2 ne peuvent, pendant toute ]a
dur6e de leurs fonctions ou missions, etre contraintes par les autorit6s frangaises

quitter le territoire frangais que dans le cas oii elles auraient abus6 des privil6-
ges de s6jour qui leur sont reconnus en poursuivant une activit6 sans rapport
avec leurs fonctions ou missions aupr~s de l'Agence.

4. Les personnes d6sign6es au pr6sent article ne sont pas dispens6es de
l'application des r~glements de quarantaine et de sant6 publique en vigueur.

Article XIII. Les repr6sentants des membres de l'Agence, des Etats asso-
ci6s et des Gouvernements observateurs h la Conf6rence g6n6rale et au Conseil
d'administration et leurs suppl6ants jouissent, pendant leur s6jour en France
pour l'exercice de leurs fonctions aupr~s de l'Agence et au cours de leur voyage
i destination et en provenance du lieu de r6union, des privileges et immunit6s

accord6s aux agents diplomatiques.

Article XIV. 1. Les experts ou les conseillers des d616gations aux r6u-
nions de la Conf6rence g6n6rale et du Conseil d'administration, les membres du
Comit6 des programmes, du Comit6 administratif et financier et du Conseil con-
sultatif jouissent durant l'exercice de leurs fonctions ainsi qu'au cours de leurs
voyages i destination ou en provenance de l'Agence de l'immunit6 d'arrestation
personnelle ou de d6tention, ainsi que de saisie de leurs bagages personnels, sauf
en cas de flagrant d6lit. En pareil cas, les autorit6s frangaises comp6tentes in-
forment imm6diatement de l'arrestation ou la saisie le Secr6taire g6n6ral de
l'Agence ou son repr6sentant.

2. Les personnes vis6es au pr6sent article, si elles ne sont pas de nationa-
lit6 frangaise ou r6sidentes permanentes en France, jouissent 6galement de l'im-
munit6 de juridiction, m~me apr~s la fin de leur mission, pour les actes, y com-
pris leurs paroles et 6crits, accomplis par elles dans l'exercice de leurs fonctions
et dans les limites de leurs attributions. Cette immunit6 ne joue pas dans le cas
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d'infraction it ia r6glementation de la circulation des v6hicules automoteurs
commise par les int6ress6s ou de dommage caus6 par un v6hicule automoteur
leur appartenant ou conduit par eux.

Article XV. Le Secr6taire g6n6ral et les Secr6taires g6n6raux adjoints de
l'Agence jouissent pendant la dur6e de leurs fonctions des privilges et immu-
nit6s reconnus aux agents diplomatiques.

Article XVI. Les fonctionnaires de l'Agence b6n6ficient

a) De l'immunit6 de juridiction, mme apr~s la cessation de leurs fonctions,
pour tous les actes, y compris leurs paroles et 6crits, accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leurs attributions. Cette
immunit6 ne joue pas dans le cas d'infraction h la r6glementation de la circu-
lation des v6hicules automoteurs commise par un fonctionnaire de l'Agence,
ou de dommage caus6 par un v6hicule automoteur lui appartenant ou conduit
par lui;

b) De l'exon6ration de tout imp6t sur les traitements et 6moluments r6mun6rant
leurs activit6s h l'Agence h l'exclusion des pensions et rentes de retraite ou
de survie;

c) S'ils r6sidaient auparavant h l'6tranger, du droit d'importer en franchise leur
mobilier et effets personnels h l'occasion de leur premiere installation en
France;

d) D'un titre de s6jour sp6cial d6livr6 par les autorit6s frangaises comptentes,
pour eux-m~mes, leur conjoint et enfants h charge;

e) Du r6gime de l'importation en franchise temporaire pour leur v6hicule auto-
mobile;

f) De l'exemption de toutes obligations relatives au service national et de tout
autre service obligatoire en France.
Article XVII. Le Gouvernement de la R6publique frangaise n'est pas tenu

d'accorder . ses propres ressortissants ni aux r6sidents permanents en France
les privileges et immunit6s mentionn6s aux articles XIII, XIV (§ 1), XV et
XVI (§§ c, d, e,f).

D'autre part, le Gouvernement de la R6publique frangaise n'est pas tenu d'ac-
corder h ses propres ressortissants ni aux r6sidents permanents en France le
b6n6fice des dispositions de l'article XVI (§ b), h moins que les membres de
l'Agence ne conviennent d'un syst~me par lequel les traitements et 6moluments
seraient effectivement impos6s par l'Agence elle-m~me, auquel cas les revenus
autres que le traitement de l'Agence pourront 6tre impos6s par le Gouvernement
de la R6publique frangaise au taux applicable h l'ensemble des revenus.

Article XVIII. 1. Les privilfges et immunit6s pr6vus-par le pr6sent ac-
cord ne sont pas 6tablis en vue d'accorder h leurs b6n6ficiaires des avantages
personnels. Ils sont institu6s uniquement afin d'assurer, en toutes circonstances,
le libre fonctionnement de l'Agence et la complete ind6pendance des personnes
auxquelles ils sont accord6s.

2. Le Secr6taire g6n6ral ou h d6faut son repr6sentant, ou, s'il s'agit de
repr6sentants h la Conf6rence g6n6rale ou au Conseil d'administration ou de
membres du Comit6 des programmes, le Gouvernement de l'Etat int6ress6, ont
le droit et le devoir de lever cette immunit6 lorsqu'ils estiment qu'elle empche
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le fonctionnement normal de la justice et qu'il est possible d'y renoncer sans
porter atteinte aux intrts de l'Agence.

Article XIX. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent en rien le droit
du Gouvernement de la R6publique frangaise de prendre les mesures qu'il esti-
merait utiles h la sdcurit6 de la France et it la sauvegarde de l'ordre public.

Article XX. 1. L'Agence est tenue d'ins6rer dans tous les contrats 6crits,
autres que ceux conclus conform6ment au statut du personnel, et auxquels elle
est partie, une clause compromissoire prdvoyant que tout diff6rend soulev6 au
sujet de I'interpr6tation ou de l'exdcution du contrat peut, ht la demande de l'une ou
l'autre Partie, Wtre soumis ii un arbitrage priv6. Cette clause d'arbitrage sp6ci-
fiera le mode de d6signation des arbitres, la ou les lois applicables et l'Etat dans
lequel si6geront les arbitres. La proc6dure de I'arbitrage sera celle de cet Etat.

2. L'ex6cution de la sentence rendue it la suite de cet arbitrage sera r6gie
par les regles en vigueur dans l'Etat sur le territoire duquel elle sera ex6cut6e.

Article XXI. Tout diff6rend qui peut naitre entre le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise et l'Agence au sujet de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent Accord ou de tous arrangements compl6mentaires et qui n'a pu tre
r6gl6 par voie de n6gociation est, at moins que les Parties n'en conviennent
autrement, soumis, it la requ~te de l'une d'entre elles, it un tribunal arbitral
compos6 de trois membres, l'un d6sign6 par le Secr6taire gdn6ral de l'Agence,
l'autre ddsign6 par le Gouvernement frangais et le troisi~me, qui pr6side le tribu-
nal, d'un commun accord par les deux autres. Ce dernier ne pourra ktre ni un
fonctionnaire ni un ancien fonctionnaire de l'Agence, ni un ressortissant
frangais.

La requite introductive d'instance doit comporter le nom de l'arbitre d6si-
gn6 par la partie demanderesse, la partie d6fenderesse devant communiquer ht
l'autre partie le nom de l'arbitre qu'elle a d6sign6 dans les deux mois de la r6-
ception de la requte. Faute par elle d'avoir proc6d6 it cette notification dans le
d6lai ci-dessus ou, faute par les deux arbitres de s'tre mis d'accord sur le choix
d'un tiers arbitre dans les deux mois de la derni~re designation d'arbitre, l'arbitre
ou le tiers arbitre, selon le cas, est d6sign6 par le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice ht la requte de la partie la plus diligente.

Les d6cisions du tribunal sont ex6cutoires de plein droit et ne sont suscep-
tibles d'aucun recours.

Article XXI bis. La mesure dans laquelle les dispositions du pr6sent
Accord pourraient Etre rendues applicables at des organismes subsidiaires que la
Conf6rence gdn6rale viendrait at cr6er en vertu de l'article 5 de la Charte de
l'Agence sera d6termin6e, le cas 6ch6ant, par des accords particuliers entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et l'Agence.

Article XXII. Le pr6sent Accord sera approuv6 par le Gouvernement de la
R6publique frangaise d'une part, et par l'Agence d'autre part. Chacune des par-
ties notifiera it l'autre son approbation dudit Accord qui entrera en vigueur le
trenti~me jour apr~s la date de la derni~re de ces notifications.

Article XXIII. Le pr6sent Accord peut re r6vis6 it la demande de l'une
ou l'autre Partie. Pour ce faire, les deux Parties se consultent sur les modifica-
tions qu'il conviendrait d'apporter aux dispositions de l'Accord. Au cas oi ces
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n6gociations n'aboutiraient pas h une entente dans le ddlai d'un an, le pr6sent
Accord peut tre d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie moyennant un pr6avis de
deux ans.

FAIT h Paris, le 30 aofit 1972, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signi]
MAURICE SCHUMANN

Pour l'Agence de Coop6ration culturelle et technique

[Signo]
JEAN-MARC LEGER

ANNEXE

Le personnel de l'Agence se rdpartit entre les quatre cat6gories suivantes
I. Le Secr6taire g6ndral et les Secr6taires gin6raux adjoints, c'est- -dire les personnes

chargdes de diriger les services permanents de l'Agence.
II. Les fonctionnaires de l'Agence qui ont un grade 61ev6 (conseillers et charg6s de

mission) et sont charg6s de fonctions de responsabilit6 dans les domaines propres
aux activit~s administratives ou techniques.

III. Le personnel d'ex6cution administratif ou technique.
IV. Le personnel de service, c'est- -dire les personnes affect6es au service domestique

de l'Agence, a l'exclusion du personnel affects au service d'un membre du person-
nel de celle-ci.

La pr6sente annexe fait partie int6grante de i'Accord.

] CHANGE DE LETTRES

I

MINISTERE DES AFFAIRES IETRANGERES

Paris, le 30 aofit 1972

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Ainsi qu'il en a 6t6 convenu au moment de la n6gociation de l'Accord entre
le Gouvernement frangais et l'Agence de coop6ration culturelle et technique re-
latif au si~ge de l'Agence et aux privilges et immunit6s de celle-ci sur le terri-
toire frangais sign6 h Paris en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous pr6ciser
ci-dessous les modalit6s d'application, par les autorit6s frangaises, de certains
articles de cet Accord.
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1° Article IX. Les importations et exportations pr~vues h cet article doivent Etre

rralisres conformrment aux prescriptions de la rrglementation des changes applicables il
ces operations.

20 Article X. I1 est entendu que les achats auxquels l'Agence procrdera sur le
march6 frangais seront consid~rs comme importants lorsqu'ils entraineront la perception
d'un minimum de 250 F au titre des taxes sur le chiffre d'affaires. Les acquisitions con-
sid~res comme nrcessaires au fonctionnement administratif au sens du present article
s'entendent de toute acquisition mobili~re nrcessaire l'installation du siege de l'Agence
en France ou motivres par la poursuite de sa mission telle qu'elle est drfinie par les
statuts.

3' Article XIV (§ ler). Les dispositions de cet article ne font pas obstacle h I'exer-
cice du droit de visite des bagages.

40 Article XV. Pour l'application de cet article, les privileges dont peuvent se pre-
valoir les personnes qui y sont visres comprennent du point de vue fiscal l'exonrration de
la contribution mobili~re pour leur residence principale dans la mesure ou les intrressrs
n'exercent aucune activit6 lucrative 6trang~re t leurs fonctions officielles et l'exoneration
des imp6ts frappant les revenus de source 6trangbre.

5° Article XVI. L'expression ,« fonctionnaire de I'Agence ,> vise les personnes en-
gagres par contrat pour occuper un poste administratif permanent au siege de l'Agence et
qui consacrent toute leur activit6 professionnelle celle-ci.

6' Article XVI d). Les titres de srjour drlivrrs aux fonctionnaires de l'Agence, au
sens donn6 h cette expression par le paragraphe 5 ci-dessus, et selon les quatre categories
definies i'annexe, seront les suivants

- I. Cartes d'assimii diplomatique;
- II. Cartes de fonctionnaire international;
- III et IV. Cartes sprciales AT et SE.

Les titres de srjour ainsi drlivrrs ne conferent pas h leurs titulaires le droit de de-
mander le brnrfice d'avantages qui ne seraient pas prrvus par l'Accord de sifge.

7° Article XVI e). Les vrhicules automobiles importrs en franchise temporaire par
les fonctionnaires de l'Agence, ainsi que ceux dont l'Agence serait proprirtaire, sont
soumis i l'obligation 16gale d'assurance automobile.

8' I1 est entendu que l'Agence communiquera aux autoritrs frangaises comprtentes
la liste nominative des fonctionnaires appelrs h brnrficier des dispositions de I'Accord
avec l'indication de leur grade.

9' L'Agence brnrficiera d'un contingent drtax6 d'alcools et de tabacs destinrs h ses
receptions officielles.

Si l'interprrtation des articles susmentionnrs rencontre votre agrrment, j'ai
l'honneur de vous proposer que la prrsente lettre et votre rrponse constituent
l'Accord entre le Gouvernement frangais et l'Agence s ce sujet.

Veuillez agrrer, Monsieur le Secr6taire grnrral, l'assurance de ma haute
consideration.

[Sign e]

MAURICE SCHUMANN

M. Jean-Marc Lger
Secr~taire g~n~ral de l'Agence

de cooperation culturelle et technique
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II

AGENCE DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE

Secr6tariat g6n6ral

Paris, le 30 aofit 1972

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui
suit

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agr6ment du Secr6tariat g~ndral de l'Agence de cooperation culturelle
et technique.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute con-
sid6ration.

[Signi]

JEN-MARC LtGER

Son Excellence M. Maurice Schumann
Ministre des Affaires trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE AGENCY FOR CULTURAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION CONCERNING THE HEADQUARTERS
OF THE AGENCY AND ITS PRIVILEGES AND IMMUNITIES
IN FRENCH TERRITORY

The Government of the French Republic and the Agency for Cultural and
Technical Co-operation,

Considering that, under article 21 of the Charter annexed to the Convention
of 20 March 1970, the headquarters of the Agency is established at Paris,

Desiring to define by this Agreement the privileges and immunities to be
accorded to the Agency in French territory,

Have agreed as follows:

Article I. The Agency shall enjoy juridical personality and, in particular,
shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of immovable and movable property;

(c) to institute legal proceedings.
Article 11. The Agency shall enjoy in French territory the independence

and freedom of action to which it is entitled as an international organization.
Article III. The headquarters of the Agency shall comprise the premises

which it occupies, or may occupy in the future, for the purpose of carrying out
its activities, not including premises used as living quarters by its staff.

Article IV. 1. The headquarters of the Agency shall be inviolable. Agents
or officials of the French Republic shall not enter the headquarters to discharge
their official duties except with the consent or at the request of the Agency as
communicated by its Secretary-General or his representative.

2. The Agency shall not permit its headquarters to become a refuge for
persons being prosecuted for a crime or flagrant offence or against whom a war-
rant of arrest, sentence or deportation order has been issued or pronounced by
the French authorities.

Article V. 1. The Agency shall enjoy immunity from every form of legal
process except where in any particular case the Agency, by notification from its
Secretary-General or his representative, has waived immunity.

2. The movable property of the Agency, wheresoever located, and the
immovable property constituting its headquarters shall be immune from any
measure of execution except where the Agency, by notification from its
Secretary-General or his representative, has expressly waived immunity.

Came into force on 3 April 1974, i.e., the thirtieth day after the date of the last of the notifications by which
the Parties informed each other of their approval, in accordance with article XXII.
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3. The property referred to in paragraph 2 above shall also be immune from
search, requisition, confiscation and sequestration as well as from any other
form of administrative or judicial restraint.

Article VI. The archives of the Agency, and, in general, all documents
belonging to or held by it, shall be inviolable.

Article VII. 1. Without being subject to any financial controls, regula-
tions or moratoria, the Agency, in connexion with its official activities, may
freely:

(a) receive and hold funds and foreign currency of all kinds and have accounts in
any currency;

(b) transfer its funds and foreign currency within French territory or from
France to another country or vice versa.

2. In exercising its rights under this article, the Agency shall take into ac-
count all representations made to it by the Government of the French Republic
in so far as it considers that it is able to comply without prejudice to its own
interests.

Article VIII. The Agency and its assets, income and other property shall
be exempt from all direct taxes. This exemption shall not, however, extend to
charges for services rendered.

Article IX. Furniture, furnishings and office supplies essential to the
Agency's operations, as well as publications, cinematographic films or photo-
graphic documents relating to its activities, shall be exempt from payment of import
or export duties and other charges and of turnover tax.

Articles belonging to the categories of goods specified in the preceding para-
graph shall also be exempt, on import or export, from all measures of prohibition
or restriction.

Goods imported under such exemption may not be transferred or loaned in
French territory except under conditions previously agreed to by the competent
French authorities.

Article X. The Agency shall pay, under general laws and regulations, indi-
rect taxes which form part of the cost of goods sold or services rendered.

Nevertheless, turnover taxes levied for the benefit of the State budget which
relate to certain substantial purchases required for the Agency's administrative
operation as well as to the issue of publications pertaining to its functions may be
reimbursed under conditions to be mutually agreed upon between the Agency
and the competent French authorities.

Article XI. To the fullest extent compatible with the provisions of the
international conventions, regulations and arrangements to which the Govern-
ment of the French Republic is party, the Agency shall enjoy, in respect of its
official communications of every kind, terms at least as favourable as those
accorded to diplomatic missions in France in the matter of priorities.

Article XH. 1. The Government of the French Republic shall not, except
where such action is justified by reason of public order, in any way impede the
movement across its frontiers to or from the Agency of any person having offi-
cial duties there or invited by the Agency.
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2. For this purpose, the Government of the French Republic undertakes to
authorize, without charge for visas and without delay, the entry into and resi-
dence in France, for the duration of their duty or mission with the Agency, of the
following persons, together with dependent members of their families:

(a) representatives of members of the Agency, of associated states, and of
observer Governments at the General Conference and in the Governing body
and their alternates and advisers;

(b) members of the Programme Committee and of the Administrative and Financial
Committee;

(c) persons who participate in meetings of the Advisory Board;
(d) secretariat staff;

(e) advisers and experts.

3. Without prejudice to any special immunities that they may enjoy, the
persons referred to in paragraph 2 may not, for the entire duration of their duty
or mission, be compelled by the French authorities to leave French territory,
except where they have abused the residence privileges accorded to them by
carrying on activities unconnected with their duty or mission with the Agency.

4. The persons specified in this article are not exempt from the application
of any quarantine or public health regulations in force.

Article XIII. Representatives of members of the Agency, of associated
States and of observer Governments at the General Conference in the Governing
Body and their alternates shall enjoy, during their stay in France in exercise of
their duties with the Agency and during their travel to and from the place of
meeting, the privileges and immunities accorded to diplomatic agents.

Article XIV. 1. Experts or advisers of delegations to meetings of the Gen-
eral Conference and the Governing Body and members of the Programme
Committee, the Administrative and Financial Committee and the Advisory
Board shall, during the exercise of their duties and when travelling to and from
the Agency, enjoy immunity from personal arrest or detention and from seizure
of personal baggage except where they are caught in the act of committing an
offence. In such cases the competent French authorities shall immediately in-
form the Secretary-General of the Agency or his representative of the arrest or
seizure.

2. The persons referred to in this article shall, if they are not French na-
tionals or permanent residents of France, also enjoy immunity from legal process,
even after the completion of their mission, in respect of acts performed, includ-
ing words spoken and written, by them in the exercise of their duties and within
the limits of their responsibilities. This immunity shall not extend to violations
of traffic regulations by the persons concerned or to damage caused by motor
vehicles belonging to them or driven by them.

Article XV. The Secretary-General and Assistant Secretaries-General of
the Agency shall enjoy for the duration of their duty the privileges and immuni-
ties accorded to diplomatic agents.

Article XVI. Staff members of the Agency shall enjoy:

(a) immunity from legal process, even after the cessation of their duties, in re-
spect of all acts performed, including words spoken and written, by them in
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the exercise of their duties and within the limits of their responsibilities. This
immunity shall not extend to violations of traffic regulations by staff mem-
bers of the Agency or to damage caused by motor vehicles belonging to them
or driven by them;

(b) exemption from all taxation on salaries and emoluments paid to them for
their work within the Agency except in respect of pensions or annuities to
retired or widowed staff members;

(c) provided that they formerly resided abroad, the right to import free of duty
their furniture and personal effects at the time of their first installation in
France;

(d) special residence permits issued by the competent French authorities for
themselves and their spouses and dependent children;

(e) arrangements for the temporary importation, free of duty, of their motor ve-
hicles;

(f) exemption from all national service obligations and from any other compul-
sory service in France.
Article XVII. The Government of the French Republic shall not be bound

to accord to its own nationals, or to permanent residents of France, the privi-
leges and immunities referred to in articles XIII; XIV, paragraph 1; XV; and
XVI (c), (d), (e) and (f).

Furthermore, the Government of the French Republic shall not be bound to
accord to its own nationals, or to permanent residents of France, the benefit of
the provisions of article XVI (b), unless members of the Agency adopt a system
whereby salaries and emoluments are effectively taxed by the Agency itself, in
which case income other than salaries paid by the Agency may be taxed by the
Government of the French Republic at the rate applicable to income in general.

Article XVIII. 1. The privileges and immunities provided for in this
Agreement are not intended for the personal benefit of those concerned. They
are designed solely to ensure in all circumstances the freedom of operation of the
Agency and the complete independence of the persons to whom they are ac-
corded.

2. The Secretary-General or, in his absence, his representative or, in the
case of representatives to the General Conference or the Governing Body or of
members of the Programme Committee, the Government of the State concerned
shall have the right and the duty to waive this immunity when they consider that
it would impede the normal course of justice and that it may be waived without
prejudice to the interests of the Agency.

Article XIX. The provisions of this Agreement shall in no way affect the
right of the Government of the French Republic to adopt all measures it may
consider appropriate in the interests of the security of France and the mainte-
nance of public order.

Article XX. 1. The Agency shall be required to include in all written
contracts to which it is a party, other than those concluded in accordance with
its staff regulations, an arbitration clause providing that any dispute that arises
with regard to the interpretation or execution of the contract may, at the request
of either party, be submitted to independent arbitration. This arbitration clause
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shall specify the method of appointment of the arbitrators, the applicable law or
laws and the State in which the arbitrators are to sit. The arbitration procedure
shall be that of the said State.

2. Execution of the award made following such arbitration shall be gov-
erned by the rules in force in the State in whose territory it is to be executed.

Article XXI. Any dispute which arises between the Government of the
French Republic and the Agency concerning the interpretation or application of
this Agreement or of any supplementary agreement and which cannot be settled
by negotiation shall, unless the parties agree otherwise, be submitted, at the re-
quest of either of them, to an arbitration tribunal composed of three members,
one appointed by the Secretary-General of the Agency, another appointed by the
French Government and a third, who shall preside over the tribunal, chosen
jointly by the other two. This last member may not be either a staff member or a
former staff member of the Agency or a French national.

The motion instituting proceedings shall indicate the name of the arbitrator
appointed by the applicant party; the defendant party shall, within two months of
receipt of the application, indicate to the other party the name of the arbitrator it
has appointed. If the defendant party fails to make such notification within the
above time-limit or if the two arbitrators fail to agree on the choice of a third
arbitrator within two months of the last appointment of an arbitrator, the arbi-
trator or the third arbitrator, as the case may be, shall be appointed by the Presi-
dent of the International Court of Justice at the request of the first applicant.

Decisions of the tribunal shall be binding on the parties and shall not be
subject to appeal.

Article XXI bis. The extent to which the provisions of this Agreement may
be made applicable to such subsidiary bodies as the General Conference estab-
lishes under article 5 of the Charter of the Agency shall be determined, should
the need arise, by special agreements between the Government of the French
Republic and the Agency.

Article XXII. This Agreement shall be approved by the Government of the
French Republic and by the Agency. Each of the parties shall notify the other of
its approval of the Agreement, which shall enter into force on the thirtieth day
after the date of the last such notification.

Article XXIII. This Agreement may be reviewed at the request of either
party. In that event, the two Parties shall consult together concerning the
,changes to be made in the provisions of the Agreement. Should these negotia-
tions not lead to agreement within one year, this Agreement may be denounced
by either party on two years' notice.

DONE at Paris, on 30 August 1972, in duplicate in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

MAURICE SCHUMANN

For the Agency for Cultural and Technical Cooperation:

[Signed]

JEAN-MARC LEGER
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ANNEX

The Agency shall have four categories of staff, as follows:

I. the Secretary-General and the Assistant Secretaries-General, that is, the persons
having executive authority over the permanent departments of the Agency;

1I. agency staff holding high diplomatic rank (counsellors, heads of mission) and
occupying positions of responsibility relating to the administrative and technical
activities of the Agency;

III. other administrative and technical staff;

IV. service staff, that is, persons employed as domestic staff of the Agency, not
including those employed as domestics by individual staff members of the Agency.

This annex shall constitute an integral part of the Agreement.

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 30 August 1972

Sir,

As was agreed on the occasion of negotiating the Agreement between the
French Government and the Agency for Cultural and Technical Co-operation
concerning the Headquarters of the Agency and its Privileges and Immunities in
French Territory, signed this day at Paris, I have the honour to specify for you
below the procedures for the application by the French authorities of certain
articles of that Agreement.

1. Article IX. Imports and exports under this article must be carried out in
conformity with the foreign exchange regulations applicable to such operations.

2. Article X. It is understood that purchases by the Agency on the French market
shall be considered substantial when they give rise to turnover tax of at least 250 francs.
Purchases considered necessary for administrative operation within the meaning of this
article shall be understood to include all purchases of movable property required for the
installation of the Agency's headquarters in France or occasioned by the performance of
the Agency's functions as defined in its statute.

3. Article XIV, paragraph 1. The provisions of this article shall not impede the
exercise of the right to search baggage.

4. Article XV. For purposes of the application of this article, the tax privileges
which may be claimed by the persons referred to therein shall include exemption from the
movable property tax in respect of their principal place of residence, provided that they
do not exercise any gainful activity unrelated to their official duties, and from taxes levied
on income derived from outside sources.

5. Article XVI. The expression "staff member of the Agency" shall refer to per-
sons employed by contract in permanent administrative positions at the headquarters of
the Agency who devote all their professional activity to the Agency.

6. Article XVI (d). Staff members of the Agency within the meaning of para-
graph 5 above shall be issued the following residence permits corresponding to the four
categories of staff defined in the annex:
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- I. A card conferring status equivalent to diplomatic;
- II. An international civil servant's card;
-III and IV. Special AT (Administrative and technical) and SE (Service) cards.

Residence permits thus issued shall not entitle their holders to claim advantages not
provided for in the Headquarters Agreement.

7. Article XVI (e). Motor vehicles imported on a temporary duty-free basis by
Agency staff, as well as those owned by the Agency, shall be subject to the legal obliga-
tion of obtaining automobile insurance.

8. It is understood that the Agency shall communicate to the competent French
authorities a list of the names of staff members entitled to benefit from the provisions of
the Agreement, indicating their rank.

9. The Agency shall be granted a quota of tax-exempt alcohol and tobacco for its
official receptions.

If this interpretation of the above-mentioned articles meets with your ap-
proval, I have the honour to propose that this letter and your reply should
constitute an agreement between the French Government and the Agency on
this subject.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

MAURICE SCHUMANN

Mr. Jean-Marc Ldger
The Secretary-General
Agency for Cultural and Technical Co-operation

II

AGENCY FOR CULTURAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

Secretariat

Paris, 30 August 1972

Sir,
In a letter of today's date, you state as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the above provisions meet with the
approval of the Secretariat of the Agency for Cultural and Technical Co-
operation.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-MARC LEGER

His Excellency Mr. Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2484. DECLARATION BY AUS-
TRALIA RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE
STATUTE OF THE INTERNATIONAL
COURT OF JUSTICE. NEW YORK,
6 FEBRUARY 19541

WITHDRAWAL

The above-mentioned Declaration was
superseded, with effect from 17 March 1975,
by the Declaration made on behalf of the
Government of Australia on 13 March 1975,2
which was deposited with the Secretary-
General on 17 March 1975.

Registered ex officio on 17 March 1975.

No. 2781. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA FOR THE PROMO-
TION OF SAFETY ON THE GREAT
LAKES BY MEANS OF RADIO.
SIGNED AT OTTAWA ON 21 FEBRU-
ARY 19523

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 May 1975, the date of
entry into force of the Agreement between
the United States of America and Canada
for promotion of safety on the Great Lakes
by means of radio, 1973, signed at Ottawa
on 26 February 1973, 4 in accordance with
article XIX of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
United States ofAmerica on 17 March 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 186, p. 77.

2 See p. 183 of this volume.

3 Ibid., vol. 205, p. 293.
'Ibid., vol. 960, p. 183.

Vol. 961, A-2484, 2781

N0 2484. DECLARATION PAR L'AUS-
TRALIE RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE
LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORMEMENT AU PA-
RAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. NEW YORK,
6 FEVRIER 19541

RETRAIT

La Dclaration susmentionn6e a 6t6 rem-
plac~e, avec effet\ compter du 17 mars
1975, par la D6claration du Gouvernement
australien en date du 13 mars 19752, qui a
6t6 d~pos~e aupr~s du Secr6taire g6n~ral le
17 mars 1975.

Enregistri d'office le 17 mars 1975.

N0 2781. ACCORD ENTRE LES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
VISANT A ASSURER LA SECURITE
SUR LES GRANDS LACS PAR LA RA-
DIO. SIGNt A OTTAWA LE 21 FE-
VRIER 19523

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 6 mai 1975, date d'entr~e en vigueur
de I'Accord entre les Etats-Unis d'Amiri-
que et le Canada visant assurer la s6curit6
sur les Grands Lacs par la radio, 1973, sign6
i Ottawa le 26 f6vrier 19734, conform6ment
a 'article XIX de ce dernier Accord.

La diclaration certifhe a ete enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars
1975.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 186, p. 77.

2 Voir p. 183 du prisent volume.

Ibid., vol. 205, p. 293.
4 Ibid., vol. 960, p. 183.
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No. 3361. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING
TO CERTIFICATES OF AIRWORTHI-
NESS FOR IMPORTED AIRCRAFT
REPLACING ARTICLE 9 OF THE AIR
NAVIGATION ARRANGEMENT OF
13 AND 14 OCTOBER 1931 BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THOSE
TWO COUNTRIES. ROME, 12 NO-
VEMBER 1954 AND 26 JANUARY
1955'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 3 August 1973, the date of
entry into force of the Exchange of notes
constituting an agreement between the
United States of America and Italy relat-
ing to certificates of airworthiness for im-
ported aeronautical products and compo-
nents dated at Rome on 30 June and 3 August
1973,2 in accordance with section 13 of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by the
United States of America on 17 March
1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 179.
2 Ibid., vol. 960, No. 1-13790.

No 3361. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'ITALIE RELATIF AUX CERTI-
FICATS DE NAVIGABILITt DES
AtRONEFS IMPORTtS, DESTINt A
REMPLACER L'ARTICLE 9 DE L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA NAVI-
GATION AtRIENNE CONCLU LES
13 ET 14 OCTOBRE 1931 ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE CES DEUX
PAYS. ROME, 12 NOVEMBRE 1954
ET 26 JANVIER 1955'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 3 aofit 1973, date de i'entr6e en
vigueur de l'Echange de notes constituant
un accord entre les Etats-Unis d'Am6rique
et I'Italie relatif aux certificats de naviga-
bilit6 pour les pices et 616ments d'a6ro-
nefs import6s en date i Rome des 30 juin
et 3 aofit 19732, conform6ment au paragra-
phe 13 de ce dernier Accord.

La diclaration certifie a ite enregistrde
par les Etats-Unis d'Amrique le 17 mars
1975.

Nations Unies, Recieil des Traitds, vol. 238, p. 179.

2 Ibid., vol. 960, n* 1-13790.
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No. 4234. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA CONCERNING THE CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 8 JULY 19571

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED'
(WITH EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT WASHINGTON ON 22 MAY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

The Government of the United States of America and the Government of the Re-
public of South Africa,

Desiring to amend the Agreement for cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of South Africa concern-
ing the civil uses of atomic energy, signed at Washington on July 8, 19573 (hereinafter
referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreements signed
at Washington on June 12, 1962, 4 and July 17, 1967, 5

Agree as follows:

Article 1. Article II of the Agreement for cooperation, as amended, is amended by
deleting "twenty" and substituting in lieu thereof "fifty" (50).

Article II. Article VIII of the Agreement for cooperation, as amended, is amended
to read as follows:

"A. Subject to the availability of capacity in United States Commission facili-
ties for uranium enrichment and within the quantity authorized in article IX for
transfer, contracts with the Government of the Republic of South Africa, or with
authorized persons under its jurisdiction, may be entered into by the United States
Commission as herein set forth for the production or enrichment of uranium enriched
in the isotope U-235 for use as fuel in power applications undertaken within the
Republic of South Africa. It is understood by the Parties that, at such times as the
Government of the Republic of South Africa, or such authorized persons, have re-
quirements for such services and are prepared to execute firm contracts which set forth
the agreed delivery schedules and other terms and conditions of supply of such serv-
ices, the Government of the Republic of South Africa or such authorized persons will
have access on an equitable basis with other purchasers of such services to uranium
enrichment capacity then available in United States Commission facilities and not
already allocated.

"B. Additionally, upon request by the Government of the Republic of South
Africa or authorized persons under its jurisdiction, the United States Commission
may, at its option and under terms and conditions as may be agreed, sell uranium
enriched in the isotope U-235 in such amounts as are within the quantity authorized
in article IX for transfer for use as fuel in power applications undertaken within the
Republic of South Africa.

United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 147, and annex A in volumes 458 and 692.

2 Came into force on 28 June 1974, the date on which each Government received from the other Government

written notification that it had complied with all statutory and constitutional requirements to that effect, in accord-
ance with article VII.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 147.
4 Ibid., vol. 458, p. 328.
SIbid., vol. 692, p. 428.
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"C. Under such terms and conditions as may be agreed, the United States
Commission may transfer (including, inter alia, supply through enrichment services
contracts) to the Government of the Republic of South Africa, or authorized persons
under its jurisdiction, uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in reactor
experiments and reactors within the Republic of South Africa other than those cov-
ered under paragraphs A and B of this article, including reactors for research, mate-
rials testing, experimental, scientific, and industrial uses.

"D. Special nuclear material other than uranium enriched in the isotope U-235
may be transferred to the Government of the Republic of South Africa, or to author-
ized persons under its jurisdiction, for use as fuel in reactors and reactor experi-
ments within the Republic of South Africa, provided that, if the transfers are made by
the United States Commission, it may transfer quantities of such material only to the
extent that they fall within an authorized ceiling therefor set forth in article IX for
transfer and that the terms and conditions of each such transfer shall be agreed upon
in advance.

"E. The enriched uranium supplied under this Agreement may contain up to
twenty percent (20%) in the isotope U-235. A portion of the uranium enriched in the
isotope U-235 so supplied may be made available as material containing more than
twenty percent (20%) in the isotope U-235 when there is a technical or economic
justification for such a transfer.

"F. Subject to the provisions of article IX, the quantity of uranium enriched in
the isotope U-235 transferred under this article or article VII and under the jurisdic-
tion of the Government of the Republic of South Africa for the fueling of reactors or
reactor experiments shall not at any time be in excess of the quantity thereof neces-
sary for the loading of such reactors or reactor experiments, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the efficient and continuous
operation of such reactors or reactor experiments.

"G. When any special nuclear material received from the United States of
America requires reprocessing, or any irradiated fuel elements containing fuel mate-
rial received from the United States of America are to be removed from a reactor and
are to be altered in form or content, such reprocessing or alteration shall be
performed in facilities acceptable to both Parties upon a joint determination that the
provisions of article X may be effectively applied.

"H. Special nuclear material produced as a result of irradiation processes in
any part of the fuel that may be leased by the United States Commission under this
Agreement shall be for the account of the lessee and, after reprocessing as provided
in paragraph G of this article, title to such produced material shall be in the lessee
unless the United States Commission and the lessee otherwise agree.

"I. Special nuclear material produced through the use of material transferred to
the Government of the Republic of South Africa or to authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement may be transferred to any other nation or
group of nations, provided that such nation or group of nations has an appropriate
agreement for cooperation with the Government of the United States of America or
guarantees the use of such special nuclear material for peaceful purposes under safe-
guards acceptable to the Parties.

"J. Some atomic energy materials which may be provided in accordance with
this Agreement are harmful to persons and property unless handled and used care-
fully. After delivery of such materials, the Government of the Republic of South
Africa shall bear all responsibility, insofar as the Government of the United States of
America is concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect
to any special nuclear material or fuel elements which the United States Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Republic of South
Africa or to any person under its jurisdiction, the Government of the Republic of
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South Africa shall indemnify and save harmless the Government of the United States
of America against any and all liability (including third party liability) for any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease and
the possession and use of such special nuclear material or fuel elements after delivery
by the United States Commission to the Government of the Republic of South Africa
or to any person under its jurisdiction."

Article III. Article IX of the Agreement for cooperation, as amended, is amended to
read as follows:

"The separative work required to produce the uranium enriched in the isotope
U-235 transferred under this Agreement from the United States of America to the
Republic of South Africa for power applications shall not exceed that necessary to
support the fuel cycles of reactors having a total installed capacity of two thousand
(2,000) megawatts (electric)."

Article IV. A. Paragraph A of article X of the Agreement for cooperation is
amended to read as follows:

"The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of South Africa emphasize their common interest in assuring that any mate-
rial, equipment or device made available to the Government of the Republic of South
Africa or any person under its jurisdiction pursuant to this Agreement shall be used
solely for civil purposes."

B. Subparagraph B3 of article X of the Agreement for cooperation, as amended, is
amended to read as follows:

"To require the deposit in storage facilities designated by the United States
Commission of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B2 of
this article which is not currently utilized for civil purposes in the Republic of South
Africa and which is not transferred pursuant to article VIII, paragraph I, or otherwise
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the Parties."

Article V. Article XI of the Agreement for cooperation, as amended, is amended to
read as follows:

"The Government of the Republic of South Africa guarantees that:

"(1) Safeguards provided in article X shall be maintained.

"(2) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the Republic of South Africa or authorized persons under its jurisdiction by
purchase or otherwise pursuant to this Agreement, and no special nuclear ma-
terial produced through the use of such material, equipment and devices will
be used for atomic weapons, or for research on or development of atomic
weapons, or for any other military purpose.

"(3) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the Republic of South Africa or authorized persons under its jurisdiction
pursuant to this Agreement will be transferred to unauthorized persons or be-
yond the jurisdiction of the Government of the Republic of South Africa
except as the United States Commission may agree to such a transfer to the
jurisdiction of another nation or group of nations, and then only if, in the
opinion of the United States Commission, the transfer of the material is within the
scope of an Agreement for cooperation between the Government of the United
States of America and the other nation or group of nations."

Article VI. Article XII of the Agreement for cooperation, as amended, is amended
to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of South Africa note that, by an Agreement signed by them and the
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International Atomic Energy Agency on July 26, 1967,1 the Agency has been apply-
ing safeguards to materials, equipment and facilities transferred to the jurisdiction of
the Government of the Republic of South Africa under this Agreement. The Parties,
recognizing the desirability of continuing to make use of the facilities and services of
the International Atomic Energy Agency, agree that Agency safeguards shall con-
tinue to apply to materials, equipment and facilities transferred under this
Agreement.

"B. The continued application of Agency safeguards pursuant to this article
will be accomplished either as provided in the above-mentioned trilateral agreement
among the Parties and the Agency, as it may be amended from time to time or
supplanted by a new trilateral agreement, or as provided in an agreement which may
be entered into between the International Atomic Energy Agency and the Govern-
ment of the Republic of South Africa pursuant to article III of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons. 2 It is understood that, without modification
of this Agreement, the safeguards rights accorded to the Government of the United
States of America by article X of this Agreement will be suspended during the time
and to the extent that the Government of the United States of America agrees that
the need to exercise such rights is satisfied by a safeguards agreement as
contemplated in this paragraph.

"C. In the event the applicable safeguards agreement referred to in para-
graph B of this article should be terminated prior to the expiration of this Agreement
and the Parties should fail to agree promptly upon resumption of Agency safeguards,
either Party may, by notification, terminate this Agreement. In the event of such
termination by either Party, the Government of the Republic of South Africa shall, at
the request of the Government of the United States of America, return to the
Government of the United States of America all special nuclear material received
pursuant to this Agreement and still in its possession or in the possession of persons
under its jurisdiction. The Government of the United States of America will compen-
sate the Government of the Republic of South Africa or the authorized persons under
its jurisdiction for their interest in such material so returned at the United States
Commission's schedule of prices then in effect in the United States of America."

Article VII. This Amendment shall enter into force on the date on which each
Government shall have received from the other Government written notification that it
has complied with all statutory and constitutional requirements for entry into force of
such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for co-
operation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of May, 1974.

For the Government of the United States of America:

[Signed - Signi]
3

[Signed - Signi]
4

For the Government of the Republic of South Africa:

[Signed - Signe]l

United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 217.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
3 Signed by Donald B. Easum - Sign6 par Donald B. Easum.
4 Signed by Dixy Lee Ray - Sign6 par Dixy Lee Ray.

Signed by J. S. F. Botha - Sign6 par J. S. F. Botha.
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EXCHANGE OF NOTES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 22, 1974

Excellency:

I have the honor to refer to the proposed amendment to the Agreement for co-
operation between our two Governments concerning civil uses of atomic energy.

In connection with this Agreement and with the related trilateral safeguards agree-
ment between our two Governments and the International Atomic Energy Agency, and
consistent with the position of this Government in the case of all other agreements of
these types to which the Government of the United States of America is a party, it is
understood that the material subject thereto will not be used for any nuclear explosive
device, regardless of how the device itself is intended to be used, and that the safeguards
provided under the trilateral agreement will verify that such material is not so used.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
DONALD B. EASUM

His Excellency Johan S. F. Botha
Ambassador of South Africa

II

EMBASSY OF SOUTH AFRICA AMBASSADE VAN SUID-AFRIKA
WASHINGTON, D.C.

22 May 1974

Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today which reads as
follows:

[See note I]

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

J. S. F. BOTHA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of South Africa

The Honourable the Secretary of State
U.S. Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 4234. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS
CIVILES. SIGNt A WASHINGTON LE 8 JUILLET 19571

AVENANT 2 A L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE
1 (AVEC ECHANGE

DE NOTES). SIGN tA WASHINGTON LE 22 MAI 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amerique le 17 mars 1975.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique.
sud-africaine,

D6sireux de modifier l'Accord de coop6ration entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine concernant l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins civiles (ci-apr~s d6nomm6 ,« I'Accord de coop6ration >,)
qu'ils ont sign6 h Washington le 8 juillet 19573, et qui a 6t6 modifi6 par les Accords signds
h Washington le 12 juin 19624 et le 17 juillet 19675,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier. Dans l'article II de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 modifi6,
le mot ,< vingt o est remplac6 par le mot ,, cinquante (50).

Article If. L'article VIII de l'Accord de coop6ration, tel qu'iI a W modifi6, est
remplac6 par le texte suivant :

,< A. Sous r6serve des moyens d'enrichissement de l'uranium disponibles dans
les installations de la Commission des Etats-Unis et dans les limites de la quantit6
dont le transfert est autoris6 i l'article IX, la Commission des Etats-Unis peut con-
clure comme il est indiqu6 ci-apr~s, avec le Gouvernement de la R6publique sud-
africaine ou avec des personnes autoris6s relevant de sa juridiction, des contrats
concernant la production ou i'enrichissement d'uranium enrichi en isotope U-235 qui
sera utilis6 comme combustible dans le cadre des programmes de production d'6ner-
gie nucl6aire entrepris en Rdpublique sud-africaine. Les Parties sont convenues que,
iorsque le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou lesdites personnes autori-
s6es auront besoin de ces services et seront prts h exicuter des contrats fermes
fixant les calendriers de livraison et les autres clauses et conditions de fourniture de
ces services, le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou lesdites personnes
autorisees auront acces, sur un pied d'6galit6 avec les autres acheteurs de ces servi-
ces, aux moyens d'enrichissement de l'uranium disponibles h ce moment-lh dans les
installations de la Commission des Etats-Unis et non encore affect6s.

, B. En outre, si le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou des per-
sonnes autoris6es relevant de sa juridiction le lui demandent, la Commission des
Etats-Unis peut, h son gr6 et selon les clauses et conditions qui pourront 6tre con-
venues, et dans les limites de la quantit6 dont le transfert est autoris6 i l'article IX,

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 290, p. 147, et annexe A des volumes 458 et 692.

Entr6 en vigueur le 28 juin 1974, date S laquelle chacun des Gouvernements avait requ de I'autre notification

6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles necessaires A cet effet, confor-
m6ment A l'article VII.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 290, p. 147.
4 Ibid., vol. 458, p. 329.

Ibid., vol. 692, p. 429.
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vendre de l'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera utilis6 comme combustible
dans le cadre des programmes de production d'6nergie nucldaire entrepris en R6pu-
blique sud-africaine.

o C. Aux clauses et conditions qui pourront &re convenues, la Commission
des Etats-Unis peut transf6rer (et notamment fournir par le biais de contrats de servi-
ces d'enrichissement) au Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou des per-
sonnes autoris6es relevant de sa juridiction, de l'uranium enrichi en isotope U-235
destin6 servir de combustible dans des r6acteurs prototypes d'essai et dans des
r6acteurs se trouvant en Rdpublique sud-africaine autres que ceux qui sont vis6s aux
paragraphes A et B du pr6sent article, y compris les r6acteurs de recherche, d'essai
de matdriaux et les reacteurs destines h des applications exp~rimentales, scientifiques
et industrielles.

,, D. La Commission peut transf6rer au Gouvernement de la Rpublique sud-
africaine ou des personnes autoris6es relevant de sa juridiction des mati~res nu-
cl6aires sp6ciales autres que l'uranium enrichi en isotope U-235 pour servir de
combustible dans des r6acteurs et des r6acteurs prototypes d'essai se trouvant en
Ripublique sud-africaine, dans les limites de la quantit6 dont le transfert est autoris6
h I'article IX, et sous r6serve que les clauses et conditions de chaque transfert fassent
l'objet d'un accord pr6ablable.

,, E. La teneur en isotope U-235 de l'uranium enrichi fourni au titre du present
Accord peut contenirjusqu'I vingt pour cent (20 p. 100) d'isotope U-235. Une partie
de l'uranium enrichi en isotope U-235 cdd6 aux termes du pr6sent Accord peut tre
fourni sous forme de mati~re contenant plus de vingt pour cent (20 p. 100) d'isotope
U-235, si pareil transfert se justifie au point de vue technique ou 6conomique.

,, F. Sous r6serve des dispositions de I'article IX, ia quantite d'uranium enrichi
en isotope U-235 transfir6e en application du pr6sent article ou de l'article VII et
confide aux soins du Gouvernement de ia R6publique sud-africaine pour servir de
combustible dans des riacteurs ou des rdacteurs prototypes d'essai ne pourra, a
aucun moment d6passer la quantit6 n6cessaire au chargement desdits r6acteurs ou
r6acteurs prototypes d'essai, augmentde d'une quantit6 que les Parties jugeront
n6cessaire au fonctionnement efficace et continu desdits r6acteurs ou r6acteurs
prototypes d'essai.

,, G. Lorsque des mati~res nucl6aires sp6ciales reques des Etats-Unis d'Am-
rique devront tre retraitdes ou lorsque des 616ments combustibles irradi6s contenant
du combustible requ des Etats-Unis d'Am6rique devront tre retir6s d'un r6acteur et
que leur forme ou leur teneur devra tre modifi6e, ce retraitement ou cette modifica-
tion s'effectuera dans des installations dont les Parties conviendront d'un commun
accord apr~s s'6tre assur6es que les dispositions de 'article X peuvent &re effec-
tivement appliqudes.

, H. Les mati~res nucl6aires spociales produites par irradiation dans toute
partie du combustible donn6 en location par la Commission des Etats-Unis en appli-
cation du pr6sent Accord le seront pour le compte du locataire et, apr~s avoir 6
retrait~es comme il est prdvu au paragraphe G du pr6sent article, elles seront la pro-
prit6 du locataire, moins que la Commission et le locataire n'en d6cident autrement.

I. Les matiires nucl6aires spdciales produites en utilisant des mati~res
transf6r6es au Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou h des personnes
autoris6es relevant-de sa juridiction en application du pr6sent Accord pouront tre
transfdr6es h un autre pays ou groupe de pays, h condition que ce pays ou groupe de
pays ait conclu un accord appropri6 de coop6ration avec le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique ou garantisse que ces mati~res nucl6aires spdciales seront
utilis6es i des fins pacifiques et que leur utilisation sera soumise h des mesures de
protection acceptables pour les Parties.
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J. Certaines matires nucl6aires qui peuvent &tre fournies en vertu du pr6sent
Accord pr6sentent des dangers pour les personnes et les biens si elles ne sont pas
manipul6es et utilisies avec pr6caution. Une fois que ces mati~res auront 6 livr6es
au Gouvernement de la R6publique sud-africaine, ce dernier assumera en ce qui con-
cerne le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, l'entiire responsabilit6 des me-
sures de s6curit6 relatives h la manipulation et h l'utilisation desdites mati~res. Pour
ce qui est des matires nucl6aires sp6ciales ou des 616ments de combustible que la
Commission des Etats-Unis peut louer en application du pr6sent Accord au Gouver-
nement de la R6publique sud-africaine ou 4 toute personne relevant de sa juridiction,
le Gouvernement de la R6publique sud-africaine garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en cas d'action en responsabilit6 (y
compris les recours des tiers) dans toute affaire d6coulant de la production, de la
fabrication, de la propri6t6, de la location, de la d6tention ou de l'utilisation desdites
mati~res nucl6aires sp6ciales ou desdits 616ments de combustible une fois que la
Commission des Etats-Unis les aura livr6s au Gouvernement de la R6publique sud-
africaine ou h toute personne relevant de sa juridiction. ,

Article Ill. L'article IX de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6 modifi6, est mo-
difi6 comme suit :

,, Le travail de s6paration n6cessaire pour produire l'uranium enrichi en isotope
U-235 qui sera transf&r6, en vertu du pr6sent Accord, des Etats-Unis d'Am6rique la
R6publique sud-africaine pour la production d'6nergie nucl6aire ne sera pas sup6rieur
au travail de s6paration n6cessaire pour entretenir le cycle du combustible de r6ac-
teurs d'une puissance install6e totale de deux mille (2 000) megawatts (6lectriques). ,,

Article IV. A. Le paragraphe A de l'article X de I'Accord de coop6ration est mo-
difi6 comme suit :

< Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique sud-africaine soulignent qu'il est de leur int& t commun de veiller h ce que les
matires, le materiel ou les appareils mis h la disposition du Gouvernement de
l'Union sud-africaine ou de toute personne relevant de sa juridiction en application
du pr6sent Accord soient utilis6s uniquement h des fins civiles. o

B. L'alin6a 3 du paragraphe B de I'article X de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a
6t6 modifi6, est remplac6 par le texte suivant :

v Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique aura le droit de demander le
d6p6t dans des installations de stockage d6sign6es par la Commission des Etats-Unis
de toute matire nucl6aire sp6ciale vis6e h l'alin6a 2 du paragraphe B du pr6sent
article qui ne serait pas en cours d'utilisation i des fins civiles en R6publique sud-
africaine et qui ne serait pas transf6r6e conform6ment au paragraphe I de I'arti-
cle VIII ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre fagon dont les Parties seraient
convenues.

Article V. L'article XI de I'Accord de coop6ration tel qu'il a 6t6 modifi6, est rem-

plac6 par le texte suivant :

v Le Gouvernement de la R6publique sud-africaine prend les engagements
suivants :

,, 1. Les garanties prgvues h I'article X seront maintenues.

v 2. Les mati~res ainsi que le mat6riel et les appareils transforms par voie de vente
ou autrement au Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou i des person-
nes autoris6es relevant de sa juridiction, en ex6cution du pr6sent Accord, ainsi
que les mati~res nucl6aires sp6ciales produites par l'utilisation desdites matiires
ou desdits mat6riel ou appareils, ne seront pas utilis6s pour la fabrication d'ar-
mes atomiques, ni pour des 6tudes et des recherches concernant ces armes., ni
pour aucune autre fin.
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3. Les matieres ainsi que le materiel et les appareils transforms, en ex6cution du
pr6sent Accord, au Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou h des per-
sonnes autoris6es relevant de sa juridiction, ne seront pas transf6r6s h des per-
sonnes non autoris6es par le Gouvernement de la R6publique sud-africaine ou
ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la Commission des Etats-Unis ne
consente qu'ils soient transf6r6s i un autre pays ou groupe de pays, et it con-
dition qu'elle juge que ce transfert entre dans le cadre d'un Accord de coop&
ration conclu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et ledit pays
ou groupe de pays. ,

Article VI. L'article XII de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6 modifi6, est
remplac6 par le texte suivant :

. A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique sud-africaine notent qu'en vertu d'un Accord sign6 par eux et l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le 26 juillet 19671 I'Agence assure l'application
des garanties aux mati~res, au mat6riel et aux installations transf6r6s sous la juridic-
tion du Gouvernement de la R6publique sud-africaine en vertu du pr6sent Accord.
Les Parties, reconnaissant qu'il est souhaitable de continuer L utiliser les installations
et les services de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique conviennent que les
garanties de I'Agence continueront i s'appliquer aux mati~res, au mat6riel et aux
installations transf6r6s en vertu du pr6sent Accord.

, B. Ii est pr6vu de continuer i appliquer les garanties de l'Agence en vertu du
pr6sent article soit conform6ment aux dispositions de l'accord tripartite susmen-
tionn6 conclu entre les Parties et l'Agence, tel qu'il sera 6ventuellement modifi6 de
temps i autre, ou de tout nouvel accord tripartite qui pourrait lui tre substitu6, soit
comme pr6vu dans un accord conclu entre l'Agence internationale de 1'6nergie ato-
mique et le Gouvernement de la R6publique sud-africaine conform6ment h l'arti-
cle III du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 2. I1 est entendu que,
sans que le pr6sent Accord soit modifi, les droits accord6s au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique en matibre de garanties en vertu de l'article X du pr6sent
Accord seront suspendus pendant la priode et dans la mesure of le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique reconnaitra que le besoin d'exercer ces droits est satisfait
par un accord de garanties tel qu'il est pr6vu dans le pr6sent paragraphe.

<, C. Au cas ou il serait mis fin h l'accord relatif aux garanties applicables vis6
au paragraphe B du pr6sent article avant la date d'expiration du pr6sent Accord et au
cas o6 les Parties ne s'entendraient pas sans retard sur la remise en vigueur des
garanties de l'Agence, l'une ou l'autre Partie pourra, moyennant pr6avis, d6noncer le
pr6sent Accord. Dans le cas ou l'une ou I'autre Partie d6noncerait le pr6sent Accord,
le Gouvernement de la R6publique sud-africaine restituera au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, sur sa demande, toutes les mati~res nucl6aires sp6ciales qu'il
aura reques en ex6cution du pr6sent Accord et qui se trouveraient encore en sa pos-
session ou en la possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique d6sint6ressera le Gouvernement de ia R6publique
sud-africaine ou les personnes relevant de sajuridiction, qui restitueront lesdites ma-
ti~res, en les remboursant aux tarifs alors pratiqu6s par la Commission aux Etats-
Unis d'Am6rique. o

Article VII. Le pr6sent Avenant entrera en vigueur a la date h laquelle chacun des
Gouvernements aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires it son entr6e en vigueur; il demeurera en
vigueur aussi longtemps que l'Accord de coop6ration lui-m~me, tel qu'il a 6 modifi6.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 614, p. 217.

2 Ibid., vol. 729, p. 161.

Vol. 961, A-4234



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 291

EN FOI DE QUOI les soussign6s, i ce dfiment autoris6s, ont signi le pr6sent Avenant.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 22 mai 1974.

Pour ie Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[DONALD B. EASUMI

[Dixy LEE RAY]

Pour le Gouvernement de la R6publique sud-africaine

[J. S. F. BOTHA]

tCHANGE DE NOTES

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 22 mai 1974

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer h ia proposition d'avenant l'Accord de coop6ration
entre nos deux Gouvernements concernant I'utilisation de 1'6nergie atomique A des fins
civiles.

A propos dudit Accord et de l'accord tripartite connexe entre nos deux Gouverne-
ments et I'Agence internationale de 1'6nergie atomique concernant les garanties, et
conform6ment i la position de notre Gouvernement l'6gard de tous les autres accords
de ce genre auxquels le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est partie, il est en-
tendu que les matiires vis6es ne seront utilis6es pour aucun dispositif explosif nucl6aire,
quelle que soit l'utilisation que l'on entend faire du dispositif lui-m~me, et que les garan-
ties pr6vues dans I'accord tripartite permettront de v6rifier que ces mati~res ne sont pas
utilis6es i cette fin.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim

DONALD B. EASUM

Son Excellence Monsieur Johan S. F. Botha
Ambassadeur d'Afrique du Sud

II

AMBASSADE D'AFRIQUE DU SUD AMBASSADE VAN SUID-AFRIKA
WASHINGTON, D. C.

Le 22 mai 1974
Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser riception de votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant

[Voir note I]
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Veuillez agr~er, etc.

J. S. F. BOTHA
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique sud-africaine

Son Excellence le Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat des Etats-Unis
Washington, D.C.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 242 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

21 March 1975

NETHERLANDS

(With effect from 20 May 1975.)

Registered ex officio on 21 March 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to II, as well as annex A in volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797,801,802,808, 811,814,815,818,820, 825,826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860,
861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897,
899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958 and 960.

2 Ibid., vol. 835, p. 226.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du Reglement n* 242 an-

nex6 a I'Accord susmentionn6

Notification revue le:
21 mars 1975

PAYS-BAS

(Avec effet au 20 mai 1975).

Enregistr d'office le 21 mars 1975.

1 Nations Unies, Recueid des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donnies
dans les Index cumulatifs n' 4 11, ainsi que t'annexe A
des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811,
814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872,
882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958 et 960.

2 Ibid., vol. 835, p. 227.
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No. 6954. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC
RELATING TO INVESTMENT GUARANTIES. CAIRO, 29 JUNE 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. CAIRO, 16 JULY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

I

The Secretary of the Treasury and the American Ambassador
to the Egyptian First Deputy Prime Minister

AMERICAN EMBASSY

Cairo, Egypt, July 16, 1974

Excellency:

We have the honor to refer to the Agreement effected by exchange of notes between
our Governments on June 29, 1963' on the subject of investment guaranties which are
issued by the Government of the United States of America.

The Government of the United States of America is pleased to advise that if your
Government agrees, the investment incentive programs of the United States of America
which are the subject of the aforesaid Agreement and which are now referred to as
investment insurance and investment guaranties and are currently administered by the
Overseas Private Investment Corporation, can be resumed in connection with projects
that are approved by the Arab Republic of Egypt.

The Government of the United States of America also agrees, if your Government is
willing, that when your Government or an agency thereof has entered into a contract with
a private United States firm for construction or other professional services to a project
sponsored by your Government, such a contract shall be considered the approval and
agreement required by paragraph two of the exchange of notes dated June 29, 1963. In all
other cases, individual project approvals and agreements by your Government shall be
requested.

We would appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the foregoing is
acceptable to the Arab Republic of Egypt.

Accept, Excellency, the renewed assurances of our highest consideration.

WILLIAM E. SIMON

HERMANN FR. EILTS

His Excellency Mohammed Abdel Aziz Hegazi
First Deputy Pritne Minister of the Arab Republic of Egypt
Cairo

United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 207.

Came into force on 16 July 1974 by the exchange of the said notes.
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II

The Egyptian First Deputy Prime Minister
to the American Ambassador

THE PRIME MINISTER

Cairo, Egypt, July 16, 1974

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of July 16 which reads as

follows:

[See note I]

I wish to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of the Arab
Republic of Egypt.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

A. M. HEGAZY

His Excellency Hermann Frederick Eilts
Ambassador of the United States of America
Cairo

Vol. 961, A-6954
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 6954. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF
A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS. LE CAIRE, 29 JUIN 19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF , L'ACCORD SUSMENTIONNIE.
LE CAIRE, 16 JUILLET 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 17 mars 1975.

1

Le Secritaire du Trosor et I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Premier Vice-Ministre de I'Egypte

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Caire (Egypte), le 16 juillet 1974

Monsieur le Ministre,

Nous avons I'honneur de nous r6f6rer i I'Accord constitu6 par 1'6change de notes
entre nos Gouvernements ie 29 juin 19631 relatif i la garantie des investissements assur6e
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique est heureux de vous faire savoir que,
si votre Gouvernement y consent, les programmes d'incitation h l'investissement des
Etats-Unis d'Am6rique qui font l'objet de I'Accord pr6cit6 et qui sont maintenant d6si-
gn6s par I'expression assurance des investissements et garanties des investissements, d6-
pendant actuellement de I'Overseas Private Investment Corporation, peuvent tre r6tablis
pour les projets approuv6s par ia R6publique arabe d'Egypte.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique convient 6galement, si votre Gouver-
nement y consent, que lorsque votre Gouvernement ou un organisme de votre Gouver-
nement conclut un contrat avec une soci6t6 des Etats-Unis pour la fourniture de travaux
de construction ou d'autres services techniques un projet financ6 par votre Gouverne-
ment, ce contrat sera consid6r6 comme entrainant I'approbation et la reconnaissance exi-
g6es par le paragraphe 2 de 1'6change de notes en date du 29juin 1963. Dans tous les
autres cas, l'approbation et ia reconnaissance par votre Gouvernement de chaque projet
sera n6cessaire.

Nous serions heureux de recevoir de vous la confirmation que les dispositions qui
precedent recontrent I'agr6ment de la R6publique arabe d'Egypte.

Je vous prie d'agrier, etc.

WILLIAM E. SIMON

HERMANN FR. EILTS

Son Excellence Monsieur Mohammed Abdel Aziz Hegazi
Premier Vice-Premier Ministre de la R~publique arabe d'Egypte
Le Caire

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 479, p. 207.
2 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1974 par l'6change desdites notes.

Vol. 961 A-6954



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 297

II

Le Premier Vice-Premier Ministre d'Egypte 6t I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

LE PREMIER MINISTRE

Le Caire (Egypte), le 16 juillet 1974

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre notre en date du 16 juillet, dont la teneur
suit

[Voir note I]

Je tiens h vous confirmer que les dispositions de la note pr6cit6e ont I'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte.

Je vous prie d'agr6er, etc.

A. M. HEGAZY

Son Excellence Monsieur Hermann Frederick Eilts
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
Le Caire

Vol. 961. A-6954
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No. 8564. CONVENTION ON FA-
CILITATION OF INTERNATIONAL
MARITIME TRAFFIC. SIGNED AT
LONDON, ON 9 APRIL 19651

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary-

General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 February 1975

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 7 April 1975.)

With the following declaration:

No 8564. CONVENTION VISANT A
FACILITER LE TRAFIC MARITIME
INTERNATIONAL. SIGNtE A LON-
DRES, LE 9 AVRIL 1965'

ADHtSIONS

Instruments deposes auprs du Secritaire
general de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation ma-
ritime le :

6 fevrier 1975

Rf-PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 7 avril 1975.)

Avec la d6claration suivante

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

.. , N. I C -. L (.
Lt"w xL. t -,. t L-.... jOI 54' 1

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

... This accession ... to this Convention
.. in no way implies recognition of Israel
and does not involve the establishment of
any relations with Israel arising from the
provisions of this Convention.

14 February 1975

CHILE

(With effect from 15 April 1975.)

Certified statements were registered by
the Inter-Govern mental Maritime Consulta-
tive Organisation on 20 March 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8 to 10, as well as annex A in volumes 751,
786, 828, 843, 850, 885 and 891.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

3 Traduction foumie par ]'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation maritime.

Vol. 961, A-8564

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'acceptation de cette Convention par
la R6publique arabe syrienne ne peut com-
porter en aucune fagon le sens d'une re-
connaissance d'Israel et ne peut aboutir 4
entretenir avec lui aucun contact r6gl6 par
ses dispositions.

14 frvrier 1975

CHILI

(Avec effet au 15 avril 1975.)

Les declarations certifides ont ete enre-
gistrdes par I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation ma-
ritime le 20 mars 1975.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 591, p. 265;
pour les faits ult6rieurs, voir les rifirences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 8 h 10, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 786, 828, 843, 850, 885 et 891.

1975
I
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

RATIFICATION
Instrument deposited on:

20 March 1975

LEBANON

(With effect from 19 April 1975.)

Registered ex officio on 20 March 1975.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

RATIFICATION

Instrument diposi le:

20 mars 1975

LIBAN

(Avec effet au 19 avril 1975.)

Enregistri d'office le 20 mars 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; 1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 596, p. 261;
for subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ultrieurs, voir les rif6rences donnies
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 75 1, dans l'Index cumulatif n, 9 A 1i, ainsi que I'annexe A
752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, des volumes 751,752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822,
835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891,
943 and 948. 922, 926, 939, 943 et 948.

Vol. 961. A-8638
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No. 8872. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA ON 26 JULY 1967'

AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA

ON 20 JUNE 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

WHEREAS the Government of the Republic of South Africa and the Government of
the United States of America have been co-operating on the civil uses of atomic energy
under their Agreement for co-operation of 8 July 1957, 3 as amended on 12 June 19624 and
17 July 1967, 5 which requires that equipment, devices and materials made available to
South Africa by the United States be used solely for peaceful purposes and establishes a
system of safeguards to that end; and

WHEREAS the Agreement for co-operation signed on 8 July 1957, as amended, has
been further amended by an amendment signed on 22 May 1974;6 and

WHEREAS the International Atomic Energy Agency has been applying safeguards in
accordance with the provisions of the Agreement between the International Atomic
Energy Agency, the Government of the Republic of South Africa and the Government of
the United States of America for the application of safeguards of 26 July 19671 to mate-
rials, equipment and facilities required to be safeguarded under the Agreement for co-
operation of 8 July 1957, as amended, to ensure so far as it is able that they will not be
used in such a way as to further any military purpose; and

WHEREAS the Parties desire to amend the Agreement of 26 July 1967, to apply safe-
guards to materials, equipment and facilities required to be safeguarded by the Agreement
for co-operation as amended on 22 May 1974;

Now, THEREFORE, the Parties agree as follows:

Section 1. The Agreement for the application of safeguards of 26 July 1967 is
amended as follows:

A. The first preambular clause is amended to read as follows:

"Whereas the Government of the Republic of South Africa and the Gov-
ernment of the United States of America nave agreed to continue co-operating on
the civil uses of atomic energy under their Agreement for co-operation of 8 July
1957, as amended, which requires that equipment, devices and materials made
available to South Africa by the United States be used solely for peaceful pur-
poses and establishes a system of safeguards to that end;".

B. The fifth preambular clause is amended to read as follows:

"Whereas the Board of Governors of the Agency approved that request on
12 June 1974;".

United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 217.
2 Came into force on 28 June 1974, the date of entry into force of the Amendment of 22 May 1974 to the

Agreement for co-operation between the Government of the United States of America and the Government of
South Africa concerning the civil uses of atomic energy, signed at Washington on 8 July 1957.

United Nations, Treaty Series, vol. 290, p. 147.
Ibid., vol. 458, p. 328.

'Ibid., vol. 692, p. 428.
6 See p. 282 of this volume.

Vol. 961, A-8872
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C. Section 1 (c) is amended to read as follows:

"(c) 'Agreement for co-operation' means the agreement between South
Africa and the United States for co-operation on the civil uses of atomic energy
signed on 8 July 1957, as amended."

D. Section 1 (g) is amended to read as follows:

"(g) 'Safeguards Document' means Agency document INFCIRC/66/Rev.2
which contains provisions approved by the Board on 28 September 1965,
17 June 1966 and 13 June 1968."

E. Section 6 is amended by deleting "article X of" in the first sentence, and by
deleting the second sentence and inserting the following in lieu thereof:

"It is understood that no other rights and obligations of South Africa and
the United States between themselves under the Agreement for co-operation will
be affected by this Agreement."
F. Section 19 is amended by adding the following sentence at the end of the

existing text:
"Materials other than nuclear materials, equipment or facilities listed in

category 1 of the inventory (other than such materials, equipment or facilities
transferred in accordance with Section 14 (b) or 15) shall be deleted from the
inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated, when and as the
Agency determines that such materials, equipment or facilities have been
consumed, are no longer usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards or have become practicably irrecoverable."

G. Section 33 is amended by deleting "Section 10 (a) (iii)" in the last sentence
and inserting in lieu thereof "Section 10 (a)".
Section 2. The present Agreement shall be signed by or for the Director General of

the International Atomic Energy Agency and by the authorized representatives of the
Government of the Republic of South Africa and the Government of the United States
and shall enter into force on the date upon which the amendment of 22 May 1974 enters
into force. The two Governments shall notify the Agency of the date of the entry into
force of the amendment of 22 May 1974 within one week after that date.

DONE in Vienna, this 20th day of June 1974 in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

U. GOSWAMI

For the Government of the Republic of South Africa:

K. VON SCHIRNDING

For the Government of the United States of America:

DWIGHT J. PORTER

Vol. 961, A-9872
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 8872. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'iNERGIE
ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU
SUD ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMiRIQUE POUR
L'APPLICATION DE GARANTIES. SIGNI A VIENNE LE 26 JUILLET 19671

ACCORD4 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNE A VIENNE LE 20 JUIN 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique coop~rent pour l'utilisation de 1'6nergie atomique i
des fins civiles en vertu de I'Accord de cooperation sign6 le 8 juillet 19571, modifi6 le
12 juin 19626 et le 17 juillet 19677, qui stipule que les materiel, dispositifs et matires mis A
la disposition de la R~publique d'Afrique du Sud par les Etats-Unis d'Am~rique doivent

tre utilis~s exclusivement i des fins pacifiques et qui 6tablit un syst~me de garanties A
cette fin;

CONSIDtRANT que i'Accord de cooperation sign6 le 8 juillet 1957, modifi6 ult~rieu-
rement, a 6t6 modifi6 b nouveau en vertu d'un accord sign6 le 22 mai 19748;

CONSID.RANT que I'Agence internationale de l'6nergie atomique applique des garan-
ties conform~ment aux dispositions de l'Accord du 26juiilet 19671 entre I'Agence
internationale de l'6nergie atomique, le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour I'application de garanties aux mati -
res, materiel et installations devant &tre soumis aux garanties en vertu de i'Accord de
coopration du 8 juillet 1957, modifi6 ult~rieurement, pour s'assurer, dans la mesure de
ses moyens, que ces mati~res, materiel et installations ne seront pas utilises de maniire h
servir i une fin militaire;

CONSIDtRANT que les Parties d6sirent modifier I'Accord du 26 juillet 1967 pour ap-
pliquer les garanties aux mati~res, materiel et installations devant Etre soumis aux garan-
ties en vertu de i'Accord de cooperation modifi6 le 22 mai 1974;

EN CONSfQUENCE, les Parties sont convenues de ce qui suit

Article premier. L'Accord pour l'application de garanties du 26 juillet 1967 est mo-
difi6 comme suit :

A. Le premier Consid~rant est remplac6 par le suivant:

- Consid~rant que le Gouvernement de la Republique d'Afrique du Sud et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique sont convenus de continuer i coope-
rer pour l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil en vertu de leur
Accord de cooperation conclu le 8 juillet 1957, modifie ult~rieurement, qui dis-
pose que les materiel, dispositifs et mati~res mis i la disposition de la R~publi-

I Traduction fournie par I'Agence intemationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 614, p. 217.
4 Entre en vigueur le 28 juin 1974, date de I'entree en vigueur de l'avenant du 22 mai 1974 h I'Accord de

cooplration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement sud-africain concernant l'utili-
sation de l'6nergie atomique a des fins civiles, sign6 Washington le 8 juillet 1957.

5 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 290, p. 147.
6 Ibid., vol. 458, p. 329.
7 Ibid., vol. 692, p. 429.
6 Voir p. 287 du present volume.

Vol. 961, A-8872
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que d'Afrique du Sud par les Etats-Unis doivent Etre utilis6s exclusivement h des
fins pacifiques et pr6voit des garanties h cette fin; ,,
B. Le cinqui~me Consid6rant est remplac6 par le suivant

<, Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de I'Agence a approuv6 cette
demande le 12 juin 1974; ,,

C. L'alin6a c du paragraphe I est remplac6 par le texte suivant

,, c) Par ,< Accord de coop6ration ,, il faut entendre I'Accord de coop&
ration entre la R6publique d'Afrique du Sud et les Etats-Unis d'Am6rique con-
cernant l'utilisation de 1'6nergie atomique t des fins civiles, sign6 le 8 juillet
1957, et modifi6 ult6rieurement; ,
D. L'alin6a g du paragraphe 1 est remplac6 par le texte suivant

<, g) Par v, Document relatif aux garanties >, il faut entendre le document de
l'Agence INFCIRC/66/Rev.2, 6nongant les dispositions approuv6es par le Conseil
le 28 septembre 1965, le 17 juin 1966 et le 13 juin 1968; ,,

E. Au paragraphe 6, les mots , de l'article X , figurant dans la premiere phrase
sont supprim6s, et la deuxi~me phrase est remplac6e par la suivante :

,< Il est entendu que le pr6sent Accord ne modifie en rien les autres droits et
obligations r6ciproques de la R6publique d'Afrique du Sud et des Etats-Unis
d'Am6rique d6coulant de I'Accord de coop6ration. ,,

F. Au paragraphe 19, la phrase suivante est ajoutde h la suite du texte existant

, Les mati~res autres que les mati~res nucl6aires, mat6riel ou installations
inscrits dans la cat6gorie 1 de l'inventaire (autres que les mati~res, matiriel ou
installations transf6r6s conform6ment h l'alin6a b du paragraphe 14 ou du para-
graphe 15 sont ray6s de l'inventaire et les garanties de i'Agence cessent de s'y
appliquer lorsque l'Agence constate que ces mati~res, mat6riel ou installations
sont us6s, qu'ils ne sont plus utilisables pour aucune des activit6s nucl6aires
passibles de i'application de garanties ou qu'ils sont devenus pratiquement
irr6cup6rables. ,

G. Au paragraphe 33, les mots <, l'alin6a a iii, > figurant dans la derniere
phrase sont remplac6s par les mots ,, l'alin6a a ,.
Article 2. Le pr6sent Accord est sign6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence interna-

tionale de l'6nergie atomique, ou en son nom, et par les repr6sentants dfiment habilit6s de
la R6publique d'Afrique du Sud et des Etats-Unis d'Am6rique; il entre en vigueur h la
date de l'entr6e en vigueur de la modification du 2-2 mai 1974. Les deux Gouvernements
notifient l'Agence la date de l'entr6e en vigueur de la modification du 22 mai 1974 dans
un d61ai d'une semaine compter de cette date.

FAIT h Vienne, le 20 juin 1974, en triple exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

U. GOSWAMI

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud:

K. VON SCHIRNDING

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

DWIGHT J. PORTER

Vol. 961, A-8872
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL 1966'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 February 1975

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 6 May 1975.)

With the following declaration:

[For the text of the declaration, see under
No. A-8564 of this volume.]

10 March 1975

CHILE

(With effect from 10 June 1975.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization on 20 March 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 11, as well as annex A in volumes 763,
771, 790, 797, 834, 836, 850, 883, 901, 936, 945 and 952.

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHESIONS

Instruments diposis aupris du Secritaire
gdnoral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

6 f6vrier 1975

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 6 mai 1975.)

Avec la d6claration suivante

[Pour le texte de la doclaration, voir sous
le no A-8564 du prisent volume.]

10 mars 1975

CHILI

(Avec effet au 10 juin 1975.)

Les dclarations certifies ont t enre-
gistries par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 20 mars 1975.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es
dans les Index cumulatifs n, 9 A I1, ainsi que I'annexe A
des volumes 763, 771, 790, 797, 834, 836, 850, 883, 901,
936, 945 et 952.

Vol. 961, A-9159
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No. 10258. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO ON CO-
OPERATIVE RESEARCH IN REMOTE
SENSING FOR EARTH SURVEYS.
MEXICO AND TLATELOLCO, 20 DE-
CEMBER 1968'

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City
on 25 June 1974 and at Tlatelolco on 1 July
1974, which came into force on 1 July 1974,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the
above-mentioned Agreement was extended
from 1 July 1974 to 1 July 1976.

Certified statement was registered by the
United States ofAmerica on 17 March 1975.

' United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 55, and
annex A in volume 836.

N' 10258. ECHANGE DE NOTES
.CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE MEXIQUE RELATIF A DES RE-
CHERCHES COMMUNES SUR LA
TILEDtTECTION DES RESSOUR-
CES TERRESTRES. MEXICO ET
TLATELOLCO, 20 DECEMBRE 19681

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'change de notes dat6es t Mexico
du 25 juin 1974 et i Tlatelolco du Ier juillet
1974, lequel est entr6 en vigueur le Ier juil-
let 1974, date de la note de r6ponse, con-
form6ment aux dispositions desdites notes,
i'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 du
Ierjuillet 1974 au lerjuillet 1976.

La d~ciaration certif!ee a &t enregistre
par les Etats-Unis d'Amrique le 17 mars
1975.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 714, p. 55,

et annexe A du volume 836.

Vol. 961, A-10258
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No. 11064. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF
HONG KONG) CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. HONG
KONG, 17 DECEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' HONG KONG, 22 JULY
1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

I

The Hong Kong Director of Commerce and Industry
to the American Consul General

HONG KONG
COMMERCE AND INDUSTRY DEPARTMENT

Hong Kong, 22 July 1974

Sir,
I refer to the agreement relating to trade in cotton textiles between our two govern-

ments of 17 December 1970,1 and, pursuant to recent discussions between representatives
of our governments, propose as follows: Notwithstanding any provision in the Agreement
to the contrary, cotton coats in category 49 (other than suit type coats), exported its parts
of matching sets, during the period 1 April to 30 September 1974, may be charged to the
restraint levels specified in the Agreement for categories 50 and 51. Such charges to the
level for categories 50 and 51 are to be at 32.5 square yards per dozen, the conversion rate
established for category 49.

If this proposal is acceptable to the Government of the United States, this note and
your note of acceptance will constitute an agreement between our two governments.

Accept, sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

D. H. JORDAN
Director of Commerce and Industry

Charles T. Cross, Esq.
Consul-General
American Consulate-General
Hong Kong

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 257, and annex A in volume 829.
2 Came into force on 22 July 1974 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 257.
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II

The American Consul General to the Hong Kong Director of Commerce
and Industry

CONSULATE GENERAL OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Hong Kong, July 22, 1974

Sir:
I refer to your letter of today's date proposing that cotton coats in category 49,

exported as parts of matching sets, may be charged to restraint levels for categories 50
and 51, although at the conversion rate for category 49, during the period April 1 to
September 30, 1974, and confirm that it is acceptable to my Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

CHARLES T. CROSS

The Honorable D. H. Jordan, M.B.E., J.P.
Director
Commerce and Industry Department
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11064. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DE HONG-KONG) CONCERNANT LE
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. HONG-KONG, 17 DECEMBRE
1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIt ET PROROGE'. HONG-KONG, 22 JUILLET 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.

Le Directeur du Dipartement du commerce et de l'industrie de Hong-kong
au Consul general des Etats-Unis

HONG-KONG
DEPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

Hong-kong, le 22 juillet 1974
Monsieur le Consul gdndral,

J'ai 'honneur de me rdfdrer it I'Accord concernant le commerce de textiles de coton
entre nos deux Gouvernements en date du 17 decembre 19703 et, comme suite aux entre-
tiens qui ont eu lieu ricemment entre des reprdsentants de nos Gouvernements, je pro-
pose ce qui suit : nonobstant les dispositions de l'Accord stipulant le contraire, les vestes
de coton de ia catdgorie 49 (autres vestes, sauf genre costume), exportees comme parties
d'ensembles assortis, entre le 1 er avril et le 30 septembre 1974, pourront tre soumises
aux limites specifides dans I'Accord pour les categories 50 et 51. Ces limites telles qu'elles
sont appliqudes aux categories 50 et 51, seront de 32,5 yards carr6s la douzaine, facteur
de conversion retenu pour la catdgorie 49.

Si cette proposition rencontre l'agrement du Gouvernement des Etats-Unis, la pre-
sente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouvernement constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Directeur du commerce et de l'industrie,

[Signi]

D. H. JORDAN

Monsieur Charles T. Cross
Consul general
Consulat gdnral des Etats-Unis
Hong-kong

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 776, p. 257, et annexe A du volume 829.
2 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1974 par I'6change desdites notes.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 776, p. 257.
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II

Le Consul giniral des Etats-Unis au Directeur du Dipartement du commerce
et de l'industrie de Hong-kong

CONSULAT GIENIRAL DES I-TATS-UNIS D'AMI-RIQUE

Hong-kong, le 22 juillet 1974

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre iettre en date de ce jour dans laquelle vous
proposez que les vestes de coton de ia cat6gorie 49, export6es comme parties d'ensem-
bles assortis, soient soumises aux limites appliqu6es aux cat6gories 50 et 51, mais avec le
facteur de conversion retenu pour la cat6gorie 49, entre le Ier avril et le 30 septembre
1974, et j'ai I'honneur de confirmer que cette proposition rencontre I'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

CHARLES T. CROSS

L'Honorable D. H. Jordan, M.B.E., J.P.
Directeur du Dpartement du commerce et de I'industrie
Hong-kong

Vol. 961, A-11064
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No. 12198. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
BANGKOK ON 17 MARCH 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BANGKOK, 23 MAY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

I

The American Charge d'Affaires ad interim to the Thai Minister of Finance

Bangkok, May 23, 1974

Excellency:
I have the honor to refer to the agricultural commodities Agreement signed by the

representatives of our two Governments on May 17, 1972,*3 as amended on May 11,
1973,4 and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended as follows:

Item I, Commodity Table: On line titled "Tobacco" and under the appropriate
column heading: Delete "1973" and insert "1973 and 1974."
All other terms and conditions of the March 17, 1972, Agreement, as amended, are to

remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments effective on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

EDWARD E. MASTERS

Charg6 d'Affaires a.i.
His Excellency Boonma Wongsawan
Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok

* Should read: "March 17, 1972".

United Nations, Treaty Series, vol. 851, p. 183, and annex A in volume 916.
Came into force on 23 May 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 851, p. 183.
4 Ibid., vol. 916, p. 336.
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II

The Thai Minister of Finance to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE
BANGKOK

May 23, 1974
No. MF. 0302/11260

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's proposal of May 23, 1974, which reads
as follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing pro-
posal.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
BOONMA WONGSWAN

Minister of Finance

H.E. William R. Kintner
American Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to Thailand
American Embassy
Bangkok

Vol. 961, A-12198
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 12198. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A BANGKOK LE
17 MARS 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIE'. BANGKOK, 23 MAI 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.

1

Le Chargi d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre thailandais des finances

Bangkok, le 23 mai 1974
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f~rer i l'Accord relatif h la vente de produits agricoles sign6
par les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 17 mai 1972* 3, tel qu'il a 6t6 modi-
fi6 le I I mai 19734 et de proposer que la deuxibme partie, Dispositions particuli6res, soit
modifi6e de nouveau comme suit :

Au point I, Liste des produits : A la ligne intitul6e ,< Tabac o et dans la colonne
appropri6e, remplacer ,, 1973 o par 1973 et 1974 .
Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord susmentionn6 tel qu'il a 6 mo-

difi6 demeurent inchang6es.
Si les modifications qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je

propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signi]

EDWARD E. MASTERS

Son Excellence Monsieur Boonma Wongsawan
Ministre des finances
Minist~res des finances
Bangkok

* Devrait se lire 17 mars 1972

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 851, p. 183, et annexe A du volume 916.
2 Entr6 en vigueur le 23 mai 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 851, p. 183.
4 Ibid., vol. 916, p. 343.
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II

Le Ministre thailandais des finances a' 'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES FINANCES
BANGKOK

Le 23 mai 1974

N' MF.0302/11260

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me ref~rer votre proposition du 23 mai 1974, libell~e comme suit

[Voir note 1]

Je tiens h vous informer que la proposition susmentionnee rencontre I'agr~ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des finances,

[Signs]

BOONMA WONGSWAN

Son Excellence Monsieur William R. Kintner
Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique en Thaflande
Ambassade des Etats-Unis
Bangkok

Vol. 961, A-12198
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No. 13338. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OFAMERICA AND PANAMA CONFIRM-
ING THE COOPERATIVE AGREEMENT OF 26 MAY 1972 BETWEEN THE
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE AND THE PANA-
MANIAN MINISTRY OF AGRICULTURE AND LIVESTOCK RELATING TO
THE PREVENTION OF FOOT-AND-MOUTH DISEASE AND RINDERPEST.
PANAMA, 21 JUNE AND 5 OCTOBER 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTERS), PANAMA, 28 MAY AND 12 JUNE
1974

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 17 March 1975.

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

May 28, 1974
No. 90

Excellency:

I have the honor to refer to the letter of April 24, 1974, from the Minister of Agricul-
ture & Livestock Development of the Republic of Panama to the Secretary of Agriculture
of the United States of America, proposing an amendment to the Cooperative Agreement
for the prevention of foot-and-mouth disease and rinderpest, signed May 26, 1972, and
confirmed by an exchange of notes at Panama on June 21 and October 5, 1972,1 and to
the affirmative letter in reply from the Secretary of Agriculture of the United States of
America, dated May 17, 1974.

In accordance with article 15 of the Cooperative Agreement, I have the honor to
inform Your Excellency that the Government of the United States of America confirms
the provisions of the aforementioned amendment. I have the further honor to propose that
the present note and Your Excellency's affirmative note in reply shall constitute confir-
mation of that amendment by our two Governments, which shall be effective upon the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. JORDEN

His Excellency Lic. Juan Antonio Tack
Minister of Foreign Relations
Panama

United Nations, Treaty Series, vol. 937, p. 251.
2 Came into force on 12 June 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA, PANAMA

Junio 12 de 1974
N, DREU-174/1332-6

Seiior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo a Vues-
tra Excelencia de su atenta Nota N° 90 de
Mayo 28 de 1974 relativa a la nota de
Abril 24 de 1974 mediante la cual el
Ministro de Desarrollo Agropecuario de
la Repdblica de Panamd propuso al Secre-
tario de Agricultura de Estados Unidos de
Am6rica una enmienda al Acuerdo Coope-
rativo para la Prevenci6n de la Fiebre
Aftosa y la Peste Bovina, firmado el 26 de
Mayo de 1972, que fue ratificado por canje
de notas de Junio 21 y Octubre 5 de
1972, y a la nota de aceptaci6n del Secre-
tario de Agricultura de Estados Unidos de
Am6rica fechada Mayo 17 de 1974.

Teniendo en cuenta que, tal como me lo
informa Vuestra Excelencia en cumpli-
miento del Numeral 15 del Acuerdo en
referencia, el Gobierno de Estados Unidos
de Am6rica ha confirmado la aceptaci6n
de la enmienda propuesta, el Gobierno de
la Reptiblica de Panami recibe con agrado
esta ratificaci6n y acepta la proposici6n
que formula Vuestra Excelencia para que
esta surta efectos desde la fecha de la
presente nota.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle las
seguridades de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signe]
JUAN ANTONIO TACK

Ministro
de Relaciones Exteriores

Su Excelencia
William J. Jorden

Embajador de Estados Unidos
de Am6rica

Panamd, Reptiblica de Panamd

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION2 ]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

PANAMA, PANAMA

June 12, 1974
No. DREU-174/1332-6

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 90 of
May 28, 1974, concerning the note of
April 24, 1974, in which the Ministry of
Agriculture and Livestock Development of
the Republic of Panama proposed to the
United States Department of Agriculture
an amendment of the Cooperative Agree-
ment for the prevention of foot-and-mouth
disease and rinderpest, signed on May 26,
1972, and ratified by an exchange of notes
on June 21 and October 5, 1972, and to the
note of acceptance of the Secretary of
Agriculture of the United States of America
dated May 17, 1974.

Considering the fact that, as Your
Excellency informs me in compliance with
article 15 of the Agreement in reference,
the Government of the United States of
America has confirmed the acceptance of
the proposed amendment, the Government
of the Republic of Panama is gratified to
receive this ratification and accepts the
proposal formulated by Your Excellency to
the effect that the amendment enter into
force as of the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew
to you the assurances of my highest and
most distinguished consideration.

JUAN ANTONIO TACK
Minister

of Foreign Affairs

His Excellency
William J. Jorden

Ambassador of the United States
of America

Panamfi, Republic of Panama

I Translation supplied by the Government of the
United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique.
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RELATED LETTERS

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Panamt, 24 de abril de 1974
D.N. 0431

Sefior Secretario:

En atenci6n a conversaciones sostenidas en esta ciudad los dias 22 y 23 de abril del
presente afio, por representantes de la Secretaria de Agricultura de los Estados Unidos de
Am6rica y del Ministerio de Desarrollo Agropecuario de la Reptiblica de Panam~i, moti-
vadas por el interns com6n de prevenir el ingreso a PanamA y la diseminaci6n hacia el
Norte de la Fiebre Aftosa, teniendo en cuenta las nuevas circunstancias que se presentan
debido a la pr6xima apertura de la carretera a trav6s del Dari6n, hemos considerado
conveniente proponer una Enmienda al Acuerdo Cooperativo existente entre el Ministerio
de Agricultura y Ganaderia de la Reptiblica de Panamd (hoy Ministerio de Desarrollo
Agropecuario) y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de America para
la prevenci6n de la Fiebre Aftosa, de conformidad con lo que dispone el Articulo 15 de
dicho Acuerdo Cooperativo.

El texto de la Enmienda seria el siguiente:
De conformidad con el Articulo 15 del Acuerdo de Cooperaci6n para la Preven-

ci6n de la Fiebre Aftosa y la Peste Bovina concertado entre el Ministerio de Agri-
cultura y Ganaderia de la Reptiblica de Panama y el Departamento de Agricultura de
los Estados Unidos de Am6rica, que en adelante se llamarn USDA, firmado el 26 de
mayo de 1972, ratificado por un canje de notas firmadas en Panamd el 21 de junio de
1972 y el cinco de octubre del mismo afio, que en adelante se llamarf el Acuerdo, y
como resultado de la construcci6n de la carretera a trav6s del Tap6n del Dari6n, el
Ministerio de Desarrollo Agropecuario de Panama, que en adelante se llamari MIDA
(Organismo Sucesor del Ministerio de Agricultura y Ganaderia), y el USDA, acuer-
dan enmendar dicho Acuerdo y disponer el establecimiento de una Comisi6n dentro-
del marco del Acuerdo Cooperativo existente, que ofrezca apoyo adicional a los es-
fuerzos del MIDA, para evitar la introducci6n en Panami y la diseminaci6n hacia el
Norte de la fiebre aftosa.

A. Organizaci6n de la Comisi6n

1. El MIDA y el USDA por la presente establecen una comisi6n conjunta que
se conoceri con el nombre de Comisi6n Panamt-Estados Unidos para la prevenci6n
de la fiebre aftosa, que en adelante se llamari la Comisi6n, para llevar a cabo el
Programa que se prev6 en la presente. La Comisi6n estara integrada por el Ministro
de Desarrollo Agropecuario de la Rep6blica de Panama y el Secretario de Agricultura
de los Estados Unidos de Am6rica, o cualesquiera otros representantes oficiales que
ellos designen. Dicha Comisi6n tendri autoridad plena para Ilevar a cabo el Programa
descrito en esta Enmienda, sin perjuicio de la Constituci6n y las leyes de la Repd-
blica de Panama. En las zonas donde se desarrolle el Programa, la Comisi6n tendri
facultad para establecer politicas y procedimientos para la ejecuci6n del Programa
descrito en esta Enmienda.

2. La conducci6n de las reuniones de la Comisi6n se regiri por las reglas y el
reglamento que se adopten por la Comisi6n. Las reuniones se celebrarin anualmente
o con mayor frecuencia, si fuere necesario. Cualquiera de los dos miembros de la
Comisi6n puede solicitar una reuni6n en cualquier momento y tal reuni6n se cele-
bra i dentro de un plazo de seis semanas a partir de la fecha de tal pedido. Los
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miembros de la Comisi6n son responsables ante sus respectivos Gobiernos por la
ejecuci6n apropiada del Programa previsto en esta Enmienda.

B. Organizaci6n del Comiti Tcnico Ejecutivo

1. Se establecera un Comit6 T6cnico Ejecutivo que funcionara en calidad de
6rgano ejecutivo y administrativo de la Comisi6n y que estarA integrado por un vete-
rinario designado por el MIDA, que se desempefiari como Director, y un veterinario
designado por el USDA, con sujeci6n a la disponibilidad de fondos, que se desempe-
fiari en calidad de Co-Director. La selecci6n del Director y la del Co-Director esta-
rin sujetas a la aprobaci6n de la Comisi6n. Sin perjuicio de sus responsabilidades
para con el MIDA y el USDA, el Director y el Co-Director sertn responsables di-
recta y mancomunadamente ante la Comisi6n por la ejecuci6n de las actividades
t6cnicas y administrativas del Programa.

2. El personal restante asignado para prestar servicios en el Comit6 T6cnico
Ejecutivo sera nombrado por acuerdo entre el Director y el Co-Director. El Director
y el Co-Director serin mancomunadamente responsables por el nombramiento, la
supervisi6n, el pago y el despido de todo el personal del Comit6, mantendrin la
vigilancia con respecto a ]a entrada a Panama de la fiebre aftosa y tomarin las medi-
das que sean necesarias para combatir cualquier brote de fiebre aftosa dentro de la
Rep6blica de Panami, todo lo cual se IlevarA a cabo con sujeci6n a las leyes de la
Republica de Panama. En la ejecuci6n del Programa previsto en esta Enmienda, el
Comite actuari primordialmente en la Provincia de Dari6n y en la Comarca de San
Bias en Panamd (v6ase mapa de la regi6n que se agrega en calidad de Anexo 1).

3. El MIDA dari los pasos necesarios para obtener que el Gobierno de la Re-
ptiblica de Panama designe a un oficial de la Guardia Nacional para que sirva de
funcionario de enlace entre el Comit6 T6cnico Ejecutivo y la Guardia Nacional a
efecto de obtener de 6sta las actividades de apoyo y cooperaci6n que requiera ia
buena ejecuci6n del Programa.

4. Durante los intervalos entre las reuniones de la Comisi6n, el Director y el
Co-Director podrin, de comfin acuerdo, tomar las medidas t~cnicas y administrativas
que sean necesarias para asegurar el desarrollo del Programa, pero deberan dar
cuenta de ellas a la Comisi6n en la siguiente reuni6n de 6sta. El Director y el Co-
Director responderin mancomunadamente por todos los desembolsos de fondos del
Programa, segtin se establece en la secci6n D de esta Enmienda.

C. Descripci6n del Programa

1. Proseguirin en la Provincia de Dari6n y en la Comarca de San Bias, bajo la
responsabilidad de la Comisi6n, las actividades cooperativas enunciadas en el
Acuerdo. Ademds, la Comisi6n ser responsable de llevar a cabo las actividades que
constituyen el Programa para impedir la introducci6n de la fiebre aftosa desde Co-
lombia y que se detallan en forma m~s amplia en los pirrafos siguientes, pero es
entendido que toda medida que se adopte en desarrollo del Programa que pueda
afectar a terceros, deberA ser ejecutada por funcionarios panamefios y con base en la
legislaci6n y reglamentos de la Reptiblica de Panamd.

2. Zona de Inspecciin. Para los efectos del Programa Cooperativo existiri
una zona de inspecci6n que coincide con la establecida en la Reptiblica de PanamA
mediante Decreto No. 121 del 12 de mayo de 1966. De conformidad con los t6rminos
de este Decreto, esta zona se mantendri libre de todo ganado vacuno y porcino y de
otros animales de pezufia hendida, con excepci6n de hatos cercados de cerdos, que
se podrAn mantener unicamente para fines de consumo por parte de sus propietarios.
Los limites de la zona son los que se indican en 61 Decreto antes mencionado. La
zona serd vigilada patrullada regularmente por ia Guardia Nacional de la Rep6blica
de Panamd para mantener la zona libre de ganado y productos animales no autoriza-
dos. Personal del Comit6 acompafiarA a la Guardia Nacional en las patrullas, para
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inspeccionar la zona, designar los animales no autorizados y examinar la salud de los
animales permitidos en la zona. Las actividades de la Guardia Nacional, propias del
Programa en esta zona, sern coordinadas por el funcionario de enlace entre el
Comit6 T6cnico Ejecutivo y la Guardia Nacional, a que se refiere el pairrafo 3 de la
secci6n B de esta Enmienda. En el caso de que en la zona de inspecci6n diagnostique
la presencia de fiebre aftosa, se procederA al sacrificio de todo el ganado susceptible
en la zona prevista, de conformidad con las disposiciones vigentes y con la coopera-
ci6n de ]a Guardia Nacional.

3. Zona de Control. Dentro de la zona de control que tiene establecida la
Reptiblica de Panamd mediante el Decreto No. 121 del 12 de mayo de 1966, segtin
estuviere en vigencia a la entrada en vigor de esta Enmienda, se realizard una vigi-
lancia sistemdtica del ganado y un control de movimientos del ganado y de productos
animales. Todo el ganado en la Zona de Control se identificard permanentemente e
inspeccionara sobre una base regular por parte del personal del Comit6. La regla-
mentaci6n del movimiento de ganado y de productos animales que salen de la Zona
de Control seri responsabilidad del MIDA, que tomard las medidas que fueren nece-
sarias de conformidad con las leyes de la Reptiblica de PanamA para asegurar que no
puedan salir ganado o productos animales de ia Zona de Control almenos que satis-
fagan los requisitos establecidos por el Comit6.

4. Operaciones de Emergencia. En caso de un brote de aftosa o de amenaza
de un brote de aftosa en la Reptiblica de Panami fuera de la Comarca de San Bias y
de la Provincia de Dari6n, el Comit6 tendrdi autoridad, previa aprobaci6n de ia
Comisi6n,. para utilizar los fondos, personal y equipo del Programa con el fin de
controlar y erradicar dicho brote.

5. Sistema de Vigilancia. El Comit6 establecerd en la zona de inspecci6n un
sistema de vigilancia de todo el trifico terrestre, a6reo y maritimo para prevenir ia
fiebre aftosa. Los puestos de vigilancia serin establecidos y mantenidos por el
Comit6 y dotados con personal de 6ste. Serdi responsabilidad del MIDA, la vigilancia
en el resto de la Reptiblica para la prevenci6n de la fiebre aftosa y para impedir su
diseminaci6n hacia el Norte. En consecuencia, al amparo de la legislaci6n vigente de
la Reptiblica de PanamA, tomari las medidas que a tales efectos serin necesarias.

6. Instalaciones de Inspecci6n. Con sujeci6n a la disponibilidad de fondos, el
MIDA dari los pasos necesarios para que la Repfiblica de Panama establezca instala-
ciones de inspecci6n para la vigilancia del trefico en puntos apropiados a lo largo de
ia Carretera del Tap6n de Dari6n. Tales instalaciones serin dotadas con personel del
Comit6. Las inspecciones que se Ileven a cabo en esas instalaciones tendrin la finali-
dad de evitar la introducci6n a Panama de ganado, productos animales y otros mate-
riales que pudieren ser potencialmente infecciosos. Donde ello fuere necesario, las
instalaciones incluirin zonas de estacionamiento, edificios adecuados para la inspec-
ci6n de animales, y equipos de desinfecci6n y de incineraci6n con capacidad sufi-
ciente.

7. Vigilancia de la Fauna. En la medida en que lo considere necesario la
Comisi6n, se establecera un sistema de vigilancia de la fauna silvestre, acorde con los
fines de la presente Enmienda y con las recomendaciones del Comit6.

D. Financiamiento

I. El MIDA y el USDA, con sujeci6n a la disponibilidad de fondos, aportaran
las sumas que se consideren necesarias para Ilevar a cabo las actividades del Pro-
grama previstas en la presente Enmienda. A menos que se acuerde de otra forma por
escrito, el MIDA proporcionardi el dies por ciento (0%) y el USDA proporcionari el
noventa por ciento (90%) de los costos del Programa, de conformidad con los presu-
puestos anuales a que se hace referencia mfs adelante.
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2. Por la presente el USDA pone a disposici6n la suma de 700.000 d6lares
(Setecientos mil d6lares) para las actividades a desarrollar durante el primer aflo en el
marco del Programa establecido por esta Enmienda y dicha cantidad se considera
comprometida desde el momento en que entre en vigor la presente Enmienda.

3. Antes de cualquier desembolso de fondos por el MIDA o el USDA, ia
Comisi6n habri acordado, por escrito, un Plan de Trabajo y un Presupuesto para
Gastos de Capital y de Funcionamiento para las actividades del primer afio. Antes de
que el MIDA o el USDA realicen desembolsos para cualquier afio subsiguiente, el
Comit6 Ticnico Ejecutivo deberi preparar y la Comisi6n aprobar un Presupuesto
anual y un Plan de Trabajo anual.

4. El Comit6 T6cnico Ejecutivo estableceri, en un banco aceptable para la
Comisi6n, una Cuenta Especial. Una vez que la Comisi6n hubiere aprobado el Pre-
supuesto y el Plan de Trabajo para el primer aflo, el MIDA y el USDA harin que en
la referida cuenta se depositen anticipos iniciales. Los desembolsos del MIDA a
dicha cuenta se realizarin sobre una base regular conforme a los procedimientos
presupuestarios de la Reptiblica de Panamd. Los desembolsos del USDA a dicha
cuenta se realizardn sobre una base trimestral, seguin las metas establecidas para el
respectivo trimestre, o mis frecuentemente, segtn fuere necesario. Todos los de-
sembolsos de dicha cuenta tendrin que ser aprobados conjuntamente por el Director
y el Co-Director del Comiti T6cnico Ejecutivo. Los desembolsos conforme ai Pro-
grama podrin realizarse tambi6n por otros medios que la Comisi6n convenga por
escrito.

E. Otros Tirminos y Condiciones
1. El Co-Director y otro personal del USDA, destacado en el Comit6 T6cnico

Ejecutivo, tendrin plena oportunidad para participar en todos los aspectos del Pro-
grama, tendrin acceso a toda la informaci6n e instalaciones inherentes al mismo y
podrin viajar libremente en las zonas en las que se realicen las actividades del Pro-
grama.

2. De conformidad con s61idos principios y pricticas de contabilidad aplicados
regularmente, el Comit6 T6cnico Ejecutivo mantendti libros y registros en relaci6n
con todas las actividades del Programa. Dichos libros y registros serin, limitaci6n
alguna, adecuados para mostrar el ingreso y el uso que se haga de los bienes y servi-
cios adquiridos con los fondos desembolsados en virtud del Programa. Los libros y
registros serin examinados regularmente por auditores que sean aceptables para la
Comisi6n, de conformidad con normas adecuadas de auditoria para los periodos y
con la frecuencia que requiera ia Comisi6n, que en ningtin caso ser menor de una
vez al afio, y se mantendrin durante cinco afios a partir de la fecha del tiltimo desem-
bolso que se realice conforme a la presente Enmienda.

3. Los representantes autorizados de la Reptiblica de Panami o de los Estados
Unidos de Am6rica tendrin derecho de inspeccionar en cualquier momento razona-
ble los lugares en que se lleva a cabo el Programa, el aprovechamiento de todos los
bienes y servicios financiados con fondos del Programa y los libros, registros y otros
documentos de la Comisi6n relacionados con sus actividades y el financiamiento del
Programa, y a mantener un control de inventario con respecto a todos los equipos y
materiales financiados con fondos del Programa. Cuando lo estime conveniente, la
Comisi6n puede designar a un grupo de auditores, de la Reptiblica de Panami o de
los Estados Unidos de Am6rica, o de ambos paises, los cuales revisar-in y auditarin
todas las operaciones Ilevadas a cabo por el personal que trabaja en el Programa.

4. En el caso de cualesquiera desembolsos que no se hubieren hecho o em-
pleado de conformidad con los t6rminos de esta Enmienda, el MIDA o el USDA
puede requerir un reembolso de tal monto en un plazo de treinta dias a partir de la
fecha en que el Comit6 T6cnico Ejecutivo reciba una solicitud a ese efecto. El dere-
cho del MIDA o del USDA de exigir un reembolso con respecto a cualquier desem-
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bolso al amparo de esta Enmienda, continuari durante un periodo de cinco afios a
partir de la fecha de tal desembolso.

F. Disposiciones Finales
1. Todas las disposiciones del Acuerdo Cooperativo entre la Repliblica de Pa-

namA y los Estados Unidos de Am6rica, fimado el 26 de mayo de 1972 y ratificado
por un canje de notas firmadas en Panami el 21 dejunio de 1972 y el 5 de octubre de
1972, que no hayan sido especificamente sustituidas por los t6rminos de la presente
Enmienda, continuardn en vigor.

2. Esta Enmienda entrari en vigor en la fecha en que los Gobiernos de la
Rep6blica de Panamfi y de los Estados Unidos de Am6rica efecttien un canje de notas
diplomfticas en que se confirmen sus terminos. Al igual que el Acuerdo Cooperativo,
al amparo del cual se concierta esta Enmienda, esta Enmienda permanecerA en vi-
gencia hasta 120 dias despu6s de la fecha en que cualquiera de los dos Gobiernos
notifique por escrito al otro su intenci6n de denunciarla.

Si vuestra Excelencia estdi conforme con el texto que propongo, le ruego hacdrmelo
saber, y la presente nota junto con esa aceptaci6n, constituirfn una Enmienda del
Acuerdo Cooperativo para ia prevenci6n de la Fiebre Aftosa firmado el 26 de mayo de
1972, que podria ser objeto de ratificaci6n conforme a lo previsto en el Articulo 15 del
mismo Acuerdo.

Reitero a vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta estima y consideraci6n y
me suscribo de usted atentamente,

[Signed - Signj]
Lic. GERARDO GONZALEZ V.

Ministro de Desarrollo Agropecuario

A Su Excelencia Sr. Earl Butz
Secretario de Agricultura de los Estados Unidos de America
E.S.D.

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

Panama, April 24, 1974
D.N. 0431

Mr. Secretary:
In reference to the talks held in this city on April 22 and 23, 1974, by representatives

of the United States Department of Agriculture and the Ministry of Agricultural and
Livestock Development of the Republic of Panama, motivated by the common interest in
preventing the entry into Panama and the spread northward of foot-and-mouth disease,
and bearing in mind the new circumstances which have arisen because of the forthcoming
opening of the Darien highway, we have felt it desirable to propose an amendment to the
Cooperative Agreement existing between the Ministry of Agriculture and Livestock of the
Republic of Panama (now the Ministry of Agriculture and Livestock Development) and
the United States Department of Agriculture for the prevention of foot-and-mouth dis-
ease, in conformity with the provisions of article 15 of the said Cooperative Agreement.

The text of the amendment would be as follows:

[See enclosure under note II]

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique.
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If Your Excellency is in agreement with the proposed text, I request that you so
inform me, in which event this note and your acceptance shall constitute an amendment
of the Cooperative Agreement for the prevention of foot-and-mouth disease signed on
May 26, 1972, which could be ratified in accordance with the provisions of article 15
thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest esteem and consideration.

[Signed]

GERARDO GONZLEZ V.

Minister of Agriculture and Livestock Development

His Excellency Earl Butz
Secretary of Agriculture of the United States of America
Washington, D.C.

II

May 17, 1974
Dear Mr. Minister:

This is in response to your letter of April 24, 1974, transmitting a proposed amend-
ment to the cooperative agreement concerning foot-and-mouth disease confirmed by an
exchange of notes between our Governments on June 21, 1972, and October 5, 1972. An
English version of the text of the amendment is enclosed.

I agree with the terms and conditions of the proposed amendment and hereby accept
it for the United States Department of Agriculture.

Sincerely,

EARL L. BUTZ
Secretary

Lic. Gerardo Gonzilez V.
Minister of Agriculture and Livestock Development

of the Republic of Panama
Panama City, Panama

I Enclosure.

AMENDMENT TO COOPERATIVE AGREEMENT
ON FOOT-AND-MOUTH DISEASE AND RINDERPEST

In accordance with article 15 of the Cooperative Agreement for the prevention of foot-
and-mouth disease and rinderpest between the Ministry of Agriculture and Livestock of
the Republic of Panama and the Department of Agriculture of the United States of Amer-
ica, hereinafter called USDA, signed on May 26, 1972, and effected by an exchange of
notes signed at Panama on June 21, 1972, and October 5, 1972, hereinafter called the
Agreement, and as a result of construction of the Darien Gap Highway, the Ministry of
Agriculture and Livestock Development of the Republic of Panama, hereinafter called
MIDA (successor agency to the Ministry of Agriculture and Livestock), and USDA agree
to amend the said Agreement to provide for establishment of a Commission within the
existing Cooperative Agreement, to provide additional support for the efforts of MIDA in
preventing the entry into Panama and the spread northward of foot-and-mouth disease
(FMD).
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A. Organization of the Commission

1. MIDA and USDA hereby establish a joint commission to be known as the
Panama-U.S. Commission for the prevention of foot-and-mouth disease, hereinafter
called the Commission, to carry out the Program provided for herein. The Commission will
be composed of the Minister of Agriculture and Livestock Development of the Republic
of Panama and the Secretary of Agriculture of the United States of America, or any such
other official representative as each may designate. Said Commission shall have full au-
thority to carry out the Program described in this Amendment, without prejudice to the
Constitution and laws of the Republic of Panama. In the Program areas, the Commission
will have the authority to establish policies and procedures for carrying out the Program
described in this Amendment.

2. The conduct of meetings of the Commission will be established by such rules and
regulations as may be adopted by the Commission. Meetings will be held annually or
more frequently, as needed. Either member of the Commission may request a meeting at
any time, and such meeting shall be held within six weeks of the date of such request. The
members of the Commission are responsible to their respective Governments for the
proper conduct of the Program provided for in this Amendment.

B. Organization of the Technical Executive Committee

1. A Technical Executive Committee shall be established as the Commission's exec-
utive and administrative body, to be composed of a veterinarian appointed by MIDA
who shall serve as Director and a veterinarian appointed by USDA, subject to the avail-
ability of funds, who shall serve as Co-Director. The selection of the Director and the
Co-Director shall be subject to the Commission's approval. Without prejudice to their
responsibilities with respect to MIDA and USDA, the Director and the Co-Director shall
be directly and jointly responsible to the Commission for carrying out the technical and
administrative activities of the Program.

2. The remaining personnel assigned to the service of the Technical Executive
Committee shall be appointed by agreement between the Director and the Co-Director.
The Director and the Co-Director will be jointly responsible for the appointment, super-
vision, payment, and dismissal of all personnel of the Committee, will maintain surveil-
lance with respect to the entry into Panama of foot-and-mouth disease, and will take such
measures as may be necessary to combat any outbreak of FMD within the Republic of
Panama, all of which will be carried out subject to the laws of the Republic of Panama. In
carrying out the Program provided for in this Amendment, the Committee will operate
primarily in the Darien Province and the Comarca de San Bias of Panama (see map of
region attached as annex I).

3. MIDA will take the necessary steps to get the Government of the Republic of
Panama to designate an officer of the National Guard to serve as liaison official between
the Technical Executive Committee and the National Guard for the purpose of obtaining
from the latter the support and cooperation required for the proper execution of the
Program.

4. During the intervals between Commission meetings, the Director and the Co-
Director, may, by common agreement, take the necessary technical and administrative
measures that may be necessary to ensure the development of the program, but they must
inform the Commission of these at its next meeting. The Director and the Co-Director will
be jointly responsible for all expenditures of Program funds, as set forth in section D of
this Amendment.

C. Program Description
I. The cooperative activities listed in the Agreement will be carried on in the Darien

Province and the Comarca de San Bias under the Commission's responsibility. In addi-

See insert in a pocket at the end of this volume.
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tion, the Commission will be responsible for carrying out program activities to prevent the
introduction of foot-and-mouth disease from Colombia, which are set forth in more detail
in the following paragraphs, with the understanding that all measures adopted in carrying
out the Program affecting third parties must be executed by Panamanian officials and be
based on the laws and regulations of the Republic of Panama.

2. Inspection Zone. For the purposes of the Cooperative Program, there will exist
an Inspection Zone conforming to the one established in the Republic of Panama under
Decree No. 121 of May 12, 1966. In accordance with the terms of that Decree, the Zone
will be maintained free of all cattle, swine, and other cloven-footed animals with the
exception that confined herds of swine may be maintained only for consumption by their
owners. The boundaries of the Zone are those indicated in the aforementioned decree.
The Zone will be policed and patrolled regularly by the National Guard of the Republic of
Panama, which will maintain the Zone free of unauthorized livestock and animal prod-
ucts. Personnel of the Committee will accompany the National Guard on the patrols to
inspect the Zone, designate those animals which are unauthorized and examine the health
of animals permitted in the Zone. The activities of the National Guard related to the
Program in this Zone, will be coordinated by the liaison official between the Technical
Executive Committee and the National Guard, to which reference is made in paragraph 3
of section B in this Amendment. In the event that FMD is diagnosed in the Inspection
Zone, all susceptible livestock will be slaughtered, in conformity with the procedures in
effect and with the cooperation of the National Guard.

3. Control Zone. Within the control zone established by the Republic of Panama
by Decree No. 121 of May 12, 1966, as in effect upon the entry into force of this Amend-
ment, there will be systematic surveillance of livestock and control of movements of
livestock and animal products. All livestock within the Control Zone will be permanently
identified, and inspected on a regular basis by personnel of the Committee. Regulation of
the movement of livestock and animal products out of the Control Zone will be the re-
sponsibility of MIDA, which will take such actions as may be necessary in accordance
with laws of the Republic of Panama to ensure that no such livestock or animal products
will leave the Control Zone unless it meets the requirements established by the Com-
mittee.

4. Emergency Operations. In the event of any outbreak of FMD or the threat of
an outbreak of FMD in the Republic of Panama outside the Comarca de San Bias and the
Darien Province, the Committee shall have authority, with the prior approval of the
Commission, to utilize the funds, personnel, and equipment of the Program with the pur-
pose of controlling and eradicating such outbreak.

5. Surveillance System. The Committee will establish in the Inspection Zone a
surveillance system of all land, air, and water traffic to prevent FMD. Surveillance posts
will be established and maintained by the Committee, and staffed with its personnel.
MIDA will be responsible for surveillance in the rest of the Republic for preventing FMD
and its spread northward. Consequently, based on the existing legislation of the Republic
of Panama, it will take such measures as may be necessary.

6. Inspection Facilities. Subject to the availability of funds, MIDA will arrange for
the establishment by the Republic of Panama of facilities for the inspection of traffic at
appropriate points along the Darien Gap Highway. Such facilities will be staffed by per-
sonnel of the Committee. Inspections performed at these facilities will be designed to
prevent livestock, animal products, and other potentially infectious materials from enter-
ing Panama. Where considered necessary, such facilities will include parking areas, build-
ings adequate for animal inspection, disinfection equipment, and adequate incinerator
capacity.

7. Wildlife Surveillance. A wildlife surveillance system will be established as
deemed necessary by the Commission, in accordance with the aims of this Amendment and
the recommendations of the Committee.
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D. Financing

1. MIDA and USDA, subject to the availability of funds, will contribute such
amounts as may be deemed necessary to carry out the Program activities called for in this
Amendment. Unless otherwise agreed in writing, MIDA shall provide ten percent (10%)
and USDA shall provide ninety percent (90%) of the Program costs in accordance with
the annual budgets referred to below.

2. USDA hereby makes available $700,000 (seven hundred thousand dollars) for the
first year activities under the Program established by this Amendment, and said amount
shall be considered as obligated upon the entry into force of this Amendment.

3. Prior to any disbursement of funds by MIDA or USDA, the Commission must
have agreed, in writing, on a Work Plan and a Budget for Capital and Operating Costs for
the first year's activities. Prior to disbursements by MIDA or USDA for any subsequent
year, an annual Budget and an annual Work Plan will be prepared by the Technical
Executive Committee and approved by the Commission.

4. The Technical Executive Committee shall establish, in a bank acceptable to the
Commission, a Special Account. Upon approval by the Commission of the first year Bud-
get and Work Plan, MIDA and USDA will cause initial advances to be deposited to said
account. MIDA disbursements to said account will be made on a regular basis in accord-
ance with Republic of Panama budgeting procedures. USDA disbursements to said ac-
count will be made on a quarterly basis in accordance with targets established for the
respective quarter, or more frequently as may be necessary. All disbursements from said
account will be jointly approved by the Director and the Co-Director of the Technical
Executive Committee. Disbursements under the Program may also be made through such
other means as the Commission may agree to in writing.

E. Other terms and conditions
1. The Co-Director and other USDA personnel assigned to the Technical Executive

Committee shall have full opportunity to participate in all aspects of the Program, have
access to all information and facilities relative thereto, and can travel freely in the areas in
which Program activities will be carried on.

2. The Technical Executive Committee shall maintain, in accordance with sound
accounting principles and pratices consistently applied, books and records relating to all
Program activities. Such books and records shall, without limitation, be adequate to show
the receipt and use made of goods and services acquired with the funds disbursed pur-
suant to the Program. Such books and records shall be regularly audited by auditors
acceptable to the Commission in accordance with sound auditing standards for such pe-
riods and at such intervals as the Commission may require, but in no event less fre-
quently than once every year, and they shall be maintained for five years after the date of
the last disbursement made under this Amendment.

3. The authorized representatives of the Republic of Panama or of the United States
of America shall have the right at all reasonable times to inspect the Program sites, the
utilization of all goods and services financed with Program funds, and the books, records,
and other documents of the Commission relating to its activities and to Program fi-
nancing, and to maintain inventory control with respect to all equipment and materials
financed with Program funds. The Commission may, whenever it deems it desirable,
appoint a group of auditors, from the Republic of Panama or the United States of America,
or both, to review and audit all activities carried out by Program personnel.

4. In case of any disbursement not made or used in accordance with the terms of
this Amendment, MIDA or USDA may require a refund of such amount within thirty
days after receipt by the Technical Executive Committee of a request therefor. MIDA's
or USDA's right to require a refund with respect to any disbursement under this Amend-
ment shall continue for five years following the date of such disbursement.
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F. Final Provisions

1. All provisions of the Cooperative Agreement between the Republic of Panama
and the United States of America, signed on May 26, 1972, and effected by an exchange
of notes signed at Panama on June 21, 1972, and October 5, 1972, not specifically
superseded by the terms of this Amendment, will continue in effect.

2. This Amendment shall enter into force upon exchange of diplomatic notes be-
tween the Governments of the Republic of Panama and the United States of America
confirming its provisions. Like the Cooperative Agreement under which this Amendment
is entered into, this Amendment shall remain in force until 120 days after either Govern-
ment shall have given written notice to the other of its intention to terminate it.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 13338. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE PANAMA CONFIRMANT L'ACCORD DE
COOPERATION DU 26 MAI 1972 ENTRE LE DEPARTEMENT DE L'AGRICUL-
TURE DES tTATS-UNIS ET LE MINISTERE PANAMtEN DE L'AGRICUL-
TURE ET DE L'tLEVAGE RELATIF A LA PRtVENTION DE LA FIEVRE
APHTEUSE ET DE LA PESTE BOVINE. PANAMA, 21 JUIN ET 5 OCTOBRE 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE
(AVEC LETTRES CONNEXES). PANAMA, 28 MAI ET 12 JUIN 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 17 mars 1975.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am4rique au Ministre des relations extirieures
du Panama

Le 28 mai 1974
N' 90

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a la lettre en date-du 24 avril 1974, adress6e au Secr6-
taire d'Etat a l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique par le Ministre du d6veloppement
agricole de la Rdpublique du Panama, dans laquelle vous proposiez un amendement i
l'Accord de coop6ration relatif h la pr6vention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine
sign6 le 26 mai 1972 et confirm6 Panama par un 6change de notes respectivement daties
du 21 juin et du 5 octobre 1972', ainsi qu'h la r6ponse en date du 17 mai 1974 par laquelle
le Secr6taire d'Etat a I'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique a accept6 cet amendement.

Conform6ment a l'article 15 de I'Accord de coopration, j'ai l'honneur de vous in-
former que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique confirme les dispositions de
I'amendement susmentionn6. J'ai en outre i'honneur de proposer que la pr6sente note et
votre r6ponse dans le m~me sens constituent une confirmation par nos deux Gouverne-
ments de cet amendement, qui entrerait en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM J. JORDEN

Son Excellence Monsieur Juan Antonio Tack
Ministre des relations ext~rieures
Panama

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 937, p. 251.
2 Entr6 en vigueur le 12 juin 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

RtPUBLIQUE DU PANAMA
MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

PANAMA (PANAMA)

Le 12 juin 1974
N, DREU-174/1332-6

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 90 du 28 mai 1974 concernant la
note dat~e du 24 avril 1974 par laquelle le Ministre du d~veloppement agricole de ia R&
publique du Panama proposait au Secr~taire d'Etat it l'agriculture des Etats-Unis d'Am6-
rique un amendement il l'Accord de cooperation relatif it la prevention de la fi~vre
aphteuse et de la peste bovine, sign6 le 26 mai 1972 et ratifi6 par un 6change de notes des
21 juin et 5 octobre 1972, ainsi qu'h la note d'acceptation du Secrtaire d'Etat i l'agri-
culture des Etats-Unis d'Am~rique en date du 17 mai 1974.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ayant ainsi que vous m'en informez
en application de l'article 15 de I'Accord susmentionn6, confirm6 son acceptation de
I'amendement propose, le Gouvernement de la R6publique du Panama accueille avec plai-
sir cette confirmation et accepte votre proposition tendant i ce que ledit amendement
entre en vigueur la date de ia pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signo6]
JUAN ANTONIO TACK

Son Excellence Monsieur William J. Jorden
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panama (R6publique du Panama)

LETTRES CONNEXES

Panama, le 24 avril 1974
D.N. 0431

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu dans cette ville les 22 et 23 avril courant
entre des repr~sentants du Secr6tariat d'Etat i l'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique et
du Minist~re du d6veloppement agricole de la R6publique du Panama, entretiens qui
6taient dict6s par l'int~r~t qu'ont les deux Parties h empcher I'introduction de la fi~vre
aphteuse au Panama et sa propagation vers le nord, et eu 6gard aux circonstances nou-
velles r6sultant de l'ouverture prochaine d'une route h travers la Province du Dari6n,
nous avons estim6 qu'il convenait de proposer un amendement h l'Accord de coop6ration
relatif h la pr6vention de la fi~vre aphteuse en vigueur entre le Minist~re de i'agriculture
et de l'61evage de la R6publique du Panama (aujourd'hui d6nomm6 Minist~re du d6velop-
pement agricole) et le D6partement de I'agriculture des Etats-Unis d'Am6rique, confor-
m6ment aux dispositions de l'article 15 dudit Accord de coop6ration.

Le texte de I'amendement serait le suivant :

[Voir piece jointe 6tla note II]
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Si le texte que je propose rencontre votre agriment, je vous prie de bien vouloir me
le faire savoir, et ia prisente note ainsi que votre note d'acceptation constitueront un
amendement l'Accord de coop6ration relatif i ia pr6vention de la fi~vre aphteuse sign6
le 26 mai 1972, amendement qui pourra atre ratifi6 conform6ment aux dispositions de
I'article 15 de ce rlme Accord.

Veuillez agreer, etc.

Le Ministre du d6veloppement agricole,

[Signg]
GERARDO GONZALEZ V.

Son Excellence Monsieur Earl Butz
Secr~taire d'Etat i'Agriculture des Etats-Unis d'Am~rique
Washington, D.C.

II

Le 17 mai 1974
Monsieur le Ministre,

En reponse h votre lettre du 24 avril 1974 proposant un amendement h l'Accord de
cooperation relatif h la prevention de la fi~vre aphteuse, confirm6 par un 6change de notes
entre nos Gouvernements des 21 juin et 5 octobre 1972, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que les clauses et conditions de l'amendement propos6 rencontrent mon agr6ment et que
je l'accepte au nom du D~partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Amdrique.

Veuillez trouver en annexe une version anglaise du texte de I'amendement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire d'Etat h i'agriculture,
EARL L. BUTZ

Monsieur Gerardo Gonzilez V.
Ministre du d6veloppement agricole de la Rpublique du Panama
Panama (Panama)

I piece jointe.

AMENDEMENT A L'ACCORD DE COOPERATION RELATIF A LA PREVENTION
DE LA FIEVRE APHTEUSE ET DE LA PESTE BOVINE

Conform6ment I'article 15 de I'Accord de coop6ration relatif h la pr6vention de la
fibvre aphteuse et de la peste bovine conclu entre le Minist~re de I'agriculture et de 1'&1e-
vage de la Republique du Panama et le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis
d'Amdrique (ci-apr~s ddnomm6 USDA), qui a 6t6 sign6 le 26 mai 1972 et a t6 ratifi6 par
un 6change de notes sign6es h Panama le 21 juin 1972 et le 5 octobre de la mme ann6e
(ci-apr~s denomme I'Accord), et eu 6gard la construction d'une route L travers la
region-tampon du Darien, le Ministire du d6veloppement agricole du Panama, ci-apr~s
denomm6 MIDA (organisme successeur du Ministare de l'agriculture et de i'61evage), et
I'USDA conviennent de modifier ledit Accord et de crier, dans le cadre de i'Accord de
coop6ration en vigueur, une Commission qui offrira un appui suppldmentaire aux efforts
du MIDA, afin d'6viter l'introduction de la fievre aphteuse au Panama et sa propagation
vers le nord.
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A. Organisation de la Commission

1. Le MIDA et I'USDA cr~ent par les pr~sentes une Commission mixte qui portera
le nom de Commission Panama - Etats-Unis pour la prevention de la fi~vre aphteuse et
sera d~nomm~e ci-apr~s la Commission, afin de mettre en ceuvre le Programme prevu
dans les pr~sentes. La Commission sera compos~e du Ministre du d(veloppement agri-
cole de la Republique du Panama et du Secr~taire d'Etat A l'agriculture des Etats-Unis
d'Am~rique, ou de tous autres repr~sentants officiels que ceux-ci auront d~sign~s. Ladite
Commission aura tout pouvoir pour mettre en oeuvre le Programme d6crit dans le present
amendement, sans prejudice de la Constitution et des lois de la Rpublique du Panama.
Dans les zones ofi aura lieu la mise en oeuvre dudit Programme, la Commission sera
habilit~e arrter les politiques et procedures A appliquer pour 'excution du Pro-
gramme.

2. Les reunions de la Commission seront r~gies par les r~gles et le r glement que
celle-ci adoptera. Ces reunions se tiendront une fois par an, ou plus souvent s'il y a lieu.
L'un ou I'autre des deux membres de la Commission pourra demander tout moment Ia
convocation d'une reunion, qui devra se tenir dans un d~lai de six semaines t compter de
la date de cette demande. Les membres de la Commission seront responsables devant
leurs Gouvernements respectifs de la bonne execution du Programme pr~vu par le present
amendement.

B. Organisation du Comiti technique executif

1. II sera cree un Comite technique executif qui fera fonction d'organe ex~cutif et
administratif de la Commission; le Comit6 sera compos6 d'un v~t~rinaire d~sign6 par le
MIDA, qui remplira les fonctions de Directeur, et sous reserve que les fonds n~cessaires
soient disponibles, d'un v(t~rinaire d~sign6 par I'USDA qui remplira les fonctions de
Codirecteur. Le choix du Directeur et celui du Codirecteur seront soumis h I'approbation
de la Commission. Sans prejudice de leurs responsabilit~s envers le MIDA et l'USDA, le
Directeur et le Codirecteur seront directement et conjointement responsables devant la
Commission de I'ex~cution des activit~s techniques et administratives du Programme.

2. Le reste du personnel affecte au Comit6 technique ex~cutif sera nomm6 d'un
commun accord entre le Directeur et le Codirecteur. Le Directeur et le Codirecteur-seront
conjointement responsables de la nomination, de la supervision, du paiement et du licen-
ciement de tout le personnel du Comit6; ils assureront la surveillance n~cessaire pour
empcher l'introduction de la fi~vre aphteuse au Panama et prendront les mesures qui
s'imposent pour lutter contre toute manifestation de fi vre aphteuse dans la R~publique
du Panama, sous reserve des lois en vigueur dans le pays. Pour I'ex~cution du Programme
pr~vu dans le present amendement, le Comit6 agira principalement dans la Province du
Darien et la region de San Bias, au Panama (voir la carte de la region h I'annexe I)'.

3. Le MIDA prendra les dispositions n~cessaires pour que le Gouvernement de la
Republique du Panama d~signe un officier de la Garde nationale comme fonctionnaire
charg6 d'assurer la liaison entre le Comit6 technique ex~cutif et la Garde nationale, afin
d'obtenir de cette demi~re I'appui et la cooperation n~cessaires i la bonne execution du
Programme.

4. Dans les intervalles entre les reunions de la Commission, le Directeur et le Co-
directeur pourront, d'un commun accord, prendre les mesures techniques et adminis-
tratives n~cessaires la r~alisation du Programme; toutefois, ils devront rendre compte de
ces mesures . la Commission h sa reunion suivante. Le Directeur et le Codirecteur seront
conjointement responsables de tous les d~caissements effectu~s au titre du Programme,
comme pr~vu la section D du present amendement.

Voir hors texte dans une pochette la fin du pr6sent volume.
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C. Description du Programme

1. Les activit6s de coop6ration pr~vues dans l'Accord se d~rouleront dans la Pro-
vince du Dari6n et dans la region de San Bias sous la responsabilit6 de la Commission. En
outre, la Commission sera responsable de l'exdcution des activit6s pr6vues au Pro-
gramme, qui visent emp&cher l'introduction de la fi~vre aphteuse au Panama h partir de
la Colombie et qui sont d6crites plus en detail dans les paragraphes qui suivent, 6tant
entendu que toute mesure adopt6e en vue de I'ex6cution du Programme et pouvant af-
fecter des tiers devra &tre mise en ceuvre par des fonctionnaires panam6ens, confor-
m~ment h la legislation et aux rfglements de la R~publique du Panama.

2. Zone d'inspection. Aux fins du Programme de cooperation, il existera une zone
d'inspection qui coincidera avec celle qui a 6t6 6tablie dans la R6publique du Panama par
le D6cret n0 121 en date du 12 mai 1966. Aux termes de ce D6cret, la presence dans cette
zone de b6tail bovin et porcin et autres artiodactyles sera interdite, exception faite des
troupeaux de porcs gard6s dans les enclos, et servant exclusivement s la consommation
de leurs propri6taires. Les limites de la zone seront celles qui sont indiqu6es dans le
D~cret susmentionn6. La Garde nationale de la Republique du Panama surveillera et
patrouillera rdguli~rement la zone afin de s'assurer qu'il ne s'y trouve pas de b6tail ni de
productions animales non autoris6s. Du personnel du Comit6 accompagnera ia Garde na-
tionale dans ses patrouilles afin d'inspecter la zone, de d6signer les animaux non autoris~s
et d'examiner l'6tat de sant6 des animaux dont la pr6sence est autoris6e dans la zone.
Dans cette zone, les activit6s de la Garde nationale qui relvent du Programme seront
coordonn~es par le fonctionnaire charg6 d'assurer la liaison entre le Comit6 technique
exdcutif et la Garde nationale, dont il est fait mention au paragraphe 3 de la section B du
present amendement. Si la presence de fi~vre aphteuse est diagnostiqu~e dans la zone
d'inspection, tout le bdtail susceptible d'avoir 6t6 en contact avec ]a maladie dans la zone
pr~vue sera abattu, conform6ment aux dispositions en vigueur et avec ia coop6ration de
la Garde nationale.

3. Zone de contrale. Dans la zone de contr6le cr66e dans la R6publique du Pa-
nama par le D6cret n° 121 en date du 12 mai 1966, telle qu'elle existera h la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent amendement, il sera proc6d6 h une surveillance syst6matique du
b6tail et h un contr6le des mouvements du b6tail et des productions animales. Le person-
nel du Comit6 identifiera en permanence et inspectera r6guli~rement tout le b6tail se trou-
vant dans la zone de contr6le. Le MIDA sera charg6 de la r6glementation des mouve-
ments du b6tail et des productions animales sortant de la zone de contr6le et prendra les
mesures n6cessaires, conform6ment aux lois de la R6publique du Panama, pour faire en
sorte qu'aucune t~te de b6tail ou production animale ne sorte de la zone de contr6le sans
avoir satisfait aux conditions prescrites par le Comit6.

4. Opdrations d'urgence. En cas de manifestation de fi~vre aphteuse ou de me-
nace de manifestation de fi~vre aphteuse dans la R6publique du Panama en dehors de ia
r6gion de San Bias et de la province de Dari6n, le Comit6 pourra, avec l'autorisation
pr6alable de la Commission, utiliser les fonds, le personnel et le mat6riel du Programme
pour lutter contre cette manifestation et l'enrayer.

5. Syst'me de surveillance. Dans la zone d'inspection, le Comit6 6tablira un sys-
t~me de surveillance de toute la circulation terrestre, a6rienne et maritime afin d'emp -
cher la p6n6tration de la fibvre aphteuse. Le Comit6 se chargera de la mise en place et du
fonctionnement des postes de surveillance et y affectera des membres de son personnel.
Le MIDA sera charg6 d'assurer la surveillance du reste du territoire de la R6publique aux
fins de la pr6vention de la fi~vre aphteuse et de sa propagation vers le nord. IT prendra
donc les mesures qui s'imposent h cet 6gard, conform6ment aux lois en vigueur dans la
R6publique du Panama.

6. Installations d'inspection. Sous reserve que les fonds n6cessaires soient dispo-
nibles, le MIDA prendra les dispositions n6cessaires pour que la R6publique du Panama
cr6e des installations d'inspection en vue de surveiller la circulation en des points appro-
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pri6s de la route traversant la province-tampon du Darien. Ces installations seront dot6es
en personnel par le Comit6. Les inspections qui seront effectu6es dans ces installations
auront pour but d'6viter l'introduction au Panama de b6tail, de productions animales et
d'autres produits susceptibles d'Etre des agents de contagion. Le cas 6ch6ant, les instal-
lations comporteront des aires de parcage, des bftiments ad6quats pour l'inspection des
animaux et du mat6riel de d6sinfection et d'incin6ration d'une capacit6 suffisante.

7. Surveillance de la faune. Si la Commission l'estime n6cessaire, il sera mis en
place un syst~me de surveillance de la faune sauvage, conform6ment aux objectifs du
pr6sent amendement et aux recommandations du Comit6.

D. Financement
1. Dans la mesure des fonds disponibles, le MIDA et I'USDA fourniront les som-

mes n6cessaires h I'ex6cution des activit6s du Programme pr6vues dans le pr6sent amen-
dement. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par 6crit, la participation du MIDA au
coot du Programme sera de 10 p. 100 et celle de I'USDA de 90 p. 100, conform6ment aux
budgets annuels mentionn6s ci-apr~s.

2. Par les pr6sentes, l'USDA affecte une somme de 700 000 dollars (sept cent mille
dollars) aux activit6s a r6aliser pendant la premiere ann6e de fonctionnement du Pro-
gramme 6tabli par le pr6sent amendement, somme qui sera consid6r6e comme engag6e
dos l'entr6e en vigueur dudit amendement.

3. Avant que le MIDA ou I'USDA n'effectue aucun d6caissement, la Commission
devra avoir arrt6 par 6crit un plan de travail et un budget des d6penses d'investissement
et de fonctionnement pour les activit6s de ia premiere ann6e. Avant que le MIDA ou
I'USDA n'effectue des d6caissements pour une ann6e ult6rieure, le Comit6 technique
ex6cutif devra 6laborer et la Commission approuver un budget et un plan de travail an-
nuels.

4. Le Comit6 technique ex6cutif ouvrira un compte sp6cial dans une banque jug6e
acceptable par la Commission. Une fois que la Commission aura approuv6 le budget et le
plan de travail pour la premiere ann6e, le MIDA et I'USDA prendront les mesures n6ces-
saires pour verser au compte susmentionn6 une premiere avance sur leur contribution.
Les versements du MIDA s ce compte seront effectu6s r6guli~rement, conform6ment aux
proc6dures budg6taires de la R6publique du Panama. Les versements de I'USDA ce
compte seront effectu6s trimestriellement, eu 6gard aux objectifs fix6s pour le trimestre
consid6r6, ou, le cas 6ch6ant, h intervalles plus rapproch6s. Tous les pr61kvements sur le
compte devront tre approuv6s conjointement par le Directeur et le Codirecteur du
Comit6 technique ex6cutif. Les pr6lbvements effectu6s au titre du Programme pourront
6galement tre effectu6s par d'autres moyens dont la Commission conviendra par 6crit.

E. Autres clauses et conditions

1. Le Codirecteur et les autres membres du personnel de I'USDA affect6s au
Comit6 technique ex6cutif auront toute possibilit6 de participer h tous les aspects du
Programme, auront accs toutes les informations et toutes les installations s'y
rapportant et pourront voyager librement dans les r6gions oib seront r6alis6es les activit6s
du Programme.

2. Le Comit6 technique ex6cutif tiendra, selon de sains principes et m6thodes de
comptabilit6 appliqu6s r6guli~rement, des livres et des registres pour toutes les activit6s
du Programme. Ces livres et registres feront apparaitre, sans aucune restriction, les som-
mes reques et l'utilisation faite des biens et services acquis au moyen de fonds d6caiss6s
au titre du Programme. Ces livres et registres seront r6guli~rement v6rifi6s par des v6rifi-
cateurs des comptes jug6s agr66s par la Commission, conform6ment s de saines m6thodes
de v6rification comptable. Ces v6rifications comptables auront lieu pour les p6riodes et
aux intervalles que fixera la Commission, mais au moins une fois par an, et les rapports
de v6rification seront conserv6s pendant cinq ans apr~s la date du dernier d6caissement
effectu6 en application du pr6sent amendement.
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3. Les repr~sentants autoris~s de la R~publique du Panama ou des Etats-Unis
d'Amirique auront le droit d'inspecter, h tout moment raisonnable, les emplacements o6
sont men6es les activit6s du Programme, de contr6ler l'utilisation de tous les biens et
services financ6s au moyen de fonds du Programme, de v6rifier les iivres, registres et
autres documents de la Commission concernant ses activit6s et le financement du Pro-
gramme, et de dresser un inventaire de tout le mat6riel financ6 au moyen de fonds du
Programme. Lorsque la Commission I'estimera opportun, elle pourra d6signer un groupe
de v6rificateurs des comptes, de la R6publique du Panama, des Etats-Unis d'Am6rique ou
des deux pays, qui v6rifieront toutes les oporations r6alis6es par le personnel du Pro-
gramme.

4. Au cas oi un pr61kvement sur le compte spcial n'aurait pas W effectu6 ou
employ6 conform6ment aux dispositions du pr6sent amendement, le MIDA ou I'USDA
pourront exiger le remboursement de la somme dans un d61ai de 30 jours i compter de Ia
date laquelle le Comit6 technique ex6cutif aura requ une demande t cet effet. Le droit
du MIDA ou de I'USDA d'exiger le remboursement d'un pr61kvement en vertu du pr6sent
amendement subsistera pendant une dur6e de cinq ans a compter de la date dudit pr61I-
vement.

F. Dispositions finales

1. Toutes les dispositions de I'Accord de coopration entre la R6publique du Pa-
nama et les Etats-Unis d'Am6rique, sign6 le 26 mai 1972 et ratifi6 par un 6change de notes
sign6es Panama le 21 juin 1972 et le 5 octobre 1972, qui n'auront pas 6t6 express6ment
remplac6es par les dispositions du pr6sent amendement resteront en vigueur.

2. Le pr6sent amendement entrera en vigueur ]a date laquelle les Gouverne-
ments de la R6publique du Panama et des Etats-Unis d'Am6rique auront proc6d6 h un
6change de notes diplomatiques en confirmant les termes. Comme I'Accord de coop-
ration en vertu duquel est convenu le pr6sent amendement, celui-ci restera en vigueur
pendant 120 jours aprbs la date laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par
6crit I'autre son intention de le d6noncer.
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No. 13356. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT PHNOM
PENH ON 25 JULY 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH AGREED MINUTES). PHNOM PENH,

8 APRIL 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

I

The American Ambassador to the Khmer Minister of Foreign Affairs

Phnom Penh, April 8, 1974

No. 168

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on July 25, 1973,' as amended on August 2, 1973,
August 9, 1973, August 13, 1973, October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973,
November 15, 1973 and December 14, 1973,1 and propose that Part II, Particular Provi-
sions, be further amended to add funds to the vegetable oil component in agreement
under Item I, Commodity Table, as follows:

On line titled "vegetable oil" and under the column titled "Maximum Export
Market Value" change "385" to "641" and on the line titled "total" change
"$170,727" to "$170,983".

All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as amended, remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute agreement between our two Governments effective the date of
your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOHN GUNTHER DEAN

Ambassador

His Excellency Keuky Lim
Minister of Foreign Affairs
Phnom Penh

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 284.

2 Came into force on 8 April 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

The Khmer Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[KHMER REPUBLIC]

Phnom Penh le 8 avril 1974
Note #295 DGE AE

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing ar-
rangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments, which will enter into effect on
the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed- Signi]l

Minister of Foreign Affairs
H.E. John Gunther Dean
Ambassador
American Embassy
Phnom Penh

AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT OF JULY 25, 1973,BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC

Under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended

During negotiations leading to signing of the Ninth Amendment to the July 25, 1973,
Title I Agreement representatives of the United States and the Khmer Republic discussed
and agreed to the following points:

A. Under Section 40 of the Foreign Assistance Act of 1973, effective July 1, 1974,
no amount of any foreign currency (including principal and interest from loan repayments
which accrues in connection with any sale for foreign currency under any provision of
law) may be used under any agreement entered into after the date of the enactment of this
act (December 17, 1973), or any revision or extension entered into after such date of any
prior or subsequent agreement, to provide any assistance to any foreign country to pro-
cure equipment, materials, facilities, or services for the common defense, including inter-
nal security, unless such agreement is specifically authorized by legislation enacted after
such date.

B. This provision will not effect PL 480 Agreements and Amendments thereto
signed prior to December 17, 1973. Therefore currencies generated under PL 480 Title I

Signed by Keuky Lim - Sign6 par Keuky Lim.
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Agreements entered into prior to December 17, 1973, may be used for common defense
purposes as specified in the relevant PL 480 Agreements. Local currency generated under
PL 480 Agreements or Amendments entered into after December 17, 1973, however, may
be used to provide assistance for common defense purposes until July 1, 1974.

C. Currencies that are considered ineligible for common defense purposes and are
not required for other Purcell uses will not be requested by the United States as part of
the Currency Use Payments provided for in Part II, Item II, para. 2, of the July 25, 1973,
Title I Agreement. The value of any Commodities Credit Corporation financing not
requested under the Currency Use Payments will become due for repayment under the
terms of the Convertible Local Currency Credit Annex and Part II, Item II, paras. 3, 4, 5,
6 and 7, of the July Agreement. Also, to the extent that Currency Use Payments are not
received, currencies generated in Cambodia by the sale of commodities financed under
this Agreement would be utilized in accordance with Part II, Items V and VI, of the July
1973 Agreement.

D. The GKR shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting pro-
cedures, a report of the receipt and. expenditures of the proceeds and, in the case of
expenditures, the budget sector in which they were used.

E. In addition to protecting the harvest, storage and movement of agricultural
commodities, the GKR agrees to take all necessary measures to provide adequate secu-
rity at all port and storage facilities to protect PL 480 commodities against theft and
pilferage.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
25 JULY 1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES, AS AMENDED. 2 PHNOM PENH, 16 MAY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

1

The American Ambassador to the Khmer Prime Minister

Phnom Penh, May 16, 1974
No. 215

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on July 25, 1973,2 as amended on August 2, 1973,
August 9, 1973, August 13, 1973, October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973,
November 15, 1973, December 14, 1973,2 and April 8, 1974, 3 and propose that Part II,
Particular Provisions, be further amended as follows:

On line titled "rice" and under "Approximate Maximum Quantity" change
"265,000 metric tons" to "285,000 metric tons", on the line titled "Maximum Export
Market Value" change "$157,737" to "$168,760", and on the line titled "Total"
change "$170,983" to "$182,006".
All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as amended, remain

the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two' Governments effective on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOHN GUNTHER DEAN

Ambassador

His Excellency Long Boret
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

Came into force on 16 May 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 284.
See p. 333 of this volume.
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II

The Khmer Prime Minister to the American Ambassador

Phnom Penh, May 16th, 1974
No. 352-DGE/AE

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing
arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments, which will enter into effect
on the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

LONG BORET

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, a.i.

H.E. John Gunther Dean
Ambassador
American Embassy
Phnom Penh
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF

25 JULY 1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL

COMMODITIES, AS AMENDED
2 

(WITH AGREED MINUTES). PHNOM PENH, 24 MAY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

1

The American Ambassador to the Khmer Prime Minister

Phnom Penh, May 24, 1974

No. 220

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by
representatives of our two Governments on July 25, 1973,2 as amended on August 2, 1973,
August 9, 1973, August 13, 1973, October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973,
November 15, 1973, December 14, 1973,2 April 8, 1974 and May 16, 19743 and propose
that Part II, Particular Provisions, be amended as follows:

A. Item I, Commodity Table: On the line below the last listed commodity and
under the appropriate column headings add "feedgrains 1974 5,000 MT 583" and on
the line titled "Total" change "$182,006" to "$182,589".

B. Item IV, Export Limitations: In subparagraph B delete word "and" which
occurs in phrase "and for vegetable oil" and insert in place of word "and" semico-
lon, and delete period at end of sentence, and add: "and for feedgrains-corn corn-
meal, barley, grain, sorghum, rye and oats, including mixed feeds containing such
grains predominately".

All other terms and conditions of the July 25, 1973, Agreement, as amended, remain
the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments effective on the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JOHN GUNTHER DEAN

Ambassador

His Excellency Long Boret
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, a.i.
Phnom Penh

Came into force on 24 May 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 284.

See pp. 333 and 336 of this volume.
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II

The Khmer Prime Minister to the American Ambassador

[KHMER REPUBLICI

Phnom Penh, May 24, 1974

No. 373/DGE/AE

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of my Government the foregoing ar-
rangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments, which will enter into effect on
the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

LONG BORET

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs, a.i.

H.E. John Gunther Dean
Ambassador
American Embassy
Phnom Penh

AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRICULTURAL COMMODITIES

AGREEMENT OF JULY 25, 1973 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC

Under Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended

During negotiations leading to signing of the Tenth and Eleventh Amendments to
the July 25, 1973, Title I Agreement representatives of the United States and the Khmer
Republic discussed and agreed to the following points which supersede the Minutes ini-
tialled on April 8, 1974:

A. Under Section 40 of the Foreign Assistance Act of 1973, effective July 1, 1974, no
amount of any foreign currency (including principal and interest from loan repayments
which accrues in connection with any sale for foreign currency under any provision of
this law) may be used to provide assistance for common defense purposes after July 1,
1974, unless the relevant Project Agreements were signed prior to December 17, 1973.

B. Currencies that the United States considers cannot be released for common de-
fense purposes by July 1, 1974, and which are not required for other purposes will not be
requested by the United States as part of the Currency Use Payments provided for in
Part II, Item II, para. 2, of the July 25, 1973, Title I Agreement. The value of any Com-
modities Credit Corporation financing not requested under the Currency Use Payments
will become due for repayment under the terms of the Convertible Local Currency Credit
Annex and Part II, Item II, paras. 3, 4, 5, 6 and 7, of the July Agreement. Also, to the
extent that Currency Use Payments are not received, currencies generated in Cambodia
by the sale of commodities financed under this Agreement would be utilized in accord-
ance with Part II, Items V and VI, of the July 1973 Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13356. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMP-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE KHMP-RE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A PHNOM PENH LE
25 JUILLET 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIE' (AVEC PROCES-VERBAL APPROUVI ). PHNOM PENH, 8 AVRIL 1974

Texte authentique : anglais.
Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires trang~res
de la Ripublique khmtre

Phnom Penh, le 8 avril 1974
No 168

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les
reprdsentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet 1973', tel qu'il a 6t6 modifi6 les 2,
9 et 13 aofit, les 8 et 18 octobre, les 10 et 15 novembre et le 14 ddcembre 19731, et de
proposer d'en modifier une nouvelle fois le point I intituli , Liste des produits , figurant
dans la deuxi~me partie intitul6e o Dispositions particuliires >,, afin de relever la valeur
de 1'616ment huiles vegetales. Les modifications propos6es sont les suivantes :

Sur la m~me ligne que ,< Huiles veg6tales >> et dans la colonne , Valeur mar-
chande maximum d'exportation o, remplacer ,, 385 ,, par <, 641 ,,, et sur la ligne
o Total , remplacer v 170 727 dollars o par << 170 983 dollars >>.
Toutes les autres clauses et conditions de i'Accord du 25 juillet 1973, tel qu'il a 6t6

modifi6, demeurent inchangees.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la prdsente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Veuillez agreer, etc.

[Signi]

JOHN GUNTHER DEAN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Keuky Lim
Ministre des affaires trangeres
Phnom Penh

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 938, p. 285.
2 EntrE en vigueur le 8 avril 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Rpublique khn're
6i I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Arnrique

REPUBLIQUE KHMERE

Phnom Penh, le 8 avril 1974

Note n, 295 DGE AE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer au nom de mon Gouvernement les dispositions qui precedent et
le fait que la note de Votre Excellence et la pr6sente note seront consid6r6es comme
constituant entre les deux Gouvernements un Accord qui prendra effet A la date de leur
signature.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,

[KEUKY LIM]

Son Excellence Monsieur John Gunther Dean
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Phnom Penh

PROCLS-VERBAL OFFICIEL APPROUVt CONCERNANT L'ACCORD DU 25 JUILLET 1973
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE KHMERE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES

Conclu en vertu du titre I de l'Agricultural Trade Development
and Assistance Act, tel qu'il a 4W modifig

Au cours des n6gociations qui ont conduit h I'adoption de la neuvi~me modification
du titre I de I'Accord du 25 juillet 1973, les repr6sentants des Etats-Unis et de la R6publi-
que khm~re ont examin6 et approuv6 les points suivants :

A. L'article 40 du Foreign Assistance Act de 1973, entr6 en vigueur le lerjuillet
1974, stipule qu'aucun montant en monnaies 6trangres (y compris le principal et l'intirt
de pr&ts remboursables pour toute vente contre monnaies trang~res effectu6e en vertu
d'une disposition l6gislative quelconque) ne peut tre utilis6 au titre d'accords conclus
apr~s la date de I'adoption de la loi (17 d6cembre 1973), ni au titre d'une r6vision ou d'une
prorogation, intervenue aprbs ladite date, d'un accord ant6rieur ou ult6rieur, pour aider
un pays 6tranger h se procurer du mat6riel, des mat6riaux, des installations ou des servi-
ces destines h la d6fense commune, y compris au maintien de la s6curit6 int6rieure, h
moins que la conclusion d'un tel accord ne soit sp6cifiquement autoris6e par une loi
adopt6e apres ladite date.

B. Cette disposition ne modifie pas les accords conclus en vertu de la Public Law
480, ni les amendements h ces accords sign6s avant le 17 d6cembre 1973. Ainsi, les
montants en monnaies trangbres pr6vus aux termes d'accords conclus en vertu du titre I
de ]a Public Law 480 avant le 17 d6cembre 1973 peuvent &tre utilis6s h des fins de d6fense
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commune, comme il est precis6 dans les accords pertinents conclus en vertu de la Public
Law 480. Toutefois, les montants en monnaies locales aux termes d'accords ou d'amen-
dements conclus en vertu de la Public Law 480 apr~s le 17 d6cembre 1973 peuvent tre
utilis6s pour fournir une assistance A des fins de d6fense commune jusqu'au ler juillet
1974.

C. Les monnaies qui ne sont pas consid6r6es comme recevables h des fins de d6-
fense commune et ne doivent pas 8tre affectdes d'autres utilisations pr6vues par les
dispositions Purcell ne seront pas exigdes par les Etats-Unis dans le cadre des r glements
en devises prdvus au paragraphe 2 du point II de la deuxi~me partie du titre I de I'Ac-
cord du 25 juillet 1973. La portion des cr6dits consentis par la Commodities Credit Corpo-
ration non exigible au titre des reglements en devises sera remboursable au titre de l'an-
nexe relative au paiement en monnaie locale convertible et des paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7
du point II de ]a deuxieme partie de l'Accord de juillet. En outre, dans la mesure ou les
r~glements en devises ne sont pas effectu6s, le produit de la vente au Cambodge de mar-
chandises dont l'achat a W financ6 en vertu du pr6sent Accord sera utilis6 conform6ment
aux points V et VI de la deuxi~me partie de l'Accord de juillet 1973.

D. Le Gouvernement de la Rdpublique khmre fournira, conform6ment sa proc&
dure budg6taire, un rapport sur le produit des ventes et son utilisation, avec l'indication,
pour les ddpenses, du chapitre du budget concern6.

E. Outre qu'il s'engage h prot6ger les produits agricoles, lors de la r6colte, de
l'entreposage et du transport, le Gouvernement de la R6publique khm~re accepte de
prendre toutes les mesures ndcessaires pour assurer la s6curit6 voulue dans tous les ports
et t tous les points d'entreposage, afin de prot6ger les produits livr6s en vertu de la Public
Law 480 contre le vol et les larcins.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET
1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE KHMFRE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES,

TEL QUE MODIFII 2 . PHNOM PENH, 16 MAI 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Premier Ministre
de la Rpublique khmre

Phnom Penh, le 16 mai 1974
N, 215

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer h I'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les
reprdsentants de nos deux Gouvernements le 25 juillet 19732, tel qu'il a 6t6 modifi6 les 2,
9 et 13 ao~t, les 8 et 18 octobre, les 10 et 15 novembre et le 14 ddcembre 19732 et le
8 avril 19743, et de proposer d'en modifier une nouvelle fois la deuxi~me partie, intitule
- Dispositions particulires 00, comme suit :

Sur la mme ligne que <( Riz )> et dans la colonne intitulee (( Quantit6 maximum
approximative >,, remplacer '> 265 000 tonnes >0 par «( 285 000 tonnes o>, dans la co-
lonne intitul6e '< Valeur marchande maximum d'exportation >>, remplacer (( 157 737
dollars par <' 168 760 dollars >0, et au niveau de la mention <( Total >>, remplacer
<, 170 983 dollars > par << 182 006 dollars 0,.

Toutes les autres clauses et conditions de i'Accord du 25 juillet 1973 tel qu'il a 6t6
modifi6, demeurent inchangdes.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la prdsente note et votre rdponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]

JOHN GUNTHER DEAN
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Long Boret
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Phnom Penh

Entri en vigueur le 16 mai 1974, date de la note de reponse, conformment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 938, p. 285.

3 Voir p. 340 du pr6sent volume.
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II
Le Premier Ministre de la Ripublique khmbre

) I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

Phnom Penh, le 16 mai 1974

N- 352-DGEIAE

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e de ce jour,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer au nom du Gouvernement les dispositions qui precedent et le fait
que la note de Votre Excellence et la prdsente note seront considres comme constituant
entre les deux Gouvernements un Accord qui prendra effet A ]a date de leur signature.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res par interim

[Signi]

LONG BORET

Son Excellence Monsieur John Gunther Dean
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 25 JUILLET
1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE KHMEIRE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES,
TEL QUE MODIFIt 2 (AVEC PROCtS-VERBAL APPROUVIE). PHNOM PENH, 24 MAI 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'A mrique le 17 mars 1975.

L'A mbassadeur des Etats-Unis d'Amorique au Premier Ministre
de la Rpublique khmbre

Phnom Penh, le 24 mai 1974
No 220

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur de me referer i l'Accord relatif aux produits agricoles sign6 par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements le-25 juillet 19732, tel qu'il a &6 modifi6 les 2,
9 et 13 aoft, les 8 et 18 octobre, les 10 et 15 novembre, le 14 d6cembre 19732 et le 8 avril
et le 16 mai 19743, et de proposer d'en modifier une nouvelle fois la deuxieme partie, intitu-
lee < Dispositions particuli~res >>, comme suit :

A. Point I. Liste des produits : sous le dernier produit de la liste, dans les
colonnes appropri~es, ajouter cdr~ales fourrag~res, 1974, 5 000 tonnes 583 >, et au
niveau de la mention Total 00, remplacer v 182 006 dollars o, par < 182 589 dollars oo.

B. Point IV. Limitation des exportations: it l'alin~a B, supprimer le mot
,, et o, au debut du membre de phrase " et pour les huiles v~g~tales 00 et le remplacer
par un point virgule; supprimer le point it la fin de la phrase et ajouter <, et pour les
cdreales fourragires - le mais, la farine de mais, l'orge, le sorgho, le seigle et
I'avoine, y compris les m~langes fourragers composds essentiellement de ces c6-
r6ales >0.

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 25 juillet 1973 tel qu'il a 6
modifi6, demeurent inchang6es.

Si les dispositions qui pr6cident rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur it la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signfl

JOHN GUNTHER DEAN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Long Boret
Premier Ministre

et Ministre des affaires etrangeres par interim
Phnom Penh

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1974, date de la note de riponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Trails, vol. 938, p. 285.

Voir p. 340 et 343 du prisent volume.
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II

Le Premier Ministre de la Rpublique khm~re
t I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

RIEPUBLIQUE KHMERE

Phnom Penh, le 24 mai 1974
N, 373/DGE/AE

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e de ce jour,
dont ]a teneur est la suivante

[Voir note I]

Je tiens h confirmer au nom du Gouvernement les dispositions qui precedent et le fait
que la note de Votre Excellence et la pr~sente note seront consid~r~es comme constituant
entre les deux Gouvernements un Accord qui prendra effet h la date de leur signature.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires 6trang~res par interim,

[Signi]
LONG BORET

Son Excellence Monsieur John Gunther Dean
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Phnom Penh

PROCfES-VERBAL OFFICIEL APPROUV9 CONCERNANT L'AcCORD DU 25 JUILLET 1973
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE KHMERE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES

Conclu en vertu du titre I de I'Agricultural Trade Development
and Assistance Act, tel qu'il a it modifi

Au cours des n6gociations qui ont conduit A l'adoption des dixi~me et onzi~me modi-
fications du titre I de l'Accord du 25 juillet 1973, les repr6sentants des Etats-Unis et de
la R6publique khmere ont examin6 et approuv6 les points ci-apr~s, qui remplacent le
proc~s-verbal paraph6 le 8 avril 1974 :

A. L'article 40 du Foreign Assistance Act de 1973, entr6 en vigueur le lerjuillet
1974, stipule qu'aucun montant en monnaies 6trangbres (y compris le principal et I'int6rat
de prts remboursables pour toute vente contre monnaies 6trang~res effectuee efn vertu
d'une disposition 16gislative quelconque) ne peut tre utilis6 h des fins de d6fense
commune apr~s le le juillet 1974, a moins que les accords pertinents d'ex~cution de pro-
jets n'aient 6t6 sign6s avant le 17 d6cembre 1973.

B. Les monnaies que les Etats-Unis estiment ne pas pouvoir tre employ6es des
fins de d6fense commune i partir du Ier juillet 1974 et qui ne doivent pas tre affect6es i
d'autres utilisations ne seront pas exig6es par les Etats-Unis dans le cadre des r glements
en devises pr6vus au paragraphe 2 du point II de la deuxi~me partie du titre I de l'Accord
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du 25 juillet 1973. La portion des cr6dits consentis par la Commodities Credit Corporation
non exigible au titre des reglements en devises sera remboursable au titre de I'annexe
relative au paiement en monnaie locale convertible et des paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 du
point II de la deuxieme partie de l'Accord de juillet. En outre, dans la mesure o6 les
r~glements en devises ne sont pas effectu6s, le produit de la vente au Cambodge de mar-
chandises dont I'achat a t6 financ6 en vertu du pr6sent Accord sera utilis6 conform6ment
aux points V et VI de la deuxieme partie de I'Accord de juillet 1973.
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No. 13363. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES. SIGNED AT SAIGON ON 9 NOVEMBER 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' SAIGON, 2 JULY 1974

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 March 1975.

I

The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 2, 1974
No. 148

Excellency:

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Commodities Agreement
signed by representatives of our two Governments on November 9, 1973, as amended on
December 18, 1973, January 21, 1974,' and April 3, 1974,3 and to propose that that
Agreement be further amended as follows:

In Part II, Particular Provisions:

A. In Item I, Commodity Table: On the line entitled "Cotton" and under the
column headed "Supply Period (United States Fiscal Year)", delete "1974", and
insert "1974 and 1975".

B. In Item II, Payment Terms, add the following to the text of paragraph 2,
Currency Use Payment: "The provisions of this paragraph shall be inapplicable to
disbursements made by the Government of the exporting country during FY 1975 on
deliveries under this Agreement."

C. In Item IV, Export Limitations: Change paragraph C of this item to read as
follows:

"1. The Government of the Republic of Vietnam may export up to 4,000
metric tons of cotton waste in each of U.S. fiscal years 1974 and 1975 without
incurring any offset purchase requirement.

"2. The Government of the Republic of Vietnam may export during U.S.
fiscal years 1974 and 1975 quantities of cotton waste in excess of 4,000 metric
tons, and textiles fabricated in whole or in part from raw cotton, provided, how-
ever, that the cotton content of such cotton waste and textiles, by weight, is
offset by commercial imports of raw cotton from the United States of America,
using the foreign exchange of the Government of the Republic of Vietnam. It is
understood that such commercial offset imports need not exceed during the

United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 383, and annex A in volume 953.
2 Came into force on 2 July 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
United Nations, Treaty Series, vol. 953, p. 411.
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export limitation period of this Agreement the quantity of raw cotton imported by
the Government of the Republic of Vietnam under Title I, Public Law 480 Sales
Agreements."

All other terms and conditions of the November 9, 1973, Agreement, as amended,
remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an agreement between our two Governments effective on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sincerely yours,

[Signed]
GRAHAM MARTIN

His Excellency Ngo Khi±c Trnh
Minister of Culture, Education and Youth
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon

II

REPUBLIC OF VIETNAM
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, July 2, 1974
No. 3325-EF/HT

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 148 dated
July 2, 1974, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm to Your Excellency my concurrence in the contents of
Your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

NGo-KHAc-TNH

Minister of Culture, Education and Youth
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Graham Martin
Ambassador of the United States of America
Saigon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13363. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNE A SAIGON LE 9 NOVEMBRE 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI,
TEL QUE MODIFIE 1 . SAIGON, 2 JUILLET 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 17 mars 1975.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangkres par intdrim
de la Ripublique du Viet-Nam

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 2 juillet 1974

N, 148

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A 'Accord relatif la vente de produits agricoles conclu
en vertu du titre I de la Public Law 480 qui a 6t6 sign6 par les repr~sentants de nos deux
Gouvernements le 9 novembre 1973 et qui a 6t6 modifi6 le 18 d6cembre 1973, le 21 janvier
19741 et le 3 avril 19743, et de proposer que cet Accord soit de nouveau modifi6 comme
indiqu6 ci-apr~s :

Dans la deuxieme partie, Dispositions particuli~res

A. Au point I, intitul6 Liste des produits >> en regard de « coton >> et sous la
colonne << p6riode d'offres (exercice financier des Etats-Unis) >>, remplacer << 1974 >
par << 1974 et 1975 >>.

B. Au point II, intitul «< Modalit6s de paiement ,, ajouter la phrase suivante
au texte du paragraphe 2 (R~glement partiel) : v les dispositions du pr6sent paragra-
phe ne s'appliquent pas aux sommes ddbours6es par le gouvernement du pays
exportateur au cours de 'exercice financier 1975 au titre de livraisons prevues dans
le present Accord ,.

C. Au point IV, intitul6 << Limitations des exportations ,,, modifier le para-
graphe C de la mani~re suivante :

<, 1. Le Gouvernement de ia R publique du Viet-Nam peut exporter jus-
qu'h 4 000 tonnes m6triques des d6chets de coton au cours des exercices finan-
ciers des Etats-Unis 1974 et 1975 sans devoir effectuer des achats de com-
pensation.

«< 2. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam pourra exporter, au
cours des exercices financiers des Etats-Unis 1974 et 1975, des quantit6s de d6-
chets de coton d6passant le contingent de 4 000 tonnes mitriques et des textiles

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 938, p. 383, et annexe A du volume 953.
2 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1974, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 953, p. 413.
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fabriqu~s en tout ou en partie base de coton brut la condition, toutefois, que
les quantit6s de coton contenues dans ces d6chets et dans ces textiles soient
compens6es, en poids, par des importations de coton brut en provenance des
Etats-Unis d'Am6rique et soient pay6es en devises par le Gouvernement du
Viet-Nam. II est entendu que ces importations commerciales de compensation ne
doivent pas d6passer, au cours de la periode de limitation des exportations du
pr6sent Accord, la quantit6 de coton brut import6e par le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam en vertu du titre I de la Public Law 480 relative h ia
vente de produits agricoles. ,,

Toutes les autres conditions et modalit6s de I'Accord du 9 novembre 1973, tel qu'il a
6t6 modifi6, restent inchang6es.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que ia
pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signg]

GRAHAM MARTIN

Monsieur Ngo Kh±c Tnh
Ministre de la culture, de l'lducation et de la jeunesse
Ministre des affaires etrangeres par interim
Rdpublique du Viet-Nam
Saigon

II

RJEPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Saigon, le 2 juillet 1974
No 3325 EF/HT

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 148 dat6e du 2 juillet 1974, qui est
ainsi conque :

[Voir note 1]

J'ai i'honneur de vous confirmer que le contenu de votre note rencontre I'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre de ia culture, de l'6ducation et de la jeunesse,

Ministre des affaires 6trang~res par interim

[Signc]

NGO-KHic-TfNH
Son Excellence Monsieur Graham Martin
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Saigon
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2123. PACIFIC SETTLEMENT
OF INTERNATIONAL DISPUTES.
GENERAL ACT. GENEVA, SEPTEM-
BER 26, 19281

WITHDRAWAL of reservations made
upon accession

2

Notification received on:

17 March 1975

AUSTRALIA

(With effect from 17 March 1975. Austra-
lia abandons all the conditions to which
its accession was subject with the excep-
tion of that relating to disputes in regard
to which the Parties* to the dispute have
agreed or shall agree to have recourse to
some other method of peaceful settlement.)

Registered by the Secretariat on 17 March
1975.

League of Nations, Treaty Series, vol. XCIII, p. 343;
for subsequent actions published in the League of
Nations Treaty Series, see references in General In-
dexes Nos. 4 and 5, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see annex C in vol-
umes 907, 915 and 943.

Ibid., vol. CVII, p. 529.

Vol. 961, C-2123

No 2123. RiGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFERENDS INTERNATIO-
NAUX. ACTE-GtNRAL. GENtVE,
LE 26 SEPTEMBRE 19281

RETRAIT de r6serves formul6es lors de
l'adh6sion2

Notification reque le

17 mars 1975

AUSTRALIE

(Avec effet au 17 mars 1975. L'Austra-
lie renonce h toutes les conditions pos6es
lors de l'adh6sion h l'exception de celle6'J
touchant les diff6rends au sujet desquels les
Parties au diff6rend seraient convenues ou
conviendraient d'avoir recours h un autre
mode de rbglement pacifique.)

Enregistr par le Secretariat le 17 mars 1975.

Soci6ti des Nations, Recueit des Traitis, vol. XCIII,
p. 343; pour les faits ult~rieurs publi~s dans le Recueji
des Traitds de la Sociiti des Nations, voir les r~fren-
ces donn~es dans les Index g~n6raux n' 4 et 5, et pour
ceux publi~s dans le Recueil des Traites des Nations
Unies, voir l'annexe C des volumes 907,915 et 943.

2 Ibid., vol. CVII, p. 529.
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